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MODE D’EMPLOI    FRANÇAIS 
1)Libérez la corde avant de brancher la pince à lisser.
2)Tourner le bouton sur "on", vous entendrez un "bip" et l'affichage lumineux bleu 
s'allumera.
3)La pince à lisser Elchim possède 11 réglages de chaleur allant de 95°C à 235 ° C. Afin
de régler la chaleur, cliquez simplement sur le bouton température jusqu'à ce que la LED
bleue soit positionnée sur la température désirée. La lumière LED va clignoter lors de la
mise en température, et elle restera fixe lorsque les plaques seront entièrement
chauffées.
4)La pince à lisser Elchim a un revêtement avec une finition spéciale. Il vous permettra
d'utiliser la pince à lisser Elchim à des températures beaucoup plus faible comparé à
d'autres pinces à lisser, tout en ayant des résultats remarquables sans abîmer vos
cheveux. Nous vous suggérons de commencer à basse température et d' augmenter la
chaleur jusqu'à atteindre la température qui convient le mieux à votre type de cheveux.
5)Avant d'utiliser la pince à lisser assurez-vous que vos cheveux sont secs L'application
de la chaleur sur cheveux mouillés peut endommager la cuticule du cheveu.
6)La pince à lisser sera plus facile à utiliser si vous séparez les cheveux dans des
sections. Passez la pince à lisser à travers les cheveux à une allure stable et contrôlée. La
technologie de pointe du Elchim ne nécessite généralement qu'un seul passage pour 
réaliser le résultat désiré.
7)La pince à lisser s'arrête automatiquement lorsqu'il n'est pas utilisé pendant 60
minutes.
8)Lorsque la pince à lisser n'est pas utilisé pendant une période de temps prolongée, il
est fortement recommandé de le placer dans la pochette fournie.
9)Après l'utilisation, éteindre l'appareil, débrancher le cordon et le conserver dans un
endroit sûr. Ne pas enrouler le cordon autour de la pince à lisser. Laisser les plaques
refroidir avant de ranger l'appareil. Lorsque la pince à lisser a refroidi, plier l e cordon de
la même façon que lorsqu'il a été livré.

CONSEILS
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés
de 8 ans et plus et les personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales, ou
le manque d'expérience et de connaissances si 
elles ont été formées et encadrées pour
l'utilisation de cet appareil en toute sécurité et
comprennent les dangers impliqués. Les enfants
ne doivent pas jouer avec l'appareil. Nettoyage et
entretien utilisateur ne doit pas être fabriqués par
des enfants sans surveillance.

1) Ne pas utiliser l’appareil à proximité d’une
baignoire ou d’un lavabo remplis d’eau ou
humides, ou lorsque mains et pieds sont mouillés
et humides.
2) Lorsque l' appareil est utilisé dans une salle de 
bain, le débrancher après son utilisation car l’eau 
peut représenter un danger même lorsque
l’appareil est éteint.
3) Une chute de l’appareil peut parfois entraîner
des dommages et compromettre la sécurité et la
durabilité. Vérifier soigneusement l’appareil avant
de le réutiliser. Eventuellement, le faire contrôler
par un personnel qualifié.
4) Afin de garantir une protection supplémentaire,
nous conseillons d’installer, dans le circuit électrique
qui alimente la salle de bain, un dispositif à courant
différentiel. Le courant différentiel de
fonctionnement nominal ne doit pas être supérieur à
30mA. Demandez conseil à votre installateur qualifié.
5) Il ne faut en aucun cas ouvrir l’appareil. En cas
de contrôles, de réparations ou de substitution du 
cordon d’alimentation, s’adresser au service après-
vente autorisé.
6) Ne jamais enrouler le câble autour de l’appareil.
7) Nous déclinons toute responsabilité en cas de
préjudices causés à des personnes, des animaux ou
des choses dus à une utilisation inadaptée de l’appareil.

AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser cet appareil
près des baignoires, douches, lavabos ou 
autres récipients contenant de l'eau.
Nos appareils sont conformes è la Directive Compatibilitè
Electromagnétique EMC 2004/108/CE et à la Directive Basse Tension
2006/95/CE

Ce symbole indique que ce produit doit faire l’objet de tri sélèctif, Une
elimination corrècte contribuerà à la protection de l’environnement.
Pour de plus amples information sur le recyclage de ce produit,
s’adresser au magasin où le produit à eté achetè.

GEBRAUCHSANWEISUNG        DEUTSCH 
1)Lassen Sie das Kabel heraus und stecken Sie in.
2)Schalten Sie den Netzschalter auf "on". Sie erhalten ein "Beep" und die blaue LED-
Anzeige leuchtet auf, zu hören.
3)Die Elchim Styler hat 11 Heizstufen von 95 ° C bis 235 ° C (203 ° F bis 455 ° F). Um
die Wärme Einstellung zu ändern klicken Sie einfach auf das Innere TEMP-Taste nach 
oben oder unten, bis die blaue LED-Licht auf die gewünschte Temperatur positioniert ist.
Die blaue LED blinkt, während die Platten erwärmen und dann ein solides blaues Licht
werden, sobald die Platten voll sind beheizt.
4)Die Elchim Styler hat einen ganz besonderen Platte Beschichtung. Diese Beschichtung
ermöglicht es Ihnen, die Elchim Styler bei viel niedrigeren Temperaturen im Vergleich zu 
anderen Styler benutzen und noch bessere Ergebnisse zu erhalten, ohne dass Ihre
Haare. Wir empfehlen Ihnen, bei niedrigeren Temperaturen zu starten und die Hitze
erhöhen, bis Sie die Temperatur, die am besten für Ihren Haartyp zu erreichen.
5)Vor der Verwendung der Styler sicherzustellen, dass Ihr Haar trocken ist. Mit einem
beheizten styler auf nassem Haar kann zu Schäden am Haar Nagelhaut.
6)Der Styler wird es leichter zu benutzen, wenn Sie das Haar in einzelne Abschnitte zu
trennen. Führen Sie den Styler durch das Haar in einem gleichmäßigen, kontrollierten 
Tempo. Elchim 's fortschrittliche Technologie erfordern im Allgemeinen nur einen
Durchgang durch die Haare zu Ihrem gewünschten Ergebnisse zu erzielen.
7)Der Styler wird automatisch abgeschaltet, wenn nicht in Gebrauch für 60 Minuten.
Drehen Sie den Schalter wieder einschalten, um wieder aufzuwärmen.
8)Bei Nichtgebrauch über einen längeren Zeitraum es wird dringend empfohlen,
platzieren Sie den Styler in der mitgelieferten hitzebeständigen Kappe für Sicherheit und
um die Lebensdauer Ihres Styler zu verlängern.
9)Nach dem Gebrauch schalten Sie das Gerät aus, ziehen Sie das Netzkabel und
bewahren Sie es an einem sicheren Ort. (Wickeln Sie nicht das Kabel um das Styler). 
Lassen Sie die Platten vor dem Verstauen abkühlen. Wenn der Styler Falte das Kabel in
der gleichen Weise wie es zum ersten Mal in seiner Verpackung geliefert gekühlt. Wir
empfehlen die Verwendung der mitgelieferten hitzebeständigen Kappe und 
hitzebeständigen Tasche, wenn die Speicherung Ihrer Elchim Styler.

WARNUNG
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und
darüber verwendet werden und Personen mit
eingeschränkten physischen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
Wissen, wenn sie wurden Aufsicht oder ausführliche
Anleitung zur Benutzung des Geräts in einer sicheren
Weise gegeben und verstehen die Gefahren involviert.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung
und Wartung durch den Benutzer ist nicht von Kindern 
ohne Aufsicht erfolgen.

1) Benutzen Sie das Gerät niemals nähe einer
Badewanne oder einem Waschbecken, die feucht
oder mit Wasser gefüllt sind, oder mit
nassen/feuchten Füßen/Händen.
2) Falls Sie das Gerät im Badezimmer benutzen,
ziehen Sie den Netzstecker nach dem Gebrauch
heraus, denn das Wasser ist gefährlich, selbst
wenn das Gerät ausgeschaltet ist.
3) Das Hinfallen des Gerätes kann die Ursache für
Fehler sein und seine Sicherheit und Lebensdauer
beeinträchtigen. In diesem Fall überprüfen Sie das
Gerät vor dem Gebrauch oder lassen Sie es durch
einen qualifizierten Fachmann kontrollieren
4) Zum weiteren Schutz lassen Sie eine Vorrichtung
mit einem Differenzstrom in dem Stromkreis des
Badezimmers installieren. Der Differenzstrom des 
Nominalbetriebs sollte minder als 30 mA sein.
Fragen Sie Ihren Elektriker um Rat.
5) Versuchen Sie nicht, das Gerät selber zu
reparieren oder zu öffnen. Für Prüfungen,
Reparaturen oder für das Ersetzen des
Speisekabels wenden Sie sich an einen 
autorisierten Kundendienstbetrieb.
6) einwickeln sie den Kabel niemals um das Gerät.
7) Elchim haftet nicht für Tier- Sach- oder 
Personenschäden, welche auf unsachgemäflen
Gebrauch zurückzuführen sind.

WARNUNG:VerwendenSiediesesGerät inder
Nähevon Badewannen,Duschen,Waschbecken
oderanderenBehältern mitWasser.
Unsere Geräte entsprechen der Richtlinie zur Elektromagnetischen 
Verträglichkeit 2004/108/CE und der Niederspannungsrichtlinien 
2006/95/CE.

Dieses Symbol zeigt an, dass dieses Produkt einer getrennten 
Müllsammlung zugeführt werden muss. Seine richtige Entsorgung trägt zum
Umweltschutz bei. Wenden Sie sich für weitere Informationen zum Recycling
dieses produktes an das Geschäft, in dem Sie den Artikel gekauft haben.

✃

ISTRUZIONI    ITALIANO 
1) Svolgete il cavo e inserite la spina.
2) Azionare tasto . Si udirà un beep e un LED blu si accenderà.il ON
3) Elchim Styler ha 11 livelli di temperatura da 95 °C a 235°C . Per selezionare la
temperatura desiderata premete i tasti HI (+) o LO (-) fino a quando il LED blu
corrispondente sarà posizionato sulla temperatura desiderata. Il LED blu lampeggerà
fino a quando le piastre non raggiungeranno la temperatura scelta e diventerà fisso
quando le piastre avranno raggiunto la temperatura impostata.
4) Elchim Styler ha uno speciale rivestimento delle piastre. Questo rivestimento vi
consente di utilizzare Elchim Styler senza danneggiare i capelli. Vi consigliamo di iniziare
dalla temperatura più bassa fino a quando raggiungerete il miglior risultato in funzione
del tipo di capelli.
5) Prima di utilizzare Elchim Styler assicuratevi che i capelli siano asciutti. Utilizzare Elchim
tyler su capelli bagnati o umidi potrebbe danneggiare le cuticole.S

6) Dividete i capelli in sezioni uguali e passate capelli nella piastra con velocità uniforme
e costante.

i
Elchim Styler normalmente richiede solo un passaggio sui capelli per

ottenere i risultati voluti.
7) Elchim tyler si spegnerà automaticamente dopo 60 minuti se non utilizzata. PerS
accenderla nuovamente premete un tasto.
8) Utilizzate l’apposito cappuccio protettivo qualora prevedete di non usare Elchim Styler
per lungo tempo.
9) Dopo l’uso, scollegate la spina e riponete Elchim tyler in luogo adeguato. Attendete
che sia fredda prima di riporla. Non avvolgete il cavo attorno alla piastra.

AVVERTENZE
Il presente apparecchio può essere utilizzato dai
bambini a partire da 8 anni di età e da persone
dalle ridotte capacità, fisiche, sensoriali o mentali,
oppure con mancanza di esperienza e di
conoscenza se si trovano sotto adeguata
sorveglianza, oppure se sono stati istruiti circa l’uso
dell’apparecchio in modo sicuro e se si rendono
conto dei pericoli correlati. I bambini non devono
giocare con l’apparecchio. Le operazioni di pulizia e
di manutenzione non devono essere effettualte dai
bambini senza sorveglianza.

1) L’apparecchio non va utilizzato in prossimità
della vasca da bagno o del lavandino riempiti
d’acqua oppure umidi, nonché con mani e/o piedi
bagnati oppure umidi.
2) Quando l’apparecchio è utilizzato in locali da
bagno, scollegarlo dall’alimentazione dopo l'uso
poiché la vicinanza dell’acqua può rappresentare
un pericolo anche quando l’apparecchio è spento.
3) Una caduta dell’apparecchio può talvolta
causare dei danni e compromettere la sicurezza e
la durata. Verificare bene l’apparecchio prima di
usarlo di nuovo, eventualmente farlo controllare
da personale.
4) Al fine di assicurare una protezione
supplementare, si consiglia di installare, nei circuito
elettrico che alimenta il bagno, un dispositivo a
corrente differenziale, la cui corrente differenziale di
funzionamento nominale non sia superiore a 30
mA. Chiedete al vostro installatore qualificato un 
consiglio in merito.
5) L’apparecchio non deve essere manomesso in 
alcun modo. Per controlli, riparazioni e sostituzione
del cavo di alimentazione, rivolgersi al servizio di
assistenza autorizzato.
6) Non avvolgere mai il cavo attorno all’apparecchio.
7) Si declina ogni responsabilità per danni causati
a persone, animali o cose a causa di un uso
improprio dell’apparecchio.

ATTENZIONE:Nonutilizzare questoapparecchio
vicinoavaschedabagno,docce, lavandini,né
altri recipienti checontengonoacqua.
I nostri apparecchi sono conformi alla Direttiva di Compatibilità
Elettromagnetica 2004/108/CE e alla Direttiva di Bassa Tensione
2006/95/CE.

Questo simbolo indica che questo prodotto deve essere oggetto di
raccolta separata. Il suo corretto smaltimento contribuirà a proteggere
l’ambiente. Per maggiori informazioni sul riciclaggio di questo prodotto 
rivolgersi al negozio dove l’articolo è stato acquistato.

S

INSTRUCTIONS   ENGLISH 
1)Let cord out and plug in.
2)Turn the power switch to “on.” You will hear a “beep” and the blue LED light display
will illuminate.
3)The Elchim Styler has 11 heat settings ranging from 95 °C to 235°C (203 °F to 455
°F). To adjust the heat setting simply click the inside temp button up or down until the
blue LED light is positioned on your desired temperature. The blue LED light will flash 
while the plates heat up and will then become a solid blue light once the plates are fully 
heated.
4)The Elchim Styler has a very special plate coating. This coating will enable you to use
the Elchim Styler at much lower temperatures compared to other stylers and still receive
superior results without damaging your hair.We suggest you start at lower temperatures
and increase the heat until you reach the temperature that works best for your hair type.
5)Before using the styler ensure your hair is dry. Using a heated styler on wet hair can 
damage the hair cuticle.
6)The styler will be easier to use if you separate the hair into sections. Pass the styler
through the hair at a steady, controlled pace. Elchim ’s advanced technology will
generally require only one pass through the hair to achieve your desired results.
7)The styler will automatically shut-off when not in use for 60 minutes. Turn the switch
back on to reheat.
8)When not in use for any extended period of time it is highly recommended you place
the styler in the provided heat resistant cap for safety and to prolong the life of your
styler.
9)After use, turn the power off, unplug the cord and keep it in a safe place. (Do not wind
the cord around the styler). Allow the plates to cool before storing. When the styler has
cooled fold the cord in the same way as it was first delivered in its packaging. We
recommend using the provided heat resistant cap and heat resistant pouch when storing
your Elchim styler.

WARNING
This appliance can be used by children aged from
8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without supervision.

1) Do not use the appliance either near a wet or
water filled bathtub or wash-basin or with wet
hands and/or feet.
2) When you use the appliance inside a bathroom,
unplug it from the mains after use because the
presence of water nearby can be dangerous even
when the iron is off.
3) Falls can damage the appliance as well as
compromise its safety and durability. Check the
appliance before using it again. If necessary, have
it checked by qualified staff.
4) So as to guarantee additional safety, you are
recommended to install in the electrical circuit
feeding the bathroom a differential current device,
whose rated working differential current is not
higher than 30 mA. Ask your qualified technician
for advice.
5) The appliance must not be tampered with in any
way. For checking, repairing and replacing the feeding
cable, turn to the authorised customer service.
6) never wind up the cable around the appliance.
7) We decline all responsibility for any damage to
people, animals or things following improper use
of the appliance.

WARNING: Do not use this appliance near
bathtubs, showers, basins or other vessels
containing water.

Our appliances comply with EMC directive 2004/108/ce and with the
Low Voltage directive 2006/95/CE.

This symbol indicates that the product must be recycled separately. Its
suitable recycling will help protect the environment. For further 
information on recycling this product please contact the shop where
you purchased the article.

AVVERTENZE 
Questo apparecchio può essere usato da bambini di 8 anni o 
più e persone con ridotte capacità fisiche , sensoriali o men-
tali o privi di esperienza e conoscenze sotto supervisione se 
hanno ricevuto istruzioni sull’uso sicuro dell’apparecchio e 
compreso i pericoli associati. I bambini non devono giocare 
con l’apparecchio. Le operazioni di pulizia e di manutenzione 
non devono essere effettuate dai bambini senza sorveglianza
1) L’apparecchio non va utilizzato in prossimità della vasca da 
bagno o del lavandino riempiti d’acqua oppure umidi, nonché 
con mani e/o piedi bagnati oppure umidi.
2) Quando l’apparecchio è utilizzato in locali da bagno scol-
legarlo dall’alimentazione dopo l’uso poiché la vicinanza 
dell’acqua può rappresentare un pericolo anche quando l’ap-
parecchio è spento.
3) Una caduta dell’apparecchio può talvolta causare dei dan-
ni e compromettere la sicurezza e la durata. Verificare bene 
l’apparecchio prima di usarlo di nuovo, eventualmente farlo 
controllare da personale qualificato.
4) Al fine di assicurare una protezione supplementare si con-
siglia di installare nel circuito elettrico che alimenta il bagno 
un dispositivo a corrente differenziale la cui corrente diffe-
renziale di funzionamento nominale non sia superiore a 30 
mA. Chiedete al vostro installatore qualificato un consiglio 
in merito.
5) L’apparecchio non deve essere manomesso in alcun modo.
Se il cordone di alimentazione risulta danneggiato, deve es-
sere sostituito dalla fabbrica, da un suo centro di assistenza 
o similmente da personale qualificato onde evitare pericoli.
6) Non avvolgere mai il cavo attorno all’apparecchio.
7) Si declina ogni responsabilità per danni causati a persone 
animali o cose a causa di un uso improprio dell’apparecchio.
8) Pericolo di ustioni. Tenere l’apparecchio fuori dalla porta-
ta dei bambini, particolarmente durante l’uso e il raffredda-
mento.
9) Quando l’apparecchio è collegato all’alimentazione elettri-
ca, non lasciarlo mai incustodito. Posizionare sempre l’appa-
recchio con il supporto, se presente, su una superficie piana 
stabile resistente al calore.

WARNING 
This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards involved. Cle-
aning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.
1) Do not use the appliance either near a wet or wa-
ter filled bathtub or wash-basin or with wet hands 
and/or feet.
2) When you use the appliance inside a bathroom,
unplug it from the mains after use because the pre-
sence of water nearby can be dangerous even when 
the appliance is off.
3) Falls can damage the appliance as well as com-
promise its safety and durability. Check the appliance 
before using it again. If necessary, have it checked by 
qualified staff.
4) So as to guarantee additional safety you are re-
commended to install in the electrical circuit feeding 
the bathroom a differential current device, whose ra-
ted working differential current is not higher than 30 
mA. Ask you qualified technicians for advice.
5) The appliance must not be tampered with in any 
way. If the supply cord is damaged, it must be repla-
ced by the manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons in order avoid a hazard.
6) Never wrap the cable around the appliance.
7) We decline all responsibility for any damage to pe-
ople, animals or things following improper use of the
appliance.
8) Burn hazard. Keep appliance out of reach from
young children, particularly during use and cool down
9) When the appliance is connected to the power
supply, never leave it unattended; Always place the
appliance with the stand, if any, on a heat-resistant
stable flat surface.

AVERTISSEMENTS 
Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans ou plus et 
par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou sans expérience et connaissances, 
sous surveillance, s’ils ont reçu des instructions sur l’utilisation 
en toute sécurité de l’appareil et sur les dangers associés. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et 
l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants non 
surveillés.
1) Ne pas utiliser l’appareil à proximité d’une baignoire ou d’un
lavabo remplis d’eau ou humides, ou lorsque mains ou pieds 
sont mouillé et humides.
2) Lorsque l’appareil est utilisé dans une salle de bain, le 
débrancher après son utilisation car l’eau peut représenter un 
danger même lorsque l’appareil est éteint.
3) Une chute de l’appareil peut parfois entrainer des domma-
ges et compromettre la sécurité et la durabilité. Vérifier soi-
gneusement  l’appareil avant de le réutiliser. Eventuellement, le 
faire contrôler par un personnel qualifié.
4) Afin de garantir une protection supplémentaire, nous con-
seillons d’installer, dans le circuit électrique qui alimente la salle 
de bain, un dispositif à courant différentiel. Le courant différen-
tiel de fonctionnement nominal ne doit pas être supérieur à 30 
mA. Demandez conseil à votre installateur qualifié.
5) L’appareil ne doit en aucun cas être altéré.
Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être rem-
placé par l’usine, par son service client ou par du personnel 
qualifié, afin d’éviter tout danger.
6) Ne jamais enrouler le câble autour de l’appareil.
7) Nous déclinons toute responsabilité en cas de préjudices 
causé à des personnes, des animaux ou des choses dus à une 
utilisation inadaptée de l’appareil.
8) Danger d’ustions. Gardez l’appareil loin des enfants, particu-
lièrement pendant l’usage et le refroidissement.
9) Lorsque l’appareil est branché à l’alimentation électrique,
ne jamais le laisser sans surveillance. Toujours placer l’appareil 
avec son support, le cas échéant, sur une surface stable et 
résistante à la chaleur.

WARNHINWEISE 
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder von Personen ohne Erfahrung und Kenntnis-
sen unter Aufsicht verwendet werden, wenn sie Anleitungen zur 
sicheren Verwendung des Geräts erhalten und die mit ihm ver-
bundenen Gefahren verstanden haben. Die Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Reinigungs- und Wartungsarbeiten dür-
fen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.
1) Das Gerät darf nicht in der Nähe von Badewannen oder mit 
Wasser gefüllten Waschbecken oder mit nassen oder feuchten 
Händen und/oder Füssen verwendet werden. 
2) Wenn der Haartrockner in Badezimmern verwendet wird,
müssen Sie ihn immer nach der Verwendung vom Netz nehmen, 
da die Nähe zum Wasser, auch wenn das Gerät ausgeschaltet 
ist, eine Gefahr stellt.
3) Ein Herunterfallen des Geräts kann Schäden verursachen und
die Sicherheit und Nutzungsdauer beeinträchtigen. Kontrollieren 
Sie es vor der Verwendung sorgfältig, lassen Sie es eventuell von 
Fachpersonal überprüfen.
4) Um einen größeren Schutz zu gewährleisten, wird empfohlen, 
in den Stromkreis, der das Badezimmer speist, eine Differenz-
nennstrom-Schutzvorrichtung zu installieren, deren Betriebsdif-
ferenzstrom nicht über 30 mA liegt. Fragen Sie Ihren Installateur 
zu diesem Thema um Rat.
5) Das Gerät darf auf keine Weise manipuliert werden.
Falls das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Werk, von ei-
nem Service-Center oder ähnlichem von Fachpersonal ersetzt 
werden, um Gefahren zu vermeiden.   
6) Wickeln Sie das Kabel niemals um das Gerät. 
7) Es wird jede Haftung für Schäden, die an Personen, Tieren
oder Gegenständen aufgrund einer unsachgemäßen Verwen-
dung des Geräts verursacht werden, abgelehnt. 
8) Verbrennungsgefahr. Halten Sie das Gerät außerhalb der Rei-
chweite von Kindern, besonders während der Verwendung und 
der Abkühlung.
9) Lassen Sie das Gerät, wenn es an die Stromversorgung an-
geschlossen ist, niemals unbeaufsichtigt. Positionieren Sie das 
Gerät immer mit der Halterung, sofern eine vorhanden ist, auf 
einer stabilen und hitzebeständigen Oberfläche. 

WAARSCHUWINGEN
Dit apparaat kan onder toezicht worden gebruikt door kinderen 
van 8 jaar of ouder en mensen met verminderde lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring 
en kennis, als zij instructies hebben gekregen over het veilige 
gebruik van het apparaat en de daaraan verbonden gevaren 
begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Rei-
nigings- en onderhoudswerkzaamheden mogen niet zonder toe-
zicht door kinderen worden uitgevoerd
1) Het apparaat mag niet worden gebruikt in de buurt van een
badkuip of gootsteen gevuld met water of vocht, noch met natte
of vochtige handen en/of voeten.
2) Wanneer het apparaat in badkamers wordt gebruikt, dient u
na gebruik de stekker uit het stopcontact te halen, aangezien
de nabijheid van water een gevaar kan vormen, zelfs als het
apparaat is uitgeschakeld.
3) Een val van het apparaat kan soms schade veroorzaken en de
veiligheid en duurzaamheid ervan in gevaar brengen. Controleer
het apparaat zorgvuldig voordat u het opnieuw gebruikt, laat het
indien nodig controleren door gekwalificeerd personeel.
4) Om extra bescherming te garanderen, wordt aanbevolen om
in het elektrische circuit dat de badkamer van stroom voorziet,
een differentieelstroomapparaat te installeren waarvan de no-
minale differentiële stroom niet groter is dan 30 mA. Vraag uw
gekwalificeerde installateur om advies hierover.
5) Er mag op geen enkele manier met het apparaat geknoeid
worden.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door
de fabriek, het servicecentrum of vergelijkbaar door gekwalifice-
erd personeel om gevaar te voorkomen.
6) Wikkel de kabel nooit rond het apparaat.
7) Wij wijzen elke verantwoordelijkheid af voor schade vero-
orzaakt aan mensen, dieren of dingen als gevolg van onjuist
gebruik van het apparaat.
8) Gevaar voor brandwonden. Houd het apparaat buiten het be-
reik van kinderen, vooral tijdens gebruik en afkoeling.
9) Wanneer het apparaat op het elektriciteitsnet is aangeslo-
ten, mag u het nooit onbeheerd achterlaten. Plaats het apparaat 
altijd met de eventuele standaard op een vlakke, stabiele en 
hittebestendige ondergrond.   ATTENZIONE: Non usare questo apparecchio in 

prossimità di acqua.
Non  usare questo dispositivo in prossimità di vasca 
da bagno, doccia né altri contenitori pieni d’acqua. WARNING:   Do not use this appliance near water.

Do not use this device in a bathtub, shower, or 
water- filled reservoir.

ATTENTION: Ne pas utiliser cet appareil a côté 
de l’eau. Ne pas utiliser cet appareil proche de la 
baignoire, douche ni conteneurs d’eau.

ACHTUNG: Verwenden Sie dieses Gerät nicht in der 
Nähe von Wasser.
Verwenden Sie dieses Gerät nicht in der Nähe der Ba-
dewanne, Dusche oder mit Wasser gefüllten Behältern. 

WAARSCHUWING: Gebruik dit apparaat niet in de 
buurt van water.
Gebruik dit apparaat niet in de buurt van een badkuip, 
douche of andere container gevuld met water.

ISTRUZIONI
Il tasto inferiore OFF, accende e spegne l’apparecchio.
Il tasto superiore varia la temperatura dell’aria. Il pulsante anteriore, quando 
presente, permette di avere sempre aria fredda.
Per il modello 8th SENSE vedere istruzioni a parte.

NOTE: 
•	� Mantenere sempre perfettamente pulito il filtro aria (aspirazione) per evitare il 

surriscaldamento della resistenza e del motore e relativi inconvenienti.
•	� Il filtro è indispensabile per la sicurezza e il buon funzionamento dell’apparecchio 

sul quale dovrà essere sempre inserito e pulito frequentemente.
•	� Evitare che corpi estranei siano aspirati nell’apparecchio, soprattutto parti metal-

liche, lacche e capelli.
•	� Nessuna parte va lubrificata. Il motore è provvisto di bronzine/cuscinetti autolu-

brificanti per una lunga durata.
Evitare che capelli staccati e tagliati entrino nell’asciugacapelli durante l’uso. Sarà suf-
ficiente servirsi di una spazzola per eliminarli ed evitare che i capelli entrino nell’ap-
parecchio e si avvolgano sull’albero motore sotto la ventola, provocandone il guasto.

ISTRUZIONI ORIGINALI
INSTRUCTIONS
The switch at the bottom turns ON and OFF the hairdryer and adjusts the airflow 
speed. The upper switch adjusts the temperature of the airflow.
The instant cold shot is located on the front of the dryer (for models where it is 
available).
For 8th SENSE Sunset Copper model, please read the specific user manual.

NOTES: 
•	� Always keep the air filter clean in order to prevent heating element and motor

from overheating.
•	� Rear filter is necessary for safety and proper use of the appliance, so don’t use 

the dryer without it and, once again, keep it clean.
•	� Prevent external bodies from entering into the appliance including metal objects, 

hair spray, hair, etc.
•	� Don’t lubricate any part of the appliance. Motor is manufactured with self-lubrica-

ting bushing/bearings ensuring a long lifespan.
Make sure hair do not enter into the appliance. You may use also a small brush to 
remove hair from the rear filter preventing motor and fan from any risk of damage. 

INSTRUCTIONS 
Le bouton inférieur OFF permet d’allumer et d’éteindre l’appareil.
Le bouton supérieur permet de modifier la température de l’air. Le bouton avant, 
lorsqu’il est présent, permet de toujours avoir de l’air froid.
Pour le modèle 8th SENSE, voir les instructions séparées.

REMARQUES: 
•	� Le filtre à air (aspiration) doit toujours être parfaitement propre pour éviter

une surchauffe de la résistance et du moteur et tous les inconvénients que 
cela pourrait entraîner.

•	� Le filtre est indispensable pour la sécurité et le bon fonctionnement de l’appa-
reil et il devra toujours être inséré et nettoyé fréquemment.

•	� Eviter que des corps étrangers soient aspirés dans l’appareil et tout particu-
lièrement pièces en métal, laques et cheveux.

•	� Aucune pièce ne doit être lubrifiée. Le moteur est équipé de coussinets auto-
lubrifiants à longue durée.

Eviter que des cheveux détachées et coupés n’entrent dans le sèche-cheveux 
durant son utilisation. Il suffit de se servir d’une brosse pour les éliminer et éviter 
que les cheveux n’entrent dans l’appareil et ne s’enroulent autour de l’arbre mo-
teur situé sous le ventilateur, provoquant une panne.

ANWEISUNGEN
Die untere Taste OFF schaltet das Gerät ein und aus.
Die obere Taste ändert die Lufttemperatur. Die vordere Taste, falls vorhanden, 
Erlaubt kühle Luft zu haben. 
Siehe für das Modell 8th SENSE separate Anweisungen.

HINWEISE: 
•	� Halten Sie das Luftfilter (Ansaugöffnung) stets sauber, um die Überhitzung des

Widerstandes und des Motors sowie entsprechende Schäden zu vermeiden.
•	� Das Filter sichert, dass das Gerät sicher ist und gut funktioniert, deswegen

muss es immer gereinigt und im Gerät wieder verlegt werden.
•	� Achten Sie darauf, dass keine fremden Körper, vor allem Metallteile, Haarspray

oder Haare, angesaugt werden.
•	� Die Teile sollen nicht geschmiert werden. Der Motor ist mit selbstschmierenden

Bronzelagern für lange Lebensdauer ausgestattet.
Während des Gebrauchs achten Sie darauf, dass keine Haare angesaugt werden, 
weil sie sich um die Antriebswelle unter dem Lüfterrad wickeln und Probleme ve-
rursachen können. Verwenden Sie eine Bürste, um die Haare zu entfernen

INSTRUCTIES
Met de onderste UIT-knop zet u het apparaat aan en uit.
De bovenste knop varieert de luchttemperatuur. Met de knop aan de voorzijde, 
indien aanwezig, heeft u altijd koude lucht.
Zie afzonderlijke instructies voor het 8th SENSE-model.

OPMERKING: 
•	� Houd het luchtfilter (inlaat) altijd perfect schoon om oververhitting van de we-

erstand en de motor en daarmee samenhangende problemen te voorkomen.
•	� Het filter is essentieel voor de veiligheid en de goede werking van het apparaat

en moet altijd regelmatig worden geplaatst en gereinigd.
•	� Voorkom dat vreemde voorwerpen in het apparaat worden gezogen, vooral

metalen onderdelen, lak en haar.
•	� Er hoeft geen enkel onderdeel gesmeerd te worden. De motor is voorzien van

zelfsmerende bussen/lagers voor een lange levensduur.
Voorkom dat losse en geknipte haren tijdens gebruik in de föhn terechtkomen. 
Gebruik gewoon een borstel om ze te verwijderen en voorkom dat haar het appa-
raat binnendringt en zich rond de motoras onder de ventilator wikkelt, waardoor 
deze kapot gaat.

ORIGINAL INSTRUCTION INSTRUCTIONS ORIGINALES ORIGINALANWEISUNGEN ORIGINELE INSTRUCTIES 

Elchim S.p.A. C.so Indipendenza, 5  20129 Milano - Italy
www.elchim.com – elchim@elchim.it

WARNING: please check the electric voltage of mains 
(Volts or V) on the appliance’s data label and in your 
Country. Kindly DO NOT USE 110-127 V dryers in 220-
240 V Countries and vice versa, even if you are using an 
adapter or voltage transformer. Elchim S.p.A. and/or the 
local distributor shall not be liable for any incorrect use of 
the appliance regarding the electric voltage.

I nostri apparecchi sono conformi alla Direttiva di Compatibilità Elettromagnetica 
2014/30/EU e dalla direttiva di Bassa Tensione 2014/35/EU.

Our appliance comply with EMC directive 2014/30/EU and with the Low Voltage 
directive 2014/35/EU.

C E  Nos appareils sont conformes à la Directive Compatibilité Electromagnétique 
EMC 2014/30/EU et à la Directive Basse Tension 2014/35/EU. Unsere Geräte entsprechen den Richtlinien für elektromagnetische Verträglichkeit 

2014/30/EU und der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU.
Onze apparaten voldoen aan de Elektromagnetische Compatibiliteitsrichtlijn 
2014/30/EU en de Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU.Il livello della pressione sonora, misurata con 

pesatura tipo A, è inferiore ai 70 dBA.
Questo simbolo indica che questo prodotto deve essere oggetto di raccolta separata. 
Il suo corretto smaltimento contribuirà a proteggere l’ambiente.
Per maggiori informazioni sul riciclaggio di questo prodotto rivolgersi al negozio dove 
l’articolo è stato acquistato.

The A-weighted sound pressure level is below 70 dBA.
This symbol indicates that the product must be recycled separately. Its correct 
recycling will help to protect the environment. For further information on recycling 
please contact the store where the appliance was purchased.

Le niveau de la pression sonore, mesuré par le 
pesage de type A, est inférieur à 70 dBA.   
Ce symbole indique que ce produit doit faire l’objet de tri sélectif. Une élimination 
correcte contribuera à la protection de l’environnement. Pour de plus amples informa-
tions sur le recyclage de ce produit, s’adresser au magasin où le produit à été acheté.

Der A-gemessene Schalldruckpegel ist unter 70 dBA.
 
Dieses Symbol zeigt an, dass dieses Produkt getrennt entsorgt werden muss. Seine 
ordnungsgemäße Entsorgung trägt zum Umweltschutz bei.  
Für weitere Informationen über das Recycling dieses Produkts wenden Sie sich bitte an 
das Geschäft, in dem Sie den Artikel erworben haben. 

Het geluidsdrukniveau, gemeten met weging type A, 
bedraagt ​​minder dan 70 dBA.
Dit symbool geeft aan dat dit product apart moet worden ingezameld. De correcte 
verwijdering ervan draagt ​​bij aan de bescherming van het milieu.
Neem voor meer informatie over het recyclen van dit product contact op met de winkel 
waar het artikel is gekocht.

□	 RUN
□	 XLITE - PLUS
□	 8th SENSE
□    3900 HEALTHY IONIC 
□ 3900 LIGHT IONIC
□    3800 IDEA IONIC
□ G 38 
□ MILANO
□    2001 HP
□	

Elchim Milano (logo)

□   8th SENSE
□    3900 HEALTHY IONIC  
□    3900 LIGHT IONIC             
□    3800 IDEA IONIC
□    G 38
□    MILANO 
□    2001 HP

□    << Inserire due linee di 30 x 50 mm circa 
come immagine   

 
Asciugacapelli per uso professionale. Questo apparecchio è 
ideato per essere usato nelle aree commerciali, ad eccezione dei 
modelli con suffisso H nel nome del modello. 

Hand held Hairdryer for professional use. This appliance is 
designed to be used in commercial areas, excluded models with H 
suffix in name. 

Sèche-cheveux à usage professionnel. Cet appareil a été 
conçu pour être utilisé dans les surfaces commerciales, à l'exception 
des modèles avec le suffixe H dans le nom du modèle. 

Haartrockner für den professionellen Gebrauch. Dieses 
Gerät wurde konzipiert, um in gewerblichen Bereichen verwendet zu 
werden, mit Ausnahme der Modelle mit Suffix H im Namen des 
Modells. 

Secador de pelo para uso profesinal. Este aparato ha sido 
ideado para ser utilizado en lugares comerciales, a excepción de los 
modelos con sufijo H en el nombre del mismo. 

Фен для профессионального использования. Данный 
бытовой электроприбор был разработан для применения в 
салонах красоты за исключением моделей с начальной буквой H 
в их названии. 

Secador de cabelo para uso profissional. Este aparelho é 
idealizado para ser usado em áreas comerciais, com exceção dos 
modelos com sufixo H no nome do modelo. 

Πιστολάκι μαλλιών για επαγγελματική χρήση. Η συσκευή 
αυτή έχει αναπτυχθεί για χρήση σε επαγγελματικό περιβάλλον, εκτός 
από τα μοντέλα που φέρουν το πρόθεμα H στην ονομασία τους. 

تم تصميم ھذا الجھاز للاستخدام في مناطق تجارية،  .مجفف شعر للاستعمال المتخصص
 في نھاية اسمھا H باستثناء النماذج ذات المقطع

 
 
 

WARNING: please check the electric voltage of mains (Volts or V) on 
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ΓΝΗΣΙΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
ΟΔΗΓΙΕΣ:
Το κάτω πλήκτρο OFF, ενεργοποιεί και απενεργοποιεί τη συσκευή. 
Το πάνω πλήκτρο τροποποιεί τα επίπεδα θερμοκρασίας του αέρα. Το εμπρόσθιο πλήκτρο (αν 
υφίσταται) σας εξασφαλίζει συνεχή ροή κρύου αέρα. 
Σε ό,τι αφορά το μοντέλο 8th SENSE, ανατρέξτε στις οδηγίες που παρέχονται ξεχωριστά. 

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ: 
• Διατηρείτε πάντα πολύ καθαρό το φίλτρο του αέρα (αναρρόφηση) για να αποφύγετε 
την υπερθέρμανση της αντίστασης και του κινητήρα αποτρέποντας ενδεχόμενα 
προβλήματα. 
• Το φίλτρο είναι απαραίτητο για την ασφάλεια και την ορθή λειτουργία της συσκευής,
στην οποία θα πρέπει να τοποθετείται πάντα και να καθαρίζεται συχνά. 
• Αποφύγετε την αναρρόφηση ξένων αντικειμένων, ιδιαιτέρως μεταλλικών στοιχείων, 
λακ και τριχών. 
• Κανένα εξάρτημα δεν χρειάζεται λίπανση. Ο κινητήρας είναι εξοπλισμένος με 
αυτολιπαινόμενα κουζινέτα για μεγάλη διάρκεια ζωής. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αποφύγετε την εισαγωγή κομμένων ή αποκολλημένων τριχών μέσα στο 
πιστολάκι κατά τη διάρκεια της χρήσης του. Αρκεί μια βούρτσα για να το καθαρίσετε 
και να αποτρέψετε την εισχώρηση τριχών μέσα στη συσκευή, όπου υπάρχει κίνδυνος 
να τυλιχθούν στον περιστρεφόμενο άξονα κάτω από την φτερωτή, προκαλώντας ζημιά. 

 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από 
παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω αλλά και άτομα με 
μειωμένες φυσικές, αισθητηριακές ή πνευματικές 
ικανότητες ή χωρίς εμπειρία και γνώση εφόσον 
βρίσκονται υπό επίβλεψη και έχουν λάβει 
προηγουμένως οδηγίες σχετικά με την ασφαλή 
χρήση της συσκευής και τους σχετικούς κινδύνους. Τα 
παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Οι 
εργασίες καθαρισμού και συντήρησης δεν πρέπει να 
διενεργούνται από παιδιά χωρίς επίβλεψη. 
1) Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται κοντά σε 
μπανιέρες και νιπτήρες (βρεγμένους ή γεμάτους με 
νερό),  ούτε με βρεγμένα ή υγρά χέρια και πόδια. 
2) Όταν η συσκευή χρησιμοποιείται σε μπάνια θα
πρέπει να την αποσυνδέσετε από το δίκτυο ηλ. 
ρεύματος μετά τη χρήση δεδομένου ότι η εγγύτητά 
του νερού μπορεί να αποτελέσει σοβαρό κίνδυνο 
ακόμα κι όταν η συσκευή είναι απενεργοποιημένη. 
3) Η πτώση της συσκευής μπορεί να της προκαλέσει 
ζημιά, θέτοντας σε κίνδυνο την ασφάλεια του χρήστη 
αλλά και τη διάρκεια ζωής της ίδιας της συσκευής. 
Στην προαναφερθείσα περίπτωση ελέγξτε καλά τη 
συσκευή πριν τη χρησιμοποιήσετε εκ νέου ή δώστε 
την για έλεγχο σε έναν τεχνικό. 
4) Για να εξασφαλίσετε μία επιπρόσθετη προστασία, 
σάς συμβουλεύουμε να εγκαταστήσετε στο ηλεκτρικό 
κύκλωμα τροφοδοσίας του μπάνιου μία διάταξη 
προστασίας από ρεύμα διαφυγής με ονομαστική τιμή 
ρεύματος διαρροής όχι μεγαλύτερη από 30 mA. 
Ζητήστε μία συμβουλή επ’αυτού στον υπεύθυνο 
εγκατάστασης. 
5) Μην παρεμβαίνετε στη συσκευή με οιονδήποτε 
τρόπο.  
Αν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, 
αυτό θα πρέπει να αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή ή από ένα ειδικό κέντρο τεχνικής 
υποστήριξης ή από κατάλληλα εκπαιδευμένο τεχνικό 
(για λόγους ασφαλείας) 
6) Μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από τη συσκευή. 
7) Αποποιούμαστε οποιαδήποτε ευθύνη για ζημιές 
που προκλήθηκαν από άτομα, ζώα ή πράγματα 
εξαιτίας λανθασμένης χρήσης της συσκευής. 
8) Κίνδυνος εγκαυμάτων. Κρατήστε τη συσκευή 
μακριά από παιδιά, κυρίως κατά τη διάρκεια της 
χρήσης ή της ψύξης της. 
9) Όταν η συσκευή βρίσκεται συνδεδεμένη στο 
τροφοδοτικό, μην την αφήνετε ποτέ χωρίς επίβλεψη. 
Τοποθετείτε πάντα τη συσκευή με το στήριγμα, εάν 
υπάρχει, επάνω σε μία σταθερή επιφάνεια ανθεκτική 
στη θερμότητα.. 
 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην χρησιμοποιείται αυτή 
τη συσκευή κοντά σε νερό.
Μην χρησιμοποιείται αυτή τη συσκευή

ΓΝΗΣΙΕΣ Ο∆ΗΓΙΕΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ
Ο∆ΗΓΙΕΣ :
Το κάτω πλήκτρο OFF, ενεργοποιεί και απενεργοποιεί τη συσκευή. 
Το πάνω πλήκτρο τροποποιεί τα επίπεδα θερμοκρασίας του αέρα. Το εμπρόσθιο πλήκτρο (αν υφίσταται) σας
εξασφαλίζει συνεχή ροή κρύου αέρα. 
Σε ό,τι αφορά το μοντέλο 8th SENSE, ανατρέξτε στις οδηγίες που παρέχονται ξεχωριστά. 

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ: 
• ∆ιατηρείτε πάντα πολύ καθαρό το φίλτρο του αέρα (αναρρόφηση) για να αποφύγετε την υπερθέρμανση
της αντίστασης και του κινητήρα αποτρέποντας ενδεχόμενα προβλήματα. 
• Το φίλτρο είναι απαραίτητο για την ασφάλεια και την ορθή λειτουργία της συσκευής, στην οποία θα
πρέπει να τοποθετείται πάντα και να καθαρίζεται συχνά. 
• Αποφύγετε την αναρρόφηση ξένων αντικειμένων, ιδιαιτέρως μεταλλικών στοιχείων, λακ και τριχών. 
• Κανένα εξάρτημα δεν χρειάζεται λίπανση. Ο κινητήρας είναι εξοπλισμένος με αυτολιπαινόμενα κουζινέτα
για μεγάλη διάρκεια ζωής. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αποφύγετε την εισαγωγή κομμένων ή αποκολλημένων τριχών μέσα στο πιστολάκι κατά τη
διάρκεια της χρήσης του. Αρκεί μια βούρτσα για να το καθαρίσετε και να αποτρέψετε την εισχώρηση
τριχών μέσα στη συσκευή, όπου υπάρχει κίνδυνος να τυλιχθούν στον περιστρεφόμενο άξονα κάτω από
την φτερωτή, προκαλώντας ζημιά. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομα με μειωμένες
σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη
εμπειρίας και γνώσης εκτός και αν αυτά βρίσκονται υπό την επίβλεψη
ατόμου µε ικανότητες και εµπειρία. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν
με τη συσκευή. Οι εργασίες καθαρισμού και συντήρησης δεν θα
πρέπει να πραγματοποιούνται από παιδιά χωρίς την επίβλεψη
ενήλικα. 
1) Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται κοντά σε μπανιέρες και
νιπτήρες (βρεγμένους ή γεμάτους με νερό), ούτε με βρεγμένα ή υγρά
χέρια και πόδια. 
2) Όταν η συσκευή χρησιμοποιείται σε μπάνια θα πρέπει να την
αποσυνδέσετε από το δίκτυο ηλ. ρεύματος μετά τη χρήση δεδομένου
ότι η εγγύτητά του νερού μπορεί να αποτελέσει σοβαρό κίνδυνο
ακόμα κι όταν η συσκευή είναι απενεργοποιημένη. 
3) Η πτώση της συσκευής μπορεί να της προκαλέσει ζημιά, θέτοντας
σε κίνδυνο την ασφάλεια του χρήστη αλλά και τη διάρκεια ζωής της
ίδιας της συσκευής. Στην προαναφερθείσα περίπτωση ελέγξτε καλά
τη συσκευή πριν τη χρησιμοποιήσετε εκ νέου ή δώστε την για έλεγχο
σε έναν τεχνικό. 
4) Για να εξασφαλίσετε μία επιπρόσθετη προστασία, σάς
συμβουλεύουμε να εγκαταστήσετε στο ηλεκτρικό κύκλωμα
τροφοδοσίας του μπάνιου μία διάταξη προστασίας από ρεύμα
διαφυγής με ονομαστική τιμή ρεύματος διαρροής όχι μεγαλύτερη
από 30 mA. Ζητήστε μία συμβουλή επ’αυτού στον υπεύθυνο
εγκατάστασης. 
5) Μην παρεμβαίνετε στη συσκευή με οιονδήποτε τρόπο.  
Αν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, αυτό θα πρέπει να
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή ή από ένα ειδικό κέντρο
τεχνικής υποστήριξης ή από κατάλληλα εκπαιδευμένο τεχνικό (για
λόγους ασφαλείας) 
6) Μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από τη συσκευή.
7) Αποποιούμαστε οποιαδήποτε ευθύνη για ζημιές που προκλήθηκαν
από άτομα, ζώα ή πράγματα εξαιτίας λανθασμένης χρήσης της
συσκευής. 
8) Κίνδυνος εγκαυμάτων. Κρατήστε τη συσκευή μακριά από παιδιά, 
κυρίως κατά τη διάρκεια της χρήσης ή της ψύξης της. 
9) Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επίβλεψη όταν αυτή βρίσκεται
συνδεδεμένη σε δίκτυο ηλεκτρικής τροφοδοσίας. 
 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην χρησιμοποιείται αυτή τη συσκευή 
κοντά σε νερό. 
Μην χρησιμοποιείται αυτή τη συσκευή κοντά σε 
μπανιέρες, ντους ή άλλα δοχεία γεμάτα με νερό. 

 
Οι συσκευές είναι σύμφωνες με την Οδηγία Ηλεκτρομαγνητικής Συμβατότητας 
2014/30/EU όπως επίσης με την οδηγία Χαμηλής Τάσεως 2014/35/EU. 

Τα Α-σταθμισμένα επίπεδα ηχητικής πιέσεως βρίσκονται 
κάτω από τα 70 dBA-. 
Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι το προϊόν θα πρέπει να συλλέγεται ξεχωριστά. Ο σωστός 
τρόπος διάθεσής της συμβάλλει στην προστασία του περιβάλλοντος. 
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τον τρόπο ανακύκλωσης αυτού του προϊόντος 
απευθυνθείτε στο κατάστημα από το οποίο αγοράσατε αυτό το προϊόν. 

ΓΝΗΣΙΕΣ Ο∆ΗΓΙΕΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ 
Ο∆ΗΓΙΕΣ :
Το κάτω πλήκτρο OFF, ενεργοποιεί και απενεργοποιεί τη συσκευή. 
Το πάνω πλήκτρο τροποποιεί τα επίπεδα θερμοκρασίας του αέρα. Το εμπρόσθιο πλήκτρο (αν υφίσταται) σας
εξασφαλίζει συνεχή ροή κρύου αέρα. 
Σε ό,τι αφορά το μοντέλο 8th SENSE, ανατρέξτε στις οδηγίες που παρέχονται ξεχωριστά. 

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ: 
• ∆ιατηρείτε πάντα πολύ καθαρό το φίλτρο του αέρα (αναρρόφηση) για να αποφύγετε την υπερθέρμανση
της αντίστασης και του κινητήρα αποτρέποντας ενδεχόμενα προβλήματα. 
• Το φίλτρο είναι απαραίτητο για την ασφάλεια και την ορθή λειτουργία της συσκευής, στην οποία θα
πρέπει να τοποθετείται πάντα και να καθαρίζεται συχνά. 
• Αποφύγετε την αναρρόφηση ξένων αντικειμένων, ιδιαιτέρως μεταλλικών στοιχείων, λακ και τριχών. 
• Κανένα εξάρτημα δεν χρειάζεται λίπανση. Ο κινητήρας είναι εξοπλισμένος με αυτολιπαινόμενα κουζινέτα
για μεγάλη διάρκεια ζωής. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αποφύγετε την εισαγωγή κομμένων ή αποκολλημένων τριχών μέσα στο πιστολάκι κατά τη
διάρκεια της χρήσης του. Αρκεί μια βούρτσα για να το καθαρίσετε και να αποτρέψετε την εισχώρηση
τριχών μέσα στη συσκευή, όπου υπάρχει κίνδυνος να τυλιχθούν στον περιστρεφόμενο άξονα κάτω από
την φτερωτή, προκαλώντας ζημιά. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομα με μειωμένες
σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη
εμπειρίας και γνώσης εκτός και αν αυτά βρίσκονται υπό την επίβλεψη
ατόμου µε ικανότητες και εµπειρία. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν
με τη συσκευή. Οι εργασίες καθαρισμού και συντήρησης δεν θα
πρέπει να πραγματοποιούνται από παιδιά χωρίς την επίβλεψη
ενήλικα. 
1) Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται κοντά σε μπανιέρες και
νιπτήρες (βρεγμένους ή γεμάτους με νερό), ούτε με βρεγμένα ή υγρά
χέρια και πόδια. 
2) Όταν η συσκευή χρησιμοποιείται σε μπάνια θα πρέπει να την
αποσυνδέσετε από το δίκτυο ηλ. ρεύματος μετά τη χρήση δεδομένου
ότι η εγγύτητά του νερού μπορεί να αποτελέσει σοβαρό κίνδυνο
ακόμα κι όταν η συσκευή είναι απενεργοποιημένη. 
3) Η πτώση της συσκευής μπορεί να της προκαλέσει ζημιά, θέτοντας
σε κίνδυνο την ασφάλεια του χρήστη αλλά και τη διάρκεια ζωής της
ίδιας της συσκευής. Στην προαναφερθείσα περίπτωση ελέγξτε καλά
τη συσκευή πριν τη χρησιμοποιήσετε εκ νέου ή δώστε την για έλεγχο
σε έναν τεχνικό. 
4) Για να εξασφαλίσετε μία επιπρόσθετη προστασία, σάς
συμβουλεύουμε να εγκαταστήσετε στο ηλεκτρικό κύκλωμα
τροφοδοσίας του μπάνιου μία διάταξη προστασίας από ρεύμα
διαφυγής με ονομαστική τιμή ρεύματος διαρροής όχι μεγαλύτερη
από 30 mA. Ζητήστε μία συμβουλή επ’αυτού στον υπεύθυνο
εγκατάστασης. 
5) Μην παρεμβαίνετε στη συσκευή με οιονδήποτε τρόπο.  
Αν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, αυτό θα πρέπει να
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή ή από ένα ειδικό κέντρο
τεχνικής υποστήριξης ή από κατάλληλα εκπαιδευμένο τεχνικό (για
λόγους ασφαλείας) 
6) Μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από τη συσκευή.
7) Αποποιούμαστε οποιαδήποτε ευθύνη για ζημιές που προκλήθηκαν
από άτομα, ζώα ή πράγματα εξαιτίας λανθασμένης χρήσης της
συσκευής. 
8) Κίνδυνος εγκαυμάτων. Κρατήστε τη συσκευή μακριά από παιδιά, 
κυρίως κατά τη διάρκεια της χρήσης ή της ψύξης της. 
9) Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επίβλεψη όταν αυτή βρίσκεται
συνδεδεμένη σε δίκτυο ηλεκτρικής τροφοδοσίας. 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην χρησιμοποιείται αυτή τη συσκευή
κοντά σε νερό. 
Μην χρησιμοποιείται αυτή τη συσκευή κοντά σε
μπανιέρες, ντους ή άλλα δοχεία γεμάτα με νερό. 

Οι συσκευές είναι σύμφωνες με την Οδηγία Ηλεκτρομαγνητικής Συμβατότητας
2014/30/EU όπως επίσης με την οδηγία Χαμηλής Τάσεως 2014/35/EU. 

Τα Α-σταθμισμένα επίπεδα ηχητικής πιέσεως βρίσκονται
κάτω από τα 70 dBA-. 
Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι το προϊόν θα πρέπει να συλλέγεται ξεχωριστά. Ο σωστός
τρόπος διάθεσής της συμβάλλει στην προστασία του περιβάλλοντος. 
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τον τρόπο ανακύκλωσης αυτού του προϊόντος
απευθυνθείτε στο κατάστημα από το οποίο αγοράσατε αυτό το προϊόν. 

ОРИГИНАЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ  русский 
ИНСТРУКЦИИ 
Нижняя кнопка OFF служит для включения и выключения прибора. 
Верхней кнопкой можно регулировать температуру воздуха. Передняя кнопка (если таковая имеется) 
обеспечивает постоянную подачу холодного воздуха. 
Для модели 8th SENSE необходимо обращаться к отдельному руководству.

ВАЖНО:
● Всегда держите фильтр в чистоте для предупреждения перегревания резистора и мотора, а так же
возникновения других неполадок. 
● Фильтр необходим для безопасной и правильной работы прибора. Фильтр должен быть всегда одетым на
корпус прибора и регулярно чиститься. 
● Не допускайте попадания посторонних предметов внутрь фена, особенно металлических предметов, лака и
волос.  
● Детали прибора не нуждаются в смазке. Двигатель оснащен самосмазочными бронзовыми подшипниками, 
рассчитанными на длительное использование.  

Внимание! Избегайте попадания волос в корпус прибора во время его использования. При попадании волос
на лопасти вентилятора, волосы наматываются на вал, что может привести к поломке. Для удаления волос и
предупреждения их попадания используйте специальную щетку. 

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Данный бытовой прибор не должен использоваться людьми
(включая детей) с ограниченными физическими, умственными или
органолептическими способностями или людьми с недостатком
знаний или опыта, за исключением случаев, когда им были даны
соответствующие инструкции или осуществляется наблюдение. Дети
не должны играть с данным бытовым прибором. Чистка и ремонт не
должны производиться детьми без надзора взрослых. 
1) Запрещается пользоваться прибором в непосредственной
близости от наполненных водой или влажных ванн и раковин, также
запрещается использовать прибор с мокрыми или влажными
руками/ногами. 
2) Если прибор используется в ванной комнате, необходимо после
использования отключать его от питания, ввиду того, что близость к
воде может быть опасной, даже если прибор выключен. 
3) Падение прибора может привести к повреждениям, который могут
повлиять на его безопасность и срок эксплуатации. Поэтому
проверьте прибор надлежащим образом перед повторным
использованием, а в случае необходимости передайте его на
проверку квалифицированному персоналу
4) В качестве дополнительных мер безопасности рекомендуется
установить в электросети ванной комнаты предохранительное
устройство дифференцированного тока, с дифференциальным током
номинального использования не более 30 мА. По этому вопросу вы
можете посоветоваться с квалифицированным электриком. 
5) Не при каких обстоятельствах нельзя вносить изменения или
нарушать целостность прибора.  
Если шнур электропитания окажется поврежденным, он должен быть
заменен предприятием-изготовителем, центром технической
поддержки фирмы-изготовителя или персоналом с подобной
квалификацией во избежание опасных ситуаций. 
6) Не наматывайте шнур вокруг прибора. 
7) Мы снимаем с себя всякую ответственность за вред, нанесенный
здоровью людей и животных, а также имуществу, полученные в
результате ненадлежащего использования прибора. 
8) Существует опасность ожога. Держите прибор в недоступном для
детей месте, особенно в момент использования или на стадии
остывания. 
9) Если прибор подключен к сети, не оставляйте его без присмотра. 

ВНИМАНИЕ! Не используйте прибор рядом с водой. 
Не используйте этот прибор рядом с ванной, душем или
иными емкостями, заполненными водой. 
Наши бытовые приборы соответствуют требованиям Европейской директивы о электромагнитной
совместимости 2014/ 30/EU и Европейской директивы о низковольтном оборудовании 2014/35/EU.

Взвешенный по кривой А уровень звукового давления ниже
70 дБА. 
Данный символ указывает на то, что прибор должен утилизироваться особым образом. Правильная
утилизация данного прибора поможет защитить окружающую среду. 
Для получения более подробной информации относительно повторного использования материалов и
утилизации компонентов изделия обращайтесь в магазин, где оно было приобретено. 

ОРИГИНАЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ русский
ИНСТРУКЦИИ
Нижняя кнопка OFF служит для включения и выключения прибора. 
Верхней кнопкой можно регулировать температуру воздуха. Передняя кнопка (если таковая имеется) 
обеспечивает постоянную подачу холодного воздуха. 
Для модели 8th SENSE необходимо обращаться к отдельному руководству.

ВАЖНО:
● Всегда держите фильтр в чистоте для предупреждения перегревания резистора и мотора, а так же
возникновения других неполадок. 
● Фильтр необходим для безопасной и правильной работы прибора. Фильтр должен быть всегда одетым на
корпус прибора и регулярно чиститься. 
● Не допускайте попадания посторонних предметов внутрь фена, особенно металлических предметов, лака и
волос.  
● Детали прибора не нуждаются в смазке. Двигатель оснащен самосмазочными бронзовыми подшипниками, 
рассчитанными на длительное использование.  

Внимание! Избегайте попадания волос в корпус прибора во время его использования. При попадании волос
на лопасти вентилятора, волосы наматываются на вал, что может привести к поломке. Для удаления волос и
предупреждения их попадания используйте специальную щетку. 

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Данный бытовой прибор не должен использоваться людьми
(включая детей) с ограниченными физическими, умственными или
органолептическими способностями или людьми с недостатком
знаний или опыта, за исключением случаев, когда им были даны
соответствующие инструкции или осуществляется наблюдение. Дети
не должны играть с данным бытовым прибором. Чистка и ремонт не
должны производиться детьми без надзора взрослых. 
1) Запрещается пользоваться прибором в непосредственной
близости от наполненных водой или влажных ванн и раковин, также
запрещается использовать прибор с мокрыми или влажными
руками/ногами. 
2) Если прибор используется в ванной комнате, необходимо после
использования отключать его от питания, ввиду того, что близость к
воде может быть опасной, даже если прибор выключен. 
3) Падение прибора может привести к повреждениям, который могут
повлиять на его безопасность и срок эксплуатации. Поэтому
проверьте прибор надлежащим образом перед повторным
использованием, а в случае необходимости передайте его на
проверку квалифицированному персоналу
4) В качестве дополнительных мер безопасности рекомендуется
установить в электросети ванной комнаты предохранительное
устройство дифференцированного тока, с дифференциальным током
номинального использования не более 30 мА. По этому вопросу вы
можете посоветоваться с квалифицированным электриком. 
5) Не при каких обстоятельствах нельзя вносить изменения или
нарушать целостность прибора.  
Если шнур электропитания окажется поврежденным, он должен быть
заменен предприятием-изготовителем, центром технической
поддержки фирмы-изготовителя или персоналом с подобной
квалификацией во избежание опасных ситуаций. 
6) Не наматывайте шнур вокруг прибора. 
7) Мы снимаем с себя всякую ответственность за вред, нанесенный
здоровью людей и животных, а также имуществу, полученные в
результате ненадлежащего использования прибора. 
8) Существует опасность ожога. Держите прибор в недоступном для
детей месте, особенно в момент использования или на стадии
остывания. 
9) Если прибор подключен к сети, не оставляйте его без присмотра. 
 

ВНИМАНИЕ! Не используйте прибор рядом с водой. 
Не используйте этот прибор рядом с ванной, душем или 
иными емкостями, заполненными водой. 
 

Наши бытовые приборы соответствуют требованиям Европейской директивы о электромагнитной 
совместимости 2014/ 30/EU и Европейской директивы о низковольтном оборудовании 2014/35/EU.    

Взвешенный по кривой А уровень звукового давления ниже 
70 дБА. 
Данный символ указывает на то, что прибор должен утилизироваться особым образом. Правильная
утилизация данного прибора поможет защитить окружающую среду. 
Для получения более подробной информации относительно повторного использования материалов и
утилизации компонентов изделия обращайтесь в магазин, где оно было приобретено. 

ОРИГИНАЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ 
(vedi stampato )

ИНСТРУКЦИИ 
Нижняя кнопка OFF служит для включения и выключения прибора. 
Верхней кнопкой можно регулировать температуру воздуха. Передняя кнопка (если 
таковая имеется) обеспечивает постоянную подачу холодного воздуха. 
Для модели 8th SENSE необходимо обращаться к отдельному руководству.  
 
ВАЖНО: 
● Всегда держите фильтр в чистоте для предупреждения перегревания резистора и
мотора, а так же возникновения других неполадок.  
● Фильтр необходим для безопасной и правильной работы прибора. Фильтр должен
быть всегда одетым на корпус прибора и регулярно чиститься.  
● Не допускайте попадания посторонних предметов внутрь фена, особенно
металлических предметов, лака и волос.  
● Детали прибора не нуждаются в смазке. Двигатель оснащен самосмазочными 
бронзовыми подшипниками, рассчитанными на длительное использование.  
Внимание! Избегайте попадания волос в корпус прибора во время его использования. 
При попадании волос на лопасти вентилятора, волосы наматываются на вал, что может 
привести к поломке. Для удаления волос и предупреждения их попадания используйте 
специальную щетку.  
 
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 
Данное устройство может быть использовано детьми от 8 лет и 
старше или людьми с ограниченными физическими, 
умственными или органолептическими способностями только 
под надзором или после получения инструкций по 
безопасному использованию устройства, а также после 
ознакомления со связанными с использованием устройства 
рисками.  Детям запрещено играть с устройством. Очистка и 
ремонт не должны производиться детьми без присмотра 
взрослых. 
1) Запрещается пользоваться прибором в непосредственной 
близости от наполненных водой или влажных ванн и раковин, 
также запрещается использовать прибор с мокрыми или 
влажными руками/ногами. 
2) Если прибор используется в ванной комнате, необходимо 
после использования отключать его от питания, ввиду того, что 
близость к воде может быть опасной, даже если прибор 
выключен. 
3) Падение прибора может привести к повреждениям, который 
могут повлиять на его безопасность и срок эксплуатации. 
Поэтому проверьте прибор надлежащим образом перед 
повторным использованием, а в случае необходимости 
передайте его на проверку квалифицированному персоналу  
4) В качестве дополнительных мер безопасности 
рекомендуется установить в электросети ванной комнаты 
предохранительное устройство дифференцированного тока, с 
дифференциальным током номинального использования не 
более 30 мА. По этому вопросу вы можете посоветоваться с 
квалифицированным электриком. 
5) Не при каких обстоятельствах нельзя вносить изменения или 
нарушать целостность прибора.  
Если шнур электропитания окажется поврежденным, он 
должен быть заменен предприятием-изготовителем, центром 
технической поддержки фирмы-изготовителя или персоналом 
с подобной квалификацией во избежание опасных ситуаций. 
6) Не наматывайте шнур вокруг прибора. 
7) Мы снимаем с себя всякую ответственность за вред, 
нанесенный здоровью людей и животных, а также имуществу, 
полученные в результате ненадлежащего использования 
прибора. 
8) Существует опасность ожога. Держите прибор в 
недоступном для детей месте, особенно в момент 
использования или на стадии остывания. 
9) Если прибор подключен к питанию сети, не оставляйте его 
без присмотра. Всегда размещайте устройство на поставке, 
если такая имеется, на прочной поверхности, устойчивой к 
действию высоких температур. 

 
ВНИМАНИЕ! Не используйте прибор
рядом с водой.
Не используйте этот прибор рядом с

ОРИГИНАЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ русский
ИНСТРУКЦИИ
Нижняя кнопка OFF служит для включения и выключения прибора. 
Верхней кнопкой можно регулировать температуру воздуха. Передняя кнопка (если таковая имеется) 
обеспечивает постоянную подачу холодного воздуха. 
Для модели 8th SENSE необходимо обращаться к отдельному руководству.

ВАЖНО:
● Всегда держите фильтр в чистоте для предупреждения перегревания резистора и мотора, а так же
возникновения других неполадок. 
● Фильтр необходим для безопасной и правильной работы прибора. Фильтр должен быть всегда одетым на
корпус прибора и регулярно чиститься. 
● Не допускайте попадания посторонних предметов внутрь фена, особенно металлических предметов, лака и
волос.  
● Детали прибора не нуждаются в смазке. Двигатель оснащен самосмазочными бронзовыми подшипниками, 
рассчитанными на длительное использование.  

Внимание! Избегайте попадания волос в корпус прибора во время его использования. При попадании волос
на лопасти вентилятора, волосы наматываются на вал, что может привести к поломке. Для удаления волос и
предупреждения их попадания используйте специальную щетку. 

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Данный бытовой прибор не должен использоваться людьми
(включая детей) с ограниченными физическими, умственными или
органолептическими способностями или людьми с недостатком
знаний или опыта, за исключением случаев, когда им были даны
соответствующие инструкции или осуществляется наблюдение. Дети
не должны играть с данным бытовым прибором. Чистка и ремонт не
должны производиться детьми без надзора взрослых. 
1) Запрещается пользоваться прибором в непосредственной
близости от наполненных водой или влажных ванн и раковин, также
запрещается использовать прибор с мокрыми или влажными
руками/ногами. 
2) Если прибор используется в ванной комнате, необходимо после
использования отключать его от питания, ввиду того, что близость к
воде может быть опасной, даже если прибор выключен. 
3) Падение прибора может привести к повреждениям, который могут
повлиять на его безопасность и срок эксплуатации. Поэтому
проверьте прибор надлежащим образом перед повторным
использованием, а в случае необходимости передайте его на
проверку квалифицированному персоналу
4) В качестве дополнительных мер безопасности рекомендуется
установить в электросети ванной комнаты предохранительное
устройство дифференцированного тока, с дифференциальным током
номинального использования не более 30 мА. По этому вопросу вы
можете посоветоваться с квалифицированным электриком. 
5) Не при каких обстоятельствах нельзя вносить изменения или
нарушать целостность прибора.  
Если шнур электропитания окажется поврежденным, он должен быть
заменен предприятием-изготовителем, центром технической
поддержки фирмы-изготовителя или персоналом с подобной
квалификацией во избежание опасных ситуаций. 
6) Не наматывайте шнур вокруг прибора. 
7) Мы снимаем с себя всякую ответственность за вред, нанесенный
здоровью людей и животных, а также имуществу, полученные в
результате ненадлежащего использования прибора. 
8) Существует опасность ожога. Держите прибор в недоступном для
детей месте, особенно в момент использования или на стадии
остывания. 
9) Если прибор подключен к сети, не оставляйте его без присмотра. 

ВНИМАНИЕ! Не используйте прибор рядом с водой. 
Не используйте этот прибор рядом с ванной, душем или
иными емкостями, заполненными водой. 
Наши бытовые приборы соответствуют требованиям Европейской директивы о электромагнитной
совместимости 2014/ 30/EU и Европейской директивы о низковольтном оборудовании 2014/35/EU.

Взвешенный по кривой А уровень звукового давления ниже
70 дБА. 
Данный символ указывает на то, что прибор должен утилизироваться особым образом. Правильная 
утилизация данного прибора поможет защитить окружающую среду. 
Для получения более подробной информации относительно повторного использования материалов и 
утилизации компонентов изделия обращайтесь в магазин, где оно было приобретено. 

INSTRUÇÃO   PORTUGUÊS 
1)Vamos cabo e ligue em.
2)Ligue o interruptor para "on". Você ouvirá um "beep" eo display LED azul acende
iluminado.
3)O modelador Elchim tem 11 configurações de calor que variam de 95 ° C a 235 ° C
(203 ° F a 455 ° F). Para ajustar a definição de calor, basta clicar no botão dentro de 
temperatura para cima ou para baixo até que a luz LED azul está posicionado em suas
temperaturas desejadas. A luz LED azul pisca enquanto as placas aquecem e se tornará
então um sólido onça luz azul as placas são totalmente aquecidos.
4)O Styler Elchim tem um revestimento de chapa muito especial. Este revestimento
permite-lhe utilizar as temperaturas muito mais baixas em comparação com Elchim Styler
stylers outros e ainda receber resultados superiores, sem danificar o cabelo.Sugerimos
que comece a temperaturas mais baixas e aumentar o calor até atingir a temperatura
que funciona melhor para seu tipo de cabelo.
5)Antes de usar o modelador Verifique se o seu cabelo está seco. Usando um modelador
aquecido sobre os cabelos molhados pode danificar a cutícula do cabelo.
6)O modelador será o corte mais fácil de usar se você separar o cabelo em seções. Passe
o modelador através do cabelo em uma paz estável e controlada. Elchim a tecnologia
avançada vai exigir Geralmente, apenas uma única passagem através do cabelo para
atingir os resultados desejados.
7)O modelador desligam automaticamente quando não em uso por 60 minutos. Gire a
chave de volta para reaquecer.
8)Quando não estiver em uso por um período prolongado de tempo é altamente
recomendável que você coloque o calor fornecido resistente styler na tampa para a
segurança e para prolongar a vida útil do seu modelador.
9)Após o uso, desligue-o, desconecte o cabo e mantê-lo em um lugar seguro. (Não
enrole o fio em volta do modelador). Permitir que as placas para esfriar antes de 
guardar. Quando o modelador esfriou dobra o cabo da mesma forma que foi entregue na 
sua embalagem. Recomendamos usar a tampa fornecida e resistente ao calor calor
Elchim bolsa resistente Ao guardar o seu modelador.

ADVERTÊNCIA
Este aparelho pode ser utilizado por crianças com
idade a partir de 8 anos e acima e pessoas com
capacidades físicas, sensoriais ou mentais ou
falta de experiência e conhecimento, se tiverem
recebido supervisão ou instruções relativas à
utilização do aparelho de forma segura e
compreender os perigos envolvido. As crianças 
não devem brincar com o aparelho. Limpeza e
manutenção de usuário não deve ser feito por
crianças sem supervisão.
1) O aparelho não pode ser utilizado na 
proximidade da banheira e do lavatório cheio
de água (ou pia) ou úmidos, nem mesmo com a
mão ou o pé banhado ou úmidos.
2) Quando o aparelho é usado em local de banho,
desligá-lo depois que tiver usado porque a
aproximação com a água pode representar um
perigo também quando o secador estiver
desligado.
3) Uma queda do aparelho pode às vezes causar
danos e comprometer a segurança e a duração.
Verificar bem o aparelho antes de usá-lo 
novamente, eventualmente fazer um controle
numa empresa ou pessoa qualificada.
4) Em fim, assegura-se uma proteção
suplementar, aconselha-se de instalar no círculo
elétrico que alimenta o local de banho, um
dispositivo, uma corrente diferente, na qual a
corrente diferenciada de funcionamento nominal
não seja superior à 30 mA. Pede-se ao vosso
instalador qualificado um bom conselho.
5) O aparelho não deve ser adulterado de forma
alguma. Para controles, reparações e substituições
do cabo de alimentação, recorrer ao serviço de
assistência autorizada.
6) Não enrolar nunca o cabo de alimentação no
corpo do secador.
7) Recai toda responsabilidade por danos causados
a pessoas, animais ou coisas, a causa de um uso
impróprio do aparelho.

ATENÇÃO: Não use este aparelho perto
de banheiras, chuveiros, lavatórios ou 
outros recipientes que contenham água.

Os nossos aparelhos estão em conformidade com as Directrizes de
Compatibilidade Electromagnética 2004/108/CE e com a Directriz de
Baixa Tensão 2006/95/CE.

Este simbolo indica que este produto deve ser objeto de recolha
separada. O seu correcto desmantelamento contribuirá para a
protecção do ambiente. Para maiores infromações sobre a reciclagem 
deste produco contactar a loja onde o artico foi comprado.

INSTRUCCIONES   ESPAÑOL 
1)Que cordón y plug-in.
2)Gire el interruptor de encendido en "on". Oirá un "bip" y la pantalla LED azul se 
iluminará iluminado.
3)El Styler Elchim tiene 11 posiciones de calor que van desde 95 ° C a 235 ° C (203 ° F a
455 ° F). Para ajustar la configuración de calor, simplemente haga clic en el botón dentro de
temperatura arriba o hacia abajo hasta que la luz LED azul se coloca en las temperaturas
deseadas. La luz LED azul parpadea mientras que las placas se calientan y se convertirá
entonces en las onzas de sólidos de color azul claro las placas disponen de calefacción.
4)El Styler Elchim tiene un recubrimiento de la placa muy especial. Este recubrimiento le
permitirá utilizar las temperaturas mucho más bajas en comparación con Elchim Styler
stylers otros y aún así recibir los mejores resultados sin dañar tu cabello.Le sugerimos
que comience a temperaturas más bajas y aumentar el calor hasta llegar a la
temperatura que mejor se adapte a tu tipo de cabello.
5)Antes de utilizar el moldeador Asegúrese de que su pelo esté seco. El uso de un
acalorado moldeador en el pelo mojado puede dañar la cutícula del cabello.
6)El diseñador será el corte más fácil de usar si usted separar el pelo en secciones. Pase el moldeador en el
pelo a una paz estable y controlada. La tecnología Elchim 's avanzados requerirá Generalmente una sola 
pasada por el cabellopara lograr los resultadosdeseados.
7)El moldeador automáticamente apagado cuando no se utiliza durante 60 minutos. Gire
el interruptor de nuevo para volver a calentar.
8)Cuando no se utiliza durante un periodo prolongado de tiempo es muy recomendable
colocar el calor proporcionado resistentes moldeador en la tapa de seguridad y para
prolongar la vida de tu styler.
9)Después del uso, desconectar la alimentación, desenchufe el cable y mantenerlo en un
lugar seguro. (No enrollar el cable alrededor del moldeador). Dejar que las placas que se 
enfríe antes de guardarla. Cuando el styler se ha enfriado veces el cable de la misma
manera en que fue entregado por primera vez en su embalaje. Le recomendamos que utilice
siempre la tapa y resistente al calor Elchim funda resistente al calor Si guarda la styler.

ADVERTENCIASUi
Este aparato puede ser utilizado por niños de 8
años o más y personas con capacidades físicas,
sensoriales o mentales, o con falta de experiencia
y conocimiento si han sido supervisados o
instruidos acerca del uso del aparato de forma 
segura y comprendan los peligros involucrado.
Los niños no deben jugar con el aparato.
Limpieza y mantenimiento de usuario no puede
estar por niños sin supervisión.

1) No usar el aparato en proximidad de la bañera o
del lavabo llenos de agua o húmedos, ni con la 
manos y/o los pies mojados o hùmedos.
2) Cuando el aparato sea usado en el baño,
desconectarlo tras el uso ya que la cercanía del
agua puede representar un peligro aún cuando
éste esté apagado.
3) Una caída del aparato puede ocasionalmente
causar daños y comprometer su seguridad y
duración. Contrólese bien el aparato antes devolver
a usarlo de nuevo, y si fuera necesario haga
efectuar el control por personal calificado.
4) Con el fin de asegurar una protección
suplementaria, aconsejamos la instalación de un 
dispositivo de corriente diferencial en el circuito 
eléctrico que alimenta el baño, cuya corriente
diferencial de funcionamiento nominal no sea
superior a 30mA. Pida a su instalador calificado un
consejo al proposito.
5) El aparato no debe ser de ninguna manera
manipulado inexpertamente. Para controles,
reparaciones y sustituciones del cable de alimentación,
diríjase al centro de asistencia autorizado.
6) No enrollar el cable entorno al aparato.
7) Se declina cualquier responsabilidad por daños
causados a personas, animales o cosas como
consecuencia de un uso impropio del aparato.

ADVERTENCIA: No utilice este aparato
cerca de bañeras, duchas, lavabos u
otros recipientes que contengan agua.

Nuestros productos estàn conformes con la Directiva EMC 2004/108/CE 
y con la directiva sobre bajo voltaje 2006/95/CE

Este simbolo indica que este producto es objeto de recolección 
selectiva. Su correcta eliminación contribuirà a proteger el ambiente.
Para mayores informaciones sobre el reciclaje de este produco dirijase
al negozio donde el articolo fue comprado.

La durata della garanzia decorre dalla data di acquisto dell’apparec-
chio e cessa dopo il periodo prescritto, anche se l’apparecchio non 
fosse stato usato.
Rientrano in garanzia tutte le sostituzioni di pezzi o riparazioni che si 
rendessero necessarie a causa di difetti del materiale o di costruzione.
E’ quindi esclusa la sostituzione o la riparazione delle parti soggette 
a normale consumo.
La garanzia non viene riconosciuta nei seguenti casi: apparecchio 
manomesso o danneggiato a causa di incuria o imperizia dell’utente
(caduta, strappo del cavo di alimentazione, uso senza filtro di pro-
tezione, ecc.) oppure l’apparecchio da revisionare non sia accompa-
gnato da questo certificato timbrato dal rivenditore o relativa prova
d’acquisto (scontrino o fattura).
Le sostituzioni o le riparazioni, contemplate nell’impegno di garanzia, 
vengono effettuate gratuitamente purché la merce sia resa franco
Elchim S.p.A. ed accompagnata dal presente certificato rientrando
naturalmente nelle norme qui sopra indicate.
La presente garanzia è valida solo se accompagnata da prova d’ac-
quisto, se riporta data d’acquisto certa e se è convalidata da timbro
e firma del rivenditore.
Per conoscere il centro assistenza più vicino consulta il sito 
www.retenellarete.it oppure contatta Elchim direttamente 
al numero 025511144.
Puoi anche richiedere di assistenza a domicilio scrivendo 
direttamente a service@elchim.com; riceverai poi email di 
conferma e link per prenotare il ritiro del prodotto guasto 
direttamente al domicilio scelto.

For direct assistance in the European Union, 
Switzerland and UK you may

reach out to us at service@elchim.com, you will receive
a confirmation and a link to book the product pick-up

directly at your selected address.

REST OF THE WORLD
Terms may vary from Country to Country.

Please ask your distributor or contact Elchim’s headquarter 
at export@elchim.it.

The warranty does not apply under the following circumstances: if the 
device has been tampered or damaged due to the end user’s negligence 

(such as a fall, non-compliance with user manual, power cable tear, usage 
without back filter or failure to clean the filter regularly, etc.) or if the 
device sent to the repair center is not accompanied by a valid proof of 

purchase such as a receipt or invoice.

WARRANTY IN THE EUROPEAN UNION, 
SWITZERLAND AND UK

24 months for personal home use 
12  months for professionals hairdressers

✃

✃

¨

ISTRUZIONI PER INSTALLAZIONE ED USO 
DELLÕASCIUGACAPELLI CON SUPPORTO A MURO

INSTRUCTIONS FOR INSTALLING AND 
USE HAIRDRYER WITH WALL SUPPORT

INSTRUCTIONS POUR LÕINSTALLATION ET LÕUSAGE  
DU SECHE-CHEVEUX A SUPPORT MURAL

ANWEISUNGEN F†R DIE INSTALLATION UND DEN GEBRAUCH
DES HAARTROCKNER MIT WANDHALTERUNG 

INSTRUCTION DE USO POR SECADOR DE PELO 
CON SOPORTE PARA PARED
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Via Tito Livio, 3 - 20137 MILANO
Tel. (02) 5511144 - (6 linee r.a.) - Fax (02) 55185141

E-mail: elchim@elchim.it - www. elchim.it
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HOT 2000 X ALLEGRO
HOT 2000 X LEGGERO

HOT2000 X SEVEN STARS

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ РУССКИЙ
1)Давайте шнур и подключить дюйма
2)Установите выключатель питания в положение «включено». Вы услышите "бип",
а синий светодиодный дисплей загорится.
3)Elchim Styler имеет 11 настройки температуры в диапазоне от 95 ° C до 235 ° C
(203 ° F до 455 ° F). Для регулировки тепла настройки просто нажмите кнопку
внутри температура вверх или вниз до синей подсветкой находится на желаемую
температуру.Синий светодиод будет мигать, а плиты нагреваются и затем станет
сплошной синий свет только пластины полностью нагревается.
4)Elchim Styler имеет особое покрытие пластин. Это покрытие позволит вам использовать
Elchim Styler при более низких температурах по сравнению с другими Стайлеры и до сих
пор получить превосходные результаты, не повреждая волосы.Мы предлагаем вам начать
при более низких температурах и увеличить огне, пока не дойдете до температуры,
которая лучше всего подходит для вашего типа волос.
5)Перед использованием стайлер обеспечить ваши волосы сухие. С помощью
нагретого стайлер на влажные волосы могут повредить кутикулу волоса.
6)Стайлер будет легче использовать, если вы разделите волосы на части. 
Пропустите через стайлер волос на устойчивый, управляемый темпами. Elchim "с 
передовыми технологиями, как правило требуется только один проход по волосам
для достижения желаемого результата.
7)Стайлер автоматически запорной когда он не используется в течение 60 минут. 
Поверните переключатель обратно на разогреть.
8)Когда он не используется для любого длительного периода времени, 
настоятельно рекомендуется поместить стайлер в соответствующем крышка
жаропрочных безопасность и продлить срок службы стайлер.ù
9)После использования, выключите питание, отключите мозг и поддерживать его в
безопасном месте. (Не наматывайте сетевой шнур стайлер). Позвольте пластины для
охлаждения перед хранением. Когда остынет стайлер раз шнур таким же образом, как он 
был впервые доставлен в упаковке. Мы рекомендуем использовать предоставленные
тепло крышкой стойкие и термостойкие сумки при хранении Elchim стайлер.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Этот прибор может быть использован для 
детей в возрасте от 8 лет и старше и лиц с
ограниченными физическими, сенсорными или
умственными способностями или с
недостатком опыта и знаний, если они были
под контролем или инструктирования по
вопросам использования прибора в 
безопасный способ и понять опасность
участие. Дети не должны играть с прибором. 
Очистка и абонентское обслуживание не
принимается детей без присмотра.
1) Не используйте этот прибор вблизи ванны,
раковины с водой или в случае, если у Вас 
влажные руки или ступни ног.
2)Пользуясь прибором в ванной комнате, обязательно 
отключайте его от сети после применения, так как 
близостьводыможетпредставлятьопасностьдаже при
выключенных, ноне отключенных отсети аппаратах.
3) Падение прибора может привести к его
поломке и сократить срок эксплуатации. После 
падения проверьте исправность прибора перед
его повторным использованием. В случае
необходимости, сдайте прибор в
специализированный сервисный центр. 
4) Для обеспечения дополнительной
безопасности рекомендуется установить в сети
подачи электроэнергии в ванную комнату
устройство остаточного тока с ограничением до
30 мА. Обратитесь за советом к специалисту. 
5) Никогда не разбирайте прибор
самостоятельно. Для осмотра, починки или
замены шнура обратитесь в
специализированный сервисный центр. 
6) Чтобы не повредить шнур, не накручивайте
его вокруг прибора после пользования феном.
Скрутите шнур мягкими кольцами и уложите
рядом с прибором. 
7) Изготовитель не несет ответственности за
вред, причиненный людям или животным, по
причине неправильного использования
прибора. 

ВНИМАНИЕ:Неиспользуйте прибор вблизи
ванн, душевых, бассейнахидругихпомещениях
с повышенной влажностью.

Наше оборудование соответствует директиве EMC 2004/108/CE и
низкого напряжения директивы 2006/95/CE

Этот символ показывает, что продукт должен быть переработаны
отдельно. Его подходящий переработки поможет защитить
окружающую среду. Для получения дополнительной информации о
переработке этого изделия обратитесь в магазин, где вы купили
статью

INSTRUÇÃO PORTUGUÊS
1)Vamos cabo e ligue em.
2)Ligue o interruptor para "on". Você ouvirá um "beep" eo display LED azul acende
iluminado.
3)O modelador Elchim tem 11 configurações de calor que variam de 95 ° C a 235 ° C
(203 ° F a 455 ° F). Para ajustar a definição de calor, basta clicar no botão dentro de 
temperatura para cima ou para baixo até que a luz LED azul está posicionado em suas
temperaturas desejadas. A luz LED azul pisca enquanto as placas aquecem e se tornará
então um sólido onça luz azul as placas são totalmente aquecidos.
4)O Styler Elchim tem um revestimento de chapa muito especial. Este revestimento
permite-lhe utilizar as temperaturas muito mais baixas em comparação com Elchim Styler
stylers outros e ainda receber resultados superiores, sem danificar o cabelo.Sugerimos
que comece a temperaturas mais baixas e aumentar o calor até atingir a temperatura
que funciona melhor para seu tipo de cabelo.
5)Antes de usar o modelador Verifique se o seu cabelo está seco. Usando um modelador
aquecido sobre os cabelos molhados pode danificar a cutícula do cabelo.
6)O modelador será o corte mais fácil de usar se você separar o cabelo em seções. Passe
o modelador através do cabelo em uma paz estável e controlada. Elchim a tecnologia
avançada vai exigir Geralmente, apenas uma única passagem através do cabelo para
atingir os resultados desejados.
7)O modelador desligam automaticamente quando não em uso por 60 minutos. Gire a
chave de volta para reaquecer.
8)Quando não estiver em uso por um período prolongado de tempo é altamente
recomendável que você coloque o calor fornecido resistente styler na tampa para a
segurança e para prolongar a vida útil do seu modelador.
9)Após o uso, desligue-o, desconecte o cabo e mantê-lo em um lugar seguro. (Não
enrole o fio em volta do modelador). Permitir que as placas para esfriar antes de 
guardar. Quando o modelador esfriou dobra o cabo da mesma forma que foi entregue na 
sua embalagem. Recomendamos usar a tampa fornecida e resistente ao calor calor
Elchim bolsa resistente Ao guardar o seu modelador.

ADVERTÊNCIA
Este aparelho pode ser utilizado por crianças com
idade a partir de 8 anos e acima e pessoas com
capacidades físicas, sensoriais ou mentais ou
falta de experiência e conhecimento, se tiverem
recebido supervisão ou instruções relativas à
utilização do aparelho de forma segura e
compreender os perigos envolvido. As crianças 
não devem brincar com o aparelho. Limpeza e
manutenção de usuário não deve ser feito por
crianças sem supervisão.
1) O aparelho não pode ser utilizado na 
proximidade da banheira e do lavatório cheio
de água (ou pia) ou úmidos, nem mesmo com a
mão ou o pé banhado ou úmidos.
2) Quando o aparelho é usado em local de banho,
desligá-lo depois que tiver usado porque a
aproximação com a água pode representar um
perigo também quando o secador estiver
desligado.
3) Uma queda do aparelho pode às vezes causar
danos e comprometer a segurança e a duração.
Verificar bem o aparelho antes de usá-lo 
novamente, eventualmente fazer um controle
numa empresa ou pessoa qualificada.
4) Em fim, assegura-se uma proteção
suplementar, aconselha-se de instalar no círculo
elétrico que alimenta o local de banho, um
dispositivo, uma corrente diferente, na qual a
corrente diferenciada de funcionamento nominal
não seja superior à 30 mA. Pede-se ao vosso
instalador qualificado um bom conselho.
5) O aparelho não deve ser adulterado de forma
alguma. Para controles, reparações e substituições
do cabo de alimentação, recorrer ao serviço de
assistência autorizada.
6) Não enrolar nunca o cabo de alimentação no
corpo do secador.
7) Recai toda responsabilidade por danos causados
a pessoas, animais ou coisas, a causa de um uso
impróprio do aparelho.

ATENÇÃO: Não use este aparelho perto
de banheiras, chuveiros, lavatórios ou 
outros recipientes que contenham água.

Os nossos aparelhos estão em conformidade com as Directrizes de
Compatibilidade Electromagnética 2004/108/CE e com a Directriz de
Baixa Tensão 2006/95/CE.

Este simbolo indica que este produto deve ser objeto de recolha
separada. O seu correcto desmantelamento contribuirá para a
protecção do ambiente. Para maiores infromações sobre a reciclagem 
deste produco contactar a loja onde o artico foi comprado.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗ
1)Αφήστε το καλώδιο και να συνδέσετε μέσα
2)Γυρίστε το διακόπτη "on". Θα ακούσετε ένα "μπιπ" και η μπλε οθόνη LED φως θα
ανάψει.
3)Η Elchim Styler έχει 11 ρυθμίσεις θερμότητας που κυμαίνονται από 95 ° C έως 235 ° C
(203 ° F έως 455 ° F). Για να προσαρμόσετε τη ρύθμιση θερμότητας απλώς κάντε κλικ
στο κουμπί θερμοκρασίας μέσα προς τα πάνω ή προς τα κάτω μέχρι το μπλε φως LED
είναι τοποθετημένη στην επιθυμητή θερμοκρασία σας. Το μπλε φως LED θα 
αναβοσβήνει, ενώ οι πλάκες θερμαίνονται και στη συνέχεια θα γίνει μια μπλε φως τη 
στιγμή που οι πλάκες είναι πλήρως θερμαίνεται.
4)Η Elchim Styler έχει μια πολύ ειδική επίστρωση πλάκα. Αυτή η επίστρωση θα σας
επιτρέψει να χρησιμοποιήσετε το Styler Elchim σε πολύ χαμηλότερες θερμοκρασίες σε 
σύγκριση με άλλες stylers και να λαμβάνετε ακόμα καλύτερα αποτελέσματα, χωρίς να
βλάπτουν τα μαλλιά σας.Σας προτείνουμε να ξεκινήσετε σε χαμηλότερες θερμοκρασίες
και η θέρμανση αυξάνεται μέχρι να φτάσει τη θερμοκρασία που λειτουργεί καλύτερα για
τον τύπο των μαλλιών σας.
5)Πριν χρησιμοποιήσετε το εξάρτημα φορμαρίσματος εξασφαλίζει τα μαλλιά σας είναι
ξηρά. Χρησιμοποιώντας μια θερμαινόμενη φορμαρίσματος σε βρεγμένα μαλλιά μπορεί να
βλάψει την επιδερμίδα τρίχας.
6)Το στάιλινγκ θα είναι ευκολότερο στη χρήση, αν χωρίσει την τρίχα σε ενότητες. 
Περάστε το στάιλινγκ μέσα από τα μαλλιά σε ένα σταθερό, ελεγχόμενο ρυθμό. Elchim
την προηγμένη τεχνολογία, θα απαιτήσει, γενικά, μόνο ένα πέρασμα μέσα από τα μαλλιά
για να επιτύχουν τα επιθυμητά αποτελέσματα.
7)Το στάιλινγκ αυτόματα διακοπή λειτουργίας όταν δεν χρησιμοποιείται για 60 λεπτά. 
Γυρίστε το διακόπτη πίσω στο αναθέρμανσης.
8)Όταν δεν χρησιμοποιείται για οποιοδήποτε μεγάλο χρονικό διάστημα γι 'αυτό
συνιστάται να τοποθετήσετε το στάιλινγκ που προβλέπεται στο καπάκι ανθεκτικό στη 
θερμότητα για την ασφάλεια και να παρατείνει τη ζωή της το εξάρτημα φορμαρίσματος.
9)Μετά τη χρήση, σβήστε το, αποσυνδέστε το καλώδιο και να το κρατήσει σε ασφαλές
μέρος. (Μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από το στάιλινγκ). Αφήστε τα πιάτα να κρυώσει
πριν την αποθήκευση. Όταν το styler έχει κρυώσει φορές το καλώδιο με τον ίδιο τρόπο 
που εντάχθηκε για πρώτη φορά στη συσκευασία του. Σας προτείνουμε να χρησιμοποιείτε
το παρεχόμενο καπάκι ανθεκτικό στη θερμότητα και αντοχή στη θερμότητα θήκη για τη 
φύλαξη του Elchim εξάρτημα φορμαρίσματος

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣΑυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί απόπαιδιά ηλικίας από 8 ετών και άνω και σε άτομαμε μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ήδιανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας καιγνώσης, εφόσον έχουν υπό επιτήρηση ή οδηγίεςγια τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο καινα κατανοούν τους κινδύνους εμπλέκονται. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Καθαρισμός και συντήρηση χρήστης δεν θα πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.
1) Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται κοντάστην μπανιέρα ή στον νεροχύτη όταν αυτοί είναιγεμάτοι με νερό ή έστω και υγροί, και ούτε μεβρεγμένα ή υγρά χέρια και / η πόδια.
2) Όταν χρησιμοποιείτε την συσκευή στο μπάνιο,αποσυνδέστε την από την τροφοδότηση μετά τηνχρησιμοποίησή της γης γιατί το ότι υπάρχει νερό κοντά στην συσκευή μπορεί να είναι επικίνδυνοακόμη και όταν αυτή είναι σβηστή.
3) Αν η συσκευή πέσει κάτω, μπορεί μερικές φορέςνα δημιουργηθούν ζημιές και να διακινδυνεύσει ηασφάλεια και η διάρκεια ζωής της. Ελέγξτεπροσεκτικά την ~' συσκευή πριν την χρησιμοποιήσετε και πάλι, και αν είναι δυνατόνδώστε την να την ελέγξει ένας εξειδικευμένοςτεχνικός.
4) Για μια επιπλέον προστασία, σας συνιστούμε ναεγκαταστήσετε στο ηλεκτρικό κύκλωματροφοδότησης του μπάνιου, μία συσκευήδιαφορικού ρεύματος, της οποίας η ονομαστικήτιμή διαφορικού ρεύματος λειτουργίας να μην είναιμεαλύτερη των 30 mΑ. Ζητείστε στον τεχνικό τηςεμπιστοσύνης σας μία συμβουλή σχετικά με αυτό.
5) Δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να ανοίξετε καινα πειράξετε την συσκευή. Για οποιουσδήποτεελέγχους, επισκευές ή αντικατάσταση τουκαλωδίου τροφοδοσίας, απευθυνθείτε σε έναεξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης.
6) Προσοχή: μην τυλίγετε ποτέ το καλώδιο γύρωοπο τη συσκευή.
7) Απορρίπτεται οποιαδήποτε υπευθυνότητασχετική με ζημιές σε άτομα, ζώα ή πράγματαπου έγιναν από κακή χρήση της συσκευής.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:Μηνχρησιμοποιείτεαυτήτη
συσκευήκοντάσεμπανιέρες, ντουζιέρες, 
λεκάνεςήάλλαδοχεία πουπεριέχουννερό.

Συσκευές μας συμμορφώνονται με την EMC οδηγία 2004/108/EC και με
την Οδηγία Χαμηλής Τάσης 2006/95/CE.

Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι το προϊόν πρέπει να ανακυκλώνονται
χωριστά. Κατάλληλη ανακύκλωση του θα βοηθήσει στην προστασία του 
περιβάλλοντος. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την
ανακύκλωση αυτού του προϊόντος παρακαλούμε επικοινωνήστε με το 
κατάστημα όπου αγοράσατε το άρθρο

WARRANTY VALID IN CONTINENTAL US ONLY 

Your ELCHIM appliance is of the highest quality and
should provide you with reliable service well past the 12
month warranty period. However, it is important that you
understand the terms and limitations under  your
warranty. This is our way of guaranteeing you a
satisfactory product!

ELCHIM warrants this appliance to be free from
manufacturing defect for 12 months from date of
original purchase.

ELCHIM DEFECTIVE RETURN POLICY
60 days from purchase – return your unit if defective
to your distributor along with your proof of purchase
for over the counter exchange.

The remainder of warranty (10 months) send directly
to:

ELCHIM REPAIR CENTER
19 NORTH MELBOURNE STREET
BEVERLY HILLS FL 34465

Your appliance will be repaired at no cost to you for
parts and labour. We do ask that you enclose an
$12.00 check for shipping and handling per each unit.

After one year, you may send your appliance to the above
address to be repaired. We do ask that you include a check
for $ 22.00 which includes parts, labor and shipping cost.

ELCHIM is void of responsibility for repair or replacement if
the appliance was dropped damaged by abuse, misuse,
tampering, or used with unauthorized attachments. 

Via tito livio 3 - 20137 milano italy
www.elchim.it - elchim@elchim.it

GARANZIA VALIDA SOLO PER L’ITALIA

WARRANTY VALID ONLY IN ITALY

6 mesi uso professionale 

24 mesi uso privato 

Data acquisto Timbro e firma rivenditore

La durata della garanzia decorre dalla data di acquisto
dell’apparecchio e cessa dopo Il periodo prescritto, anche se
l’apparecchio non fosse stato usato.
Rientrano nell’Impegno di garanzie tutte le sostituzioni di
pezzi o le riparazioni che si rendessero necessarie a causa di
difetti di materiale o di costruzione. E’ esclusa, quindi, la 
sostituzione o la riparazione delle parti soggette a normale
consumo.
La garanzia non viene riconosciuta qualora l’apparecchio
venga manomesso o quando sia danneggiato a causa di
incuria o di imperizia dell’utente (caduta, strappo al cordone, 
uso senza filtro di protezione, ecc.) oppure questo certificato
di garanzia, regolarmente riempito, non accompagni
l’apparecchio da revisionare.
Le sostituzioni o le riparazioni, contemplate nell’impegno di
garanzia, vengono effettuate gratuitamente purchè la merce
sia resa franco ELCHIM S.p.A. Milano sia accompagnata dal
presente certificato di garanzia, rientrando, naturalmente,
nelle norme qui sopra indicate.
La presente garanzia è valida solo se convalidata dal timbro e
firma del rivenditore nonchè dalla data di acquisto. Per le
riparazioni in garanzia spedire l’apparecchio alla casa
produttrice Elchim unendo il presente certificato.

Per trovare il centro assistenza piu vicino a voi
consultate il sito

www.elchim.it

Via tito livio 3 - 20137 milano italy
www.elchim.it - elchim@elchim.it

WARRANTY VALID IN CONTINENTAL US ONLY 

Your ELCHIM appliance is of the highest quality and
should provide you with reliable service well past the 12
month warranty period. However, it is important that you
understand the terms and limitations under  your
warranty. This is our way of guaranteeing you a
satisfactory product!

ELCHIM warrants this appliance to be free from
manufacturing defect for 12 months from date of
original purchase.

ELCHIM DEFECTIVE RETURN POLICY
60 days from purchase – return your unit if defective
to your distributor along with your proof of purchase
for over the counter exchange.

The remainder of warranty (10 months) send directly
to:

ELCHIM REPAIR CENTER
19 NORTH MELBOURNE STREET
BEVERLY HILLS FL 34465

Your appliance will be repaired at no cost to you for
parts and labour. We do ask that you enclose an
$12.00 check for shipping and handling per each unit.

After one year, you may send your appliance to the above
address to be repaired. We do ask that you include a check
for $ 22.00 which includes parts, labor and shipping cost.

ELCHIM is void of responsibility for repair or replacement if
the appliance was dropped damaged by abuse, misuse,
tampering, or used with unauthorized attachments. 

Via tito livio 3 - 20137 milano italy
www.elchim.it - elchim@elchim.it

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Этот прибор может быть использован для детей в
возрасте от 8 лет и старше и лиц с ограниченными
физическими, сенсорными или умственными
способностями или с недостатком опыта и знаний,
если они были под контролем или инструктирования
по вопросам использования прибора в безопасный
способ и понять опасность участие. Дети не
должны играть с прибором. Очистка и абонентское
обслуживание не принимается детей без присмотра.

1) Не используйте этот прибор вблизи ванны, 
раковины с водой или в случае, если у Вас 
влажные руки или ступни ног. 
2) Пользуясь прибором в ванной комнате, 
обязательно отключайте его от сети после 
применения, так как близость воды может 
представлять опасность даже при выключенных, 
но не отключенных от сети аппаратах.
3) Падение прибора может привести к его 
поломке и сократить срок эксплуатации. После 
падения проверьте исправность прибора 
перед его повторным использованием. В 
случае необходимости, сдайте прибор в 
специализированный сервисный центр. 
4) Для обеспечения дополнительной 
безопасности рекомендуется установить в 
сети подачи электроэнергии в ванную комнату 
устройство остаточного тока с ограничением до 
30 мА. Обратитесь за советом к специалисту. 
5) Никогда не разбирайте прибор самостоятельно. 
Для осмотра, починки или замены шнура 
обратитесь в специализированный сервисный 
центр. 
6) Чтобы не повредить шнур, не накручивайте 
его вокруг прибора после пользования феном. 
Скрутите шнур мягкими кольцами и уложите 
рядом с прибором. 
7) Изготовитель не несет ответственности за вред, 
причиненный людям или животным, по причине 
неправильного использования прибора. 

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
• Всегда держите фильтр в чистоте для предупреждения перегревания
резистора и мотора, а так же возникновения других неполадок.
• Фильтр необходим для безопасной и правильной работы прибора.
Фильтр должен быть всегда одетым на корпус прибора и регулярно
чиститься.
• Не допускайте попадания посторонних предметов внутрь фена,
особенно металлических предметов, лака и волос.
• Детали прибора не нуждаются в смазке. Двигатель оснащен
самосмазочными бронзовыми подшипниками, рассчитанными на
длительное использование.

Внимание! Избегайте попадания волос в корпус прибора во время его
использования. При попадании волос на лопасти вентилятора, волосы
наматываются на вал, что может привести к поломке. Для удаления
волос и предупреждения их попадания используйте специальную
щетку.

ADVERTÊNCIA
Este aparelho pode ser utilizado por crianças com 
idade a partir de 8 anos e acima e pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais ou 
falta de experiência e conhecimento, se tiverem 
recebido supervisão ou instruções relativas à uti-
lização do aparelho de forma segura e compreen-
der os perigos envolvido. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e manutenção 
de usuário não deve ser feito por crianças sem 
supervisão.

1)  O aparelho não pode ser utilizado na proxi-
midade da banheira e do lavatório cheio de 
água (ou pia) ou úmidos, nem mesmo com a mão 
ou o pé banhado ou úmidos.
2) Quando o aparelho é usado em local de banho, 
desligá-lo depois que tiver usado porque a apro-
ximação com a água pode representar um perigo 
também quando o secador estiver desligado.
3) Uma queda do aparelho pode às vezes causar 
danos e comprometer a segurança e a duração. 
Verificar bem o aparelho antes de usá-lo nova-
mente, eventualmente fazer um controle numa 
empresa ou pessoa qualificada.
4) Em fim, assegura-se uma proteção suplemen-
tar, aconselha-se de instalar no círculo elétrico 
que alimenta o local de banho, um dispositivo, 
uma corrente diferente, na qual a corrente dife-
renciada de funcionamento nominal não seja su-
perior à 30 mA. Pede-se ao vosso instalador qua-
lificado um bom conselho.
5) O aparelho não deve ser adulterado de forma 
alguma. Para controles, reparações e substitu-
ições do cabo de alimentação, recorrer ao serviço 
de assistência autorizada.
6) Não enrolar nunca o cabo de alimentação 
no corpo do secador.
7) Recai toda responsabilidade por danos causa-
dos a pessoas, animais ou coisas, a causa de um 
uso impróprio do aparelho.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από 
παιδιά ηλικίας από 8 ετών και άνω και σε άτομα με 
μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές 
ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εφόσον 
έχουν υπό επιτήρηση ή οδηγίες για τη χρήση της 
συσκευής με ασφαλή τρόπο και να κατανοούν τους 
κινδύνους εμπλέκονται. Τα παιδιά δεν πρέπει να 
παίζουν με τη συσκευή. Καθαρισμός και συντήρηση 
χρήστης δεν θα πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς 
επίβλεψη.

1) Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται κοντά 
στην μπανιέρα ή στον νεροχύτη όταν αυτοί είναι 
γεμάτοι με νερό ή έστω και υγροί, και ούτε με 
βρεγμένα ή υγρά χέρια και / η πόδια.
2) Όταν χρησιμοποιείτε την συσκευή στο μπάνιο, 
αποσυνδέστε την από την τροφοδότηση μετά την 
χρησιμοποίησή της γης γιατί το ότι υπάρχει νερό 
κοντά στην συσκευή μπορεί να είναι επικίνδυνο 
ακόμη και όταν αυτή είναι σβηστή.
3) Αν η συσκευή πέσει κάτω, μπορεί μερικές φορές 
να δημιουργηθούν ζημιές και να διακινδυνεύσει η 
ασφάλεια και η διάρκεια ζωής της. Ελέγξτε προσεκτικά 
την ~’ συσκευή πριν την χρησιμοποιήσετε και πάλι, 
και αν είναι δυνατόν δώστε την να την ελέγξει ένας 
εξειδικευμένος τεχνικός.
4)  Για μια επιπλέον προστασία, σας συνιστούμε 
να εγκαταστήσετε στο ηλεκτρικό κύκλωμα 
τροφοδότησης του μπάνιου, μία συσκευή διαφορικού 
ρεύματος, της οποίας η ονομαστική τιμή διαφορικού 
ρεύματος λειτουργίας να μην είναι μεαλύτερη των 30 
mΑ. Ζητείστε στον τεχνικό της εμπιστοσύνης σας μία 
συμβουλή σχετικά με αυτό.
5)  Δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να ανοίξετε 
και να πειράξετε την συσκευή. Για οποιουσδήποτε 
ελέγχους, επισκευές ή αντικατάσταση του καλωδίου 
τροφοδοσίας, απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο 
κέντρο τεχνικής υποστήριξης.
6)  Προσοχή: μην τυλίγετε ποτέ το καλώδιο γύρω 
οπο τη συσκευή.
7) Απορρίπτεται οποιαδήποτε υπευθυνότητα σχετική 
με ζημιές σε άτομα, ζώα ή πράγματα που έγιναν από 
κακή χρήση της συσκευής.

ΟΔΗΓΙΕΣ
• Τοποθετειʹτε παʹ ντα εντελωʹ ς καθαροʹ το ϕιʹλτρο του αεʹρα 
(αναρροʹϕησης) για να αποϕυʹ γετε την ενδεχοʹμενη υπερθεʹρμανση 
της αντιʹστασης και του μοτεʹρ και τα
σχετικαʹ προβληʹ ματα.
• Το ϕιʹλτρο ειʹναι απαραιʹτητο για την ασϕαʹ λεια και την καληʹ 
λειτουργιʹα της συσκευηʹ ς, στην οποιʹα θα πρεʹπει να τοποθετειʹται 
παʹ ντοτε πεντακαʹ θαρο.
• Αποϕυʹ γετε την αναρροʹϕηση ξεʹνων αντικειμεʹνων αποʹ την 
συσκευηʹ και κυριʹως μεταλλικαʹ μεʹρη, λακ και μαλλιαʹ .
• Κανεʹνα μεʹρος δεν χρειαʹ ζεται γρασαʹ ρισμα. Το μοτεʹρ εʹχει 
αυτολιπαινοʹμενα κουζινεʹτα μακραʹ ς διαρκειʹας.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αποϕυʹ γετε την εισαγωγηʹ κομμεʹνων ηʹ 
αποκολλημεʹνων τριχωʹ ν μεʹσα στο πιστολαʹ κι στεγνωʹ ματος 
μαλλιωʹ ν, καταʹ την διαʹ ρκεια της χρηʹ σης του. Ειʹναι αρκετοʹ 
να χρησιμοποιηʹσετε μιʹα βουʹρτσα για να τις εξαλειʹψετε και 
να αποϕυʹ γετε να μπουν τριʹχες μεʹσα στην συσκευηʹ και να 
τυλιχθουʹν στον αʹ ξονα του μοτεʹρ καʹ τω αποʹ την ϕτερωτηʹ , 
προκαλωʹ ντας ζημιαʹ.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ РУССКИЙ
1)Давайте шнур и подключить дюйма
2)Установите выключатель питания в положение «включено». Вы услышите "бип",
а синий светодиодный дисплей загорится.
3)Elchim Styler имеет 11 настройки температуры в диапазоне от 95 ° C до 235 ° C
(203 ° F до 455 ° F). Для регулировки тепла настройки просто нажмите кнопку
внутри температура вверх или вниз до синей подсветкой находится на желаемую
температуру.Синий светодиод будет мигать, а плиты нагреваются и затем станет
сплошной синий свет только пластины полностью нагревается.
4)Elchim Styler имеет особое покрытие пластин. Это покрытие позволит вам использовать
Elchim Styler при более низких температурах по сравнению с другими Стайлеры и до сих
пор получить превосходные результаты, не повреждая волосы.Мы предлагаем вам начать
при более низких температурах и увеличить огне, пока не дойдете до температуры,
которая лучше всего подходит для вашего типа волос.
5)Перед использованием стайлер обеспечить ваши волосы сухие. С помощью
нагретого стайлер на влажные волосы могут повредить кутикулу волоса.
6)Стайлер будет легче использовать, если вы разделите волосы на части. 
Пропустите через стайлер волос на устойчивый, управляемый темпами. Elchim "с 
передовыми технологиями, как правило требуется только один проход по волосам
для достижения желаемого результата.
7)Стайлер автоматически запорной когда он не используется в течение 60 минут. 
Поверните переключатель обратно на разогреть.
8)Когда он не используется для любого длительного периода времени, 
настоятельно рекомендуется поместить стайлер в соответствующем крышка
жаропрочных безопасность и продлить срок службы стайлер.ù
9)После использования, выключите питание, отключите мозг и поддерживать его в
безопасном месте. (Не наматывайте сетевой шнур стайлер). Позвольте пластины для
охлаждения перед хранением. Когда остынет стайлер раз шнур таким же образом, как он 
был впервые доставлен в упаковке. Мы рекомендуем использовать предоставленные
тепло крышкой стойкие и термостойкие сумки при хранении Elchim стайлер.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Этот прибор может быть использован для 
детей в возрасте от 8 лет и старше и лиц с
ограниченными физическими, сенсорными или
умственными способностями или с
недостатком опыта и знаний, если они были
под контролем или инструктирования по
вопросам использования прибора в 
безопасный способ и понять опасность
участие. Дети не должны играть с прибором. 
Очистка и абонентское обслуживание не
принимается детей без присмотра.
1) Не используйте этот прибор вблизи ванны,
раковины с водой или в случае, если у Вас 
влажные руки или ступни ног.
2)Пользуясь прибором в ванной комнате, обязательно 
отключайте его от сети после применения, так как 
близостьводыможетпредставлятьопасностьдаже при
выключенных, ноне отключенных отсети аппаратах.
3) Падение прибора может привести к его
поломке и сократить срок эксплуатации. После 
падения проверьте исправность прибора перед
его повторным использованием. В случае
необходимости, сдайте прибор в
специализированный сервисный центр. 
4) Для обеспечения дополнительной
безопасности рекомендуется установить в сети
подачи электроэнергии в ванную комнату
устройство остаточного тока с ограничением до
30 мА. Обратитесь за советом к специалисту. 
5) Никогда не разбирайте прибор
самостоятельно. Для осмотра, починки или
замены шнура обратитесь в
специализированный сервисный центр. 
6) Чтобы не повредить шнур, не накручивайте
его вокруг прибора после пользования феном.
Скрутите шнур мягкими кольцами и уложите
рядом с прибором. 
7) Изготовитель не несет ответственности за
вред, причиненный людям или животным, по
причине неправильного использования
прибора. 

ВНИМАНИЕ:Неиспользуйте прибор вблизи
ванн, душевых, бассейнахидругихпомещениях
с повышенной влажностью.

Наше оборудование соответствует директиве EMC 2004/108/CE и
низкого напряжения директивы 2006/95/CE

Этот символ показывает, что продукт должен быть переработаны
отдельно. Его подходящий переработки поможет защитить
окружающую среду. Для получения дополнительной информации о
переработке этого изделия обратитесь в магазин, где вы купили
статью

ВНИМАНИЕ: Не используйте прибор вблизи 
ванн, душевых, бассейнах и других помещениях 
с повышенной влажностью.

INSTRUÇÃO PORTUGUÊS
1)Vamos cabo e ligue em.
2)Ligue o interruptor para "on". Você ouvirá um "beep" eo display LED azul acende
iluminado.
3)O modelador Elchim tem 11 configurações de calor que variam de 95 ° C a 235 ° C
(203 ° F a 455 ° F). Para ajustar a definição de calor, basta clicar no botão dentro de 
temperatura para cima ou para baixo até que a luz LED azul está posicionado em suas
temperaturas desejadas. A luz LED azul pisca enquanto as placas aquecem e se tornará
então um sólido onça luz azul as placas são totalmente aquecidos.
4)O Styler Elchim tem um revestimento de chapa muito especial. Este revestimento
permite-lhe utilizar as temperaturas muito mais baixas em comparação com Elchim Styler
stylers outros e ainda receber resultados superiores, sem danificar o cabelo.Sugerimos
que comece a temperaturas mais baixas e aumentar o calor até atingir a temperatura
que funciona melhor para seu tipo de cabelo.
5)Antes de usar o modelador Verifique se o seu cabelo está seco. Usando um modelador
aquecido sobre os cabelos molhados pode danificar a cutícula do cabelo.
6)O modelador será o corte mais fácil de usar se você separar o cabelo em seções. Passe
o modelador através do cabelo em uma paz estável e controlada. Elchim a tecnologia
avançada vai exigir Geralmente, apenas uma única passagem através do cabelo para
atingir os resultados desejados.
7)O modelador desligam automaticamente quando não em uso por 60 minutos. Gire a
chave de volta para reaquecer.
8)Quando não estiver em uso por um período prolongado de tempo é altamente
recomendável que você coloque o calor fornecido resistente styler na tampa para a
segurança e para prolongar a vida útil do seu modelador.
9)Após o uso, desligue-o, desconecte o cabo e mantê-lo em um lugar seguro. (Não
enrole o fio em volta do modelador). Permitir que as placas para esfriar antes de 
guardar. Quando o modelador esfriou dobra o cabo da mesma forma que foi entregue na 
sua embalagem. Recomendamos usar a tampa fornecida e resistente ao calor calor
Elchim bolsa resistente Ao guardar o seu modelador.

ADVERTÊNCIA
Este aparelho pode ser utilizado por crianças com
idade a partir de 8 anos e acima e pessoas com
capacidades físicas, sensoriais ou mentais ou
falta de experiência e conhecimento, se tiverem
recebido supervisão ou instruções relativas à
utilização do aparelho de forma segura e
compreender os perigos envolvido. As crianças 
não devem brincar com o aparelho. Limpeza e
manutenção de usuário não deve ser feito por
crianças sem supervisão.
1) O aparelho não pode ser utilizado na 
proximidade da banheira e do lavatório cheio
de água (ou pia) ou úmidos, nem mesmo com a
mão ou o pé banhado ou úmidos.
2) Quando o aparelho é usado em local de banho,
desligá-lo depois que tiver usado porque a
aproximação com a água pode representar um
perigo também quando o secador estiver
desligado.
3) Uma queda do aparelho pode às vezes causar
danos e comprometer a segurança e a duração.
Verificar bem o aparelho antes de usá-lo 
novamente, eventualmente fazer um controle
numa empresa ou pessoa qualificada.
4) Em fim, assegura-se uma proteção
suplementar, aconselha-se de instalar no círculo
elétrico que alimenta o local de banho, um
dispositivo, uma corrente diferente, na qual a
corrente diferenciada de funcionamento nominal
não seja superior à 30 mA. Pede-se ao vosso
instalador qualificado um bom conselho.
5) O aparelho não deve ser adulterado de forma
alguma. Para controles, reparações e substituições
do cabo de alimentação, recorrer ao serviço de
assistência autorizada.
6) Não enrolar nunca o cabo de alimentação no
corpo do secador.
7) Recai toda responsabilidade por danos causados
a pessoas, animais ou coisas, a causa de um uso
impróprio do aparelho.

ATENÇÃO: Não use este aparelho perto
de banheiras, chuveiros, lavatórios ou 
outros recipientes que contenham água.

Os nossos aparelhos estão em conformidade com as Directrizes de
Compatibilidade Electromagnética 2004/108/CE e com a Directriz de
Baixa Tensão 2006/95/CE.

Este simbolo indica que este produto deve ser objeto de recolha
separada. O seu correcto desmantelamento contribuirá para a
protecção do ambiente. Para maiores infromações sobre a reciclagem 
deste produco contactar a loja onde o artico foi comprado.

ATENÇÃO: Não use este aparelho perto 
de banheiras, chuveiros, lavatórios ou
outros recipientes que contenham água.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗ
1)Αφήστε το καλώδιο και να συνδέσετε μέσα
2)Γυρίστε το διακόπτη "on". Θα ακούσετε ένα "μπιπ" και η μπλε οθόνη LED φως θα
ανάψει.
3)Η Elchim Styler έχει 11 ρυθμίσεις θερμότητας που κυμαίνονται από 95 ° C έως 235 ° C
(203 ° F έως 455 ° F). Για να προσαρμόσετε τη ρύθμιση θερμότητας απλώς κάντε κλικ
στο κουμπί θερμοκρασίας μέσα προς τα πάνω ή προς τα κάτω μέχρι το μπλε φως LED
είναι τοποθετημένη στην επιθυμητή θερμοκρασία σας. Το μπλε φως LED θα 
αναβοσβήνει, ενώ οι πλάκες θερμαίνονται και στη συνέχεια θα γίνει μια μπλε φως τη 
στιγμή που οι πλάκες είναι πλήρως θερμαίνεται.
4)Η Elchim Styler έχει μια πολύ ειδική επίστρωση πλάκα. Αυτή η επίστρωση θα σας
επιτρέψει να χρησιμοποιήσετε το Styler Elchim σε πολύ χαμηλότερες θερμοκρασίες σε 
σύγκριση με άλλες stylers και να λαμβάνετε ακόμα καλύτερα αποτελέσματα, χωρίς να
βλάπτουν τα μαλλιά σας.Σας προτείνουμε να ξεκινήσετε σε χαμηλότερες θερμοκρασίες
και η θέρμανση αυξάνεται μέχρι να φτάσει τη θερμοκρασία που λειτουργεί καλύτερα για
τον τύπο των μαλλιών σας.
5)Πριν χρησιμοποιήσετε το εξάρτημα φορμαρίσματος εξασφαλίζει τα μαλλιά σας είναι
ξηρά. Χρησιμοποιώντας μια θερμαινόμενη φορμαρίσματος σε βρεγμένα μαλλιά μπορεί να
βλάψει την επιδερμίδα τρίχας.
6)Το στάιλινγκ θα είναι ευκολότερο στη χρήση, αν χωρίσει την τρίχα σε ενότητες. 
Περάστε το στάιλινγκ μέσα από τα μαλλιά σε ένα σταθερό, ελεγχόμενο ρυθμό. Elchim
την προηγμένη τεχνολογία, θα απαιτήσει, γενικά, μόνο ένα πέρασμα μέσα από τα μαλλιά
για να επιτύχουν τα επιθυμητά αποτελέσματα.
7)Το στάιλινγκ αυτόματα διακοπή λειτουργίας όταν δεν χρησιμοποιείται για 60 λεπτά. 
Γυρίστε το διακόπτη πίσω στο αναθέρμανσης.
8)Όταν δεν χρησιμοποιείται για οποιοδήποτε μεγάλο χρονικό διάστημα γι 'αυτό
συνιστάται να τοποθετήσετε το στάιλινγκ που προβλέπεται στο καπάκι ανθεκτικό στη 
θερμότητα για την ασφάλεια και να παρατείνει τη ζωή της το εξάρτημα φορμαρίσματος.
9)Μετά τη χρήση, σβήστε το, αποσυνδέστε το καλώδιο και να το κρατήσει σε ασφαλές
μέρος. (Μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από το στάιλινγκ). Αφήστε τα πιάτα να κρυώσει
πριν την αποθήκευση. Όταν το styler έχει κρυώσει φορές το καλώδιο με τον ίδιο τρόπο 
που εντάχθηκε για πρώτη φορά στη συσκευασία του. Σας προτείνουμε να χρησιμοποιείτε
το παρεχόμενο καπάκι ανθεκτικό στη θερμότητα και αντοχή στη θερμότητα θήκη για τη 
φύλαξη του Elchim εξάρτημα φορμαρίσματος

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣΑυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί απόπαιδιά ηλικίας από 8 ετών και άνω και σε άτομαμε μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ήδιανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας καιγνώσης, εφόσον έχουν υπό επιτήρηση ή οδηγίεςγια τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο καινα κατανοούν τους κινδύνους εμπλέκονται. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Καθαρισμός και συντήρηση χρήστης δεν θα πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.
1) Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται κοντάστην μπανιέρα ή στον νεροχύτη όταν αυτοί είναιγεμάτοι με νερό ή έστω και υγροί, και ούτε μεβρεγμένα ή υγρά χέρια και / η πόδια.
2) Όταν χρησιμοποιείτε την συσκευή στο μπάνιο,αποσυνδέστε την από την τροφοδότηση μετά τηνχρησιμοποίησή της γης γιατί το ότι υπάρχει νερό κοντά στην συσκευή μπορεί να είναι επικίνδυνοακόμη και όταν αυτή είναι σβηστή.
3) Αν η συσκευή πέσει κάτω, μπορεί μερικές φορέςνα δημιουργηθούν ζημιές και να διακινδυνεύσει ηασφάλεια και η διάρκεια ζωής της. Ελέγξτεπροσεκτικά την ~' συσκευή πριν την χρησιμοποιήσετε και πάλι, και αν είναι δυνατόνδώστε την να την ελέγξει ένας εξειδικευμένοςτεχνικός.
4) Για μια επιπλέον προστασία, σας συνιστούμε ναεγκαταστήσετε στο ηλεκτρικό κύκλωματροφοδότησης του μπάνιου, μία συσκευήδιαφορικού ρεύματος, της οποίας η ονομαστικήτιμή διαφορικού ρεύματος λειτουργίας να μην είναιμεαλύτερη των 30 mΑ. Ζητείστε στον τεχνικό τηςεμπιστοσύνης σας μία συμβουλή σχετικά με αυτό.
5) Δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να ανοίξετε καινα πειράξετε την συσκευή. Για οποιουσδήποτεελέγχους, επισκευές ή αντικατάσταση τουκαλωδίου τροφοδοσίας, απευθυνθείτε σε έναεξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης.
6) Προσοχή: μην τυλίγετε ποτέ το καλώδιο γύρωοπο τη συσκευή.
7) Απορρίπτεται οποιαδήποτε υπευθυνότητασχετική με ζημιές σε άτομα, ζώα ή πράγματαπου έγιναν από κακή χρήση της συσκευής.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:Μηνχρησιμοποιείτεαυτήτη
συσκευήκοντάσεμπανιέρες, ντουζιέρες, 
λεκάνεςήάλλαδοχεία πουπεριέχουννερό.

Συσκευές μας συμμορφώνονται με την EMC οδηγία 2004/108/EC και με
την Οδηγία Χαμηλής Τάσης 2006/95/CE.

Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι το προϊόν πρέπει να ανακυκλώνονται
χωριστά. Κατάλληλη ανακύκλωση του θα βοηθήσει στην προστασία του 
περιβάλλοντος. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την
ανακύκλωση αυτού του προϊόντος παρακαλούμε επικοινωνήστε με το 
κατάστημα όπου αγοράσατε το άρθρο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε αυτή τη 
συσκευή κοντά σε μπανιέρες, ντουζιέρες, 
λεκάνες ή άλλα δοχεία που περιέχουν νερό.

GARANZIA VALIDA SOLO PER L’ITALIA

WARRANTY VALID ONLY IN ITALY

6 mesi uso professionale 

24 mesi uso privato

Data acquisto Timbro e firma rivenditore

La durata della garanzia decorre dalla data di acquisto
dell’apparecchio e cessa dopo Il periodo prescritto, anche se
l’apparecchio non fosse stato usato.
Rientrano nell’Impegno di garanzie tutte le sostituzioni di
pezzi o le riparazioni che si rendessero necessarie a causa di
difetti di materiale o di costruzione. E’ esclusa, quindi, la 
sostituzione o la riparazione delle parti soggette a normale
consumo.
La garanzia non viene riconosciuta qualora l’apparecchio
venga manomesso o quando sia danneggiato a causa di
incuria o di imperizia dell’utente (caduta, strappo al cordone, 
uso senza filtro di protezione, ecc.) oppure questo certificato
di garanzia, regolarmente riempito, non accompagni
l’apparecchio da revisionare.
Le sostituzioni o le riparazioni, contemplate nell’impegno di
garanzia, vengono effettuate gratuitamente purchè la merce
sia resa franco ELCHIM S.p.A. Milano sia accompagnata dal
presente certificato di garanzia, rientrando, naturalmente,
nelle norme qui sopra indicate.
La presente garanzia è valida solo se convalidata dal timbro e
firma del rivenditore nonchè dalla data di acquisto. Per le
riparazioni in garanzia spedire l’apparecchio alla casa
produttrice Elchim unendo il presente certificato.

Per trovare il centro assistenza piu vicino a voi
consultate il sito

www.elchim.it

Via tito livio 3 - 20137 milano italy
www.elchim.it - elchim@elchim.it
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INSTRUçãO
• Sempre manter perfeitamente limpo o filtro de ar (aspiração) para evitar o 
superaquecimento e relativos inconvenientes da resistência e do motor.
• É indispensável para a segurança e o bom funcionamento do aparelho, sobre 
o qual deverá ser inserido, que o filtro seja limpo freqüentemente.
• Evitar que corpos estranhos sejam aspirados no aparelho, sobretudo partes 
metálicas, laquê e cabelos.
• Nenhuma parte está lubrificada. O motor é composto de bronze autolubrifi-
cante para uma longa duração.

NOTA: Evitar que cabelos soltos e cortados entrem no secador durante o uso. 
Será suficiente o serviço de uma escova para eliminar e evitar que os cabelos 
entrem no aparelho e se envolvam sobre o motor e o ventilador, provocando 
a falha.

IstruZIonI            i
•	Mantenere sempre perfettamente pulito il filtro aria (aspirazione) per evitare il surriscaldamento della resistenza e del motore e relativi inconvenienti.
•	 Il filtro è indispensabile per la sicurezza e il buon funzionamento dell’apparecchio sul quale dovrà essere sempre inserito e pulito frequentemente.
•	Evitare che corpi estranei siano aspirati nel’apparecchio, soprattutto parti metalliche, lacche e capelli.
•	Nessuna parte va lubrificata. Il motore è provvisto di bronzine autolubrificanti per una lunga durata.
• Una caduta dell’apparecchio può talvolta causare dei danni e compromettere la sicurezza e la durata. Verificare bene l’apparecchio prima di usarlo

di nuovo, eventualmente farlo controllare da personale qualificato.

NOTA: Evitare che capelli staccati e tagliati entrino nell’asciugacapelli durante l’uso. Sarà sufficiente servirsi di una spazzola (Elchim fabbrica
un’ottima spazzola aspirapolvere ed aspiracapelli utile ovunque) per eliminarli ed evitare che i capelli entrino nell’apparecchio e si avvolgano
sull’albero motore sotto la ventola, provocandone il guasto.

AvvertenZe i
1)	 L’apparecchio non va utilizzato in prossimità della vasca da bagno o del lavandino riempiti d’acqua oppure umidi, nonché con mani

e/o piedi bagnati oppure umidi.
2)	Quando l’asciugacapelli è utilizzato in locali da bagno, scollegarlo dall’alimentazione dopo l'uso poiché la vicinanza dell’acqua può rappresentare

un pericolo anche quando l’asciugacapelli è spento.

3)	 Il simbolo (doppio isolamento) sull’apparecchio significa che questo è isolato e protetto contro i contatti di parti sotto tensione.
4)	Al fine di assicurare una protezione supplementare, si consiglia di installare, nei circuito elettrico che alimenta il bagno, un dispositivo a corrente

differenziale, la cui corrente differenziale di funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA. Chiedete al vostro installatore qualificato un
consiglio in merito.

5) L’apparecchio non deve essere manomesso in alcun modo. Per controlli, riparazioni e sostituzione del cavo di alimentazione, rivolgersi al servizio
di assistenza autorizzato.

6)	n on avvolgere mai il cavo attorno all’apparecchio.
7)	Si declina ogni responsabilità per danni causati a persone, animali o cose a causa di un uso improprio dell’apparecchio.
8)	L’apparecchio non è idoneo all’uso da parte di bambini o persone inabili senza sorveglianza.
9)	L’apparecchio non deve essere usato come gioco da parte dei bambini.

InF orMAZIonI AGLI utentI Per IL FIne vItA
Ai sensi dell'art. 13 del d ecreto Legislativo 25 luglio 2005, n. 151'Attuazione delle d irettive 2002/95/ce, 2002/96/ce e 2003/108/ce, relative
alla riduzione dell'uso di sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché allo smaltimento dei rifiuti.

II simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine della propria vita utile
deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. L'utente dovrà, pertanto, conferire l'apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri
di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell'acquisto di una nuova
apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno a uno. L'adeguata raccolta differenziata per l'avvio successivo dell'apparecchiatura
dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi
sull'ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta l'apparecchiatura.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell'utente comporta l'applicazione delle sanzioni amministrative previste dalla normativa vigente.

InstructIons            i
•	Always	keep	the	air	filter	(suction)	thoroughly	clean	so	as	to	prevent	both	the	resistor	and	motor	from	overheating	and	avoid	any	relevant	

problems.
•	Since	the	filter	is	necessary	for	the	safety	and	proper	working	of	the	appliance,	it	must	always	be	inserted	and	frequently	cleaned.
•	Prevent	foreign	bodies	from	being	suctioned	into	the	appliance,	especially	metal	objects,	hair	spray	or	hair.
•	No	parts	are	to	be	lubricated.	The	motor	is	provided	with	self-lubricating	bronze	bearings	for	maximum	durability.
•	Falls	can	damage	the	appliance	as	well	as	compromise	its	safety	and	durability.	Check	the	appliance	before	using	it	again.	If	necessary,	have	

it	checked	by	qualified	staff.

NOTA: Prevent shed or cut hair from entering the hairdryer during use. It will be enough to use a brush (Elchim manufactures a high quality dust
and	hair	suction	brush	which	is	useful	everywhere)	so	as	to	remove	the	hair	and	prevent	it	from	entering	the	advice	and	winding	around	the	
motor	shaft	under	the	fan	thus	damaging	it.

WArnInG         i
1)	 Do	not	use	the	appliance	either	near	a	wet	or	water	filled	bathtub	or	wash-basin	or	with	wet	hands	and/or	feet.
2)	When	you	use	the	hairdryer	inside	a	bathroom,	unplug	it	from	the	mains	after	use	because	the	presence	of	water	nearby	can	be	dangerous	

even	when	the	hairdryer	is	off.

3)	 This	symbol	(double	isolation)	on	the	appliance	means	that	it	is	isolated	and	protected	against	contact	with	any	live	parts.
4)	So as to guarantee additional safety, you are recommended to install in the electrical circuit feeding the bathroom a differential current device,

whose	rated	working	differential	current	is	not	higher	than	30	mA.	Ask	your	qualified	technician	for	advice.
5)	The appliance must not be tampered with in any way. For checking, repairing and replacing the feeding cable, turn to the authorised

customer	service.
6)	never wind up the cable around the appliance.
7)	We	decline	all	responsibility	for	any	damage	to	people,	animals	or	things	following	improper	use	of	the	appliance.
8)	The	appliance	is	not	intended	for	use	by	children	or	infirm	person	without	supervision.
9)	Young	children	should	be	supervised	to	ensure	that	they	do	not	play	with	the	appliance.

InForMAtIon For users At end oF APPLIAnce LIFe-cYcLe
this product is compliant with the european directive eu 2002/96/ec.

The	crossed	waste	bin	symbol	showed	on	the	appliance	 indicates	 that	 the	product,	by	 the	end	of	 its	 lifetime,	must	be	thrown	out	
separately	from	usual	domestic	garbage,	it	has	to	be	consigned	to	a	waste	differentiation	centre	equipped	for	electronic	and	electric	
appliances	or	 to	 the	company	a	similar	 item	 is	 to	be	bought	 from.	The	user	 is	 responsible	of	 the	appliance’s	 consignment	 to	an	
appropriate	structure,	by	the	end	of	its	lifetime.	The	proper	differentiated	waste	collection	for	the	proceeding	of	the	treatment	and	the	
recycling of the appliance, environmentally compliant, contributes to avoiding possible negative effects on the environment and health,
and favours the recycle of the compounds of the appliance. For more detailed information regarding waste collection systems

available,	please	refer	to	your	local	recycling	centre,	or	to	the	appliance	retailer.
The	abusive	disposal	of	this	product	from	the	user	includes	the	application	of	administrative	sanctions	imposed.

Apparecchio conforme alle direttive 2006/95/ce e 2004/108/ce

Appliance complying with 2006/95/ce and 2004/108/ce directives

Instructions

Warning
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IstruZIonI            i
•	Mantenere sempre perfettamente pulito il filtro aria (aspirazione) per evitare il surriscaldamento della resistenza e del motore e relativi inconvenienti.
•	 Il filtro è indispensabile per la sicurezza e il buon funzionamento dell’apparecchio sul quale dovrà essere sempre inserito e pulito frequentemente.
•	Evitare che corpi estranei siano aspirati nel’apparecchio, soprattutto parti metalliche, lacche e capelli.
•	Nessuna parte va lubrificata. Il motore è provvisto di bronzine autolubrificanti per una lunga durata.
• Una caduta dell’apparecchio può talvolta causare dei danni e compromettere la sicurezza e la durata. Verificare bene l’apparecchio prima di usarlo

di nuovo, eventualmente farlo controllare da personale qualificato.

NOTA: Evitare che capelli staccati e tagliati entrino nell’asciugacapelli durante l’uso. Sarà sufficiente servirsi di una spazzola (Elchim fabbrica
un’ottima spazzola aspirapolvere ed aspiracapelli utile ovunque) per eliminarli ed evitare che i capelli entrino nell’apparecchio e si avvolgano
sull’albero motore sotto la ventola, provocandone il guasto.
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1)	 L’apparecchio non va utilizzato in prossimità della vasca da bagno o del lavandino riempiti d’acqua oppure umidi, nonché con mani

e/o piedi bagnati oppure umidi.
2)	Quando l’asciugacapelli è utilizzato in locali da bagno, scollegarlo dall’alimentazione dopo l'uso poiché la vicinanza dell’acqua può rappresentare

un pericolo anche quando l’asciugacapelli è spento.

3)	 Il simbolo (doppio isolamento) sull’apparecchio significa che questo è isolato e protetto contro i contatti di parti sotto tensione.
4)	Al fine di assicurare una protezione supplementare, si consiglia di installare, nei circuito elettrico che alimenta il bagno, un dispositivo a corrente

differenziale, la cui corrente differenziale di funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA. Chiedete al vostro installatore qualificato un
consiglio in merito.

5) L’apparecchio non deve essere manomesso in alcun modo. Per controlli, riparazioni e sostituzione del cavo di alimentazione, rivolgersi al servizio
di assistenza autorizzato.

6)	n on avvolgere mai il cavo attorno all’apparecchio.
7)	Si declina ogni responsabilità per danni causati a persone, animali o cose a causa di un uso improprio dell’apparecchio.
8)	L’apparecchio non è idoneo all’uso da parte di bambini o persone inabili senza sorveglianza.
9)	L’apparecchio non deve essere usato come gioco da parte dei bambini.

InF orMAZIonI AGLI utentI Per IL FIne vItA
Ai sensi dell'art. 13 del d ecreto Legislativo 25 luglio 2005, n. 151'Attuazione delle d irettive 2002/95/ce, 2002/96/ce e 2003/108/ce, relative
alla riduzione dell'uso di sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché allo smaltimento dei rifiuti.

II simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine della propria vita utile
deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. L'utente dovrà, pertanto, conferire l'apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri
di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell'acquisto di una nuova
apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno a uno. L'adeguata raccolta differenziata per l'avvio successivo dell'apparecchiatura
dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi
sull'ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta l'apparecchiatura.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell'utente comporta l'applicazione delle sanzioni amministrative previste dalla normativa vigente.

InstructIons            i
•	Always	keep	the	air	filter	(suction)	thoroughly	clean	so	as	to	prevent	both	the	resistor	and	motor	from	overheating	and	avoid	any	relevant	

problems.
•	Since	the	filter	is	necessary	for	the	safety	and	proper	working	of	the	appliance,	it	must	always	be	inserted	and	frequently	cleaned.
•	Prevent	foreign	bodies	from	being	suctioned	into	the	appliance,	especially	metal	objects,	hair	spray	or	hair.
•	No	parts	are	to	be	lubricated.	The	motor	is	provided	with	self-lubricating	bronze	bearings	for	maximum	durability.
•	Falls	can	damage	the	appliance	as	well	as	compromise	its	safety	and	durability.	Check	the	appliance	before	using	it	again.	If	necessary,	have	

it	checked	by	qualified	staff.

NOTA: Prevent shed or cut hair from entering the hairdryer during use. It will be enough to use a brush (Elchim manufactures a high quality dust
and	hair	suction	brush	which	is	useful	everywhere)	so	as	to	remove	the	hair	and	prevent	it	from	entering	the	advice	and	winding	around	the	
motor	shaft	under	the	fan	thus	damaging	it.

WArnInG         i
1)	 Do	not	use	the	appliance	either	near	a	wet	or	water	filled	bathtub	or	wash-basin	or	with	wet	hands	and/or	feet.
2)	When	you	use	the	hairdryer	inside	a	bathroom,	unplug	it	from	the	mains	after	use	because	the	presence	of	water	nearby	can	be	dangerous	

even	when	the	hairdryer	is	off.

3)	 This	symbol	(double	isolation)	on	the	appliance	means	that	it	is	isolated	and	protected	against	contact	with	any	live	parts.
4)	So as to guarantee additional safety, you are recommended to install in the electrical circuit feeding the bathroom a differential current device,

whose	rated	working	differential	current	is	not	higher	than	30	mA.	Ask	your	qualified	technician	for	advice.
5)	The appliance must not be tampered with in any way. For checking, repairing and replacing the feeding cable, turn to the authorised

customer	service.
6)	never wind up the cable around the appliance.
7)	We	decline	all	responsibility	for	any	damage	to	people,	animals	or	things	following	improper	use	of	the	appliance.
8)	The	appliance	is	not	intended	for	use	by	children	or	infirm	person	without	supervision.
9)	Young	children	should	be	supervised	to	ensure	that	they	do	not	play	with	the	appliance.

InForMAtIon For users At end oF APPLIAnce LIFe-cYcLe
this product is compliant with the european directive eu 2002/96/ec.

The	crossed	waste	bin	symbol	showed	on	the	appliance	 indicates	 that	 the	product,	by	 the	end	of	 its	 lifetime,	must	be	thrown	out	
separately	from	usual	domestic	garbage,	it	has	to	be	consigned	to	a	waste	differentiation	centre	equipped	for	electronic	and	electric	
appliances	or	 to	 the	company	a	similar	 item	 is	 to	be	bought	 from.	The	user	 is	 responsible	of	 the	appliance’s	 consignment	 to	an	
appropriate	structure,	by	the	end	of	its	lifetime.	The	proper	differentiated	waste	collection	for	the	proceeding	of	the	treatment	and	the	
recycling of the appliance, environmentally compliant, contributes to avoiding possible negative effects on the environment and health,
and favours the recycle of the compounds of the appliance. For more detailed information regarding waste collection systems

available,	please	refer	to	your	local	recycling	centre,	or	to	the	appliance	retailer.
The	abusive	disposal	of	this	product	from	the	user	includes	the	application	of	administrative	sanctions	imposed.

Apparecchio conforme alle direttive 2006/95/ce e 2004/108/ce

Appliance complying with 2006/95/ce and 2004/108/ce directives

Instructions

Warning

EGIxxx	codice	da	definire 	-	3000	-	10/11

Via Tito Livio 3  
20137 Milano  ITALY 
Tel. +39 02 5511144    

www.elchim.it     elchim@elchim.it

Elchim SpA  

Via Tito Livio 3  
20137 Milano  ITALY 

Elchim SpA  
Manufacturer:  

MADE IN ITALY 

Fax  +39 02 55184151   +39 02 5511488  

IstruZIonI            i
•	Mantenere sempre perfettamente pulito il filtro aria (aspirazione) per evitare il surriscaldamento della resistenza e del motore e relativi inconvenienti.
•	 Il filtro è indispensabile per la sicurezza e il buon funzionamento dell’apparecchio sul quale dovrà essere sempre inserito e pulito frequentemente.
•	Evitare che corpi estranei siano aspirati nel’apparecchio, soprattutto parti metalliche, lacche e capelli.
•	Nessuna parte va lubrificata. Il motore è provvisto di bronzine autolubrificanti per una lunga durata.
• Una caduta dell’apparecchio può talvolta causare dei danni e compromettere la sicurezza e la durata. Verificare bene l’apparecchio prima di usarlo

di nuovo, eventualmente farlo controllare da personale qualificato.

NOTA: Evitare che capelli staccati e tagliati entrino nell’asciugacapelli durante l’uso. Sarà sufficiente servirsi di una spazzola (Elchim fabbrica
un’ottima spazzola aspirapolvere ed aspiracapelli utile ovunque) per eliminarli ed evitare che i capelli entrino nell’apparecchio e si avvolgano
sull’albero motore sotto la ventola, provocandone il guasto.

AvvertenZe i
1)	 L’apparecchio non va utilizzato in prossimità della vasca da bagno o del lavandino riempiti d’acqua oppure umidi, nonché con mani

e/o piedi bagnati oppure umidi.
2)	Quando l’asciugacapelli è utilizzato in locali da bagno, scollegarlo dall’alimentazione dopo l'uso poiché la vicinanza dell’acqua può rappresentare

un pericolo anche quando l’asciugacapelli è spento.

3)	 Il simbolo (doppio isolamento) sull’apparecchio significa che questo è isolato e protetto contro i contatti di parti sotto tensione.
4)	Al fine di assicurare una protezione supplementare, si consiglia di installare, nei circuito elettrico che alimenta il bagno, un dispositivo a corrente

differenziale, la cui corrente differenziale di funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA. Chiedete al vostro installatore qualificato un
consiglio in merito.

5) L’apparecchio non deve essere manomesso in alcun modo. Per controlli, riparazioni e sostituzione del cavo di alimentazione, rivolgersi al servizio
di assistenza autorizzato.

6)	n on avvolgere mai il cavo attorno all’apparecchio.
7)	Si declina ogni responsabilità per danni causati a persone, animali o cose a causa di un uso improprio dell’apparecchio.
8)	L’apparecchio non è idoneo all’uso da parte di bambini o persone inabili senza sorveglianza.
9)	L’apparecchio non deve essere usato come gioco da parte dei bambini.

InF orMAZIonI AGLI utentI Per IL FIne vItA
Ai sensi dell'art. 13 del d ecreto Legislativo 25 luglio 2005, n. 151'Attuazione delle d irettive 2002/95/ce, 2002/96/ce e 2003/108/ce, relative
alla riduzione dell'uso di sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché allo smaltimento dei rifiuti.

II simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine della propria vita utile
deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. L'utente dovrà, pertanto, conferire l'apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri
di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell'acquisto di una nuova
apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno a uno. L'adeguata raccolta differenziata per l'avvio successivo dell'apparecchiatura
dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi
sull'ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta l'apparecchiatura.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell'utente comporta l'applicazione delle sanzioni amministrative previste dalla normativa vigente.

InstructIons            i
•	Always	keep	the	air	filter	(suction)	thoroughly	clean	so	as	to	prevent	both	the	resistor	and	motor	from	overheating	and	avoid	any	relevant	

problems.
•	Since	the	filter	is	necessary	for	the	safety	and	proper	working	of	the	appliance,	it	must	always	be	inserted	and	frequently	cleaned.
•	Prevent	foreign	bodies	from	being	suctioned	into	the	appliance,	especially	metal	objects,	hair	spray	or	hair.
•	No	parts	are	to	be	lubricated.	The	motor	is	provided	with	self-lubricating	bronze	bearings	for	maximum	durability.
•	Falls	can	damage	the	appliance	as	well	as	compromise	its	safety	and	durability.	Check	the	appliance	before	using	it	again.	If	necessary,	have	

it	checked	by	qualified	staff.

NOTA: Prevent shed or cut hair from entering the hairdryer during use. It will be enough to use a brush (Elchim manufactures a high quality dust
and	hair	suction	brush	which	is	useful	everywhere)	so	as	to	remove	the	hair	and	prevent	it	from	entering	the	advice	and	winding	around	the	
motor	shaft	under	the	fan	thus	damaging	it.

WArnInG         i
1)	 Do	not	use	the	appliance	either	near	a	wet	or	water	filled	bathtub	or	wash-basin	or	with	wet	hands	and/or	feet.
2)	When	you	use	the	hairdryer	inside	a	bathroom,	unplug	it	from	the	mains	after	use	because	the	presence	of	water	nearby	can	be	dangerous	

even	when	the	hairdryer	is	off.

3)	 This	symbol	(double	isolation)	on	the	appliance	means	that	it	is	isolated	and	protected	against	contact	with	any	live	parts.
4)	So as to guarantee additional safety, you are recommended to install in the electrical circuit feeding the bathroom a differential current device,

whose	rated	working	differential	current	is	not	higher	than	30	mA.	Ask	your	qualified	technician	for	advice.
5)	The appliance must not be tampered with in any way. For checking, repairing and replacing the feeding cable, turn to the authorised

customer	service.
6)	never wind up the cable around the appliance.
7)	We	decline	all	responsibility	for	any	damage	to	people,	animals	or	things	following	improper	use	of	the	appliance.
8)	The	appliance	is	not	intended	for	use	by	children	or	infirm	person	without	supervision.
9)	Young	children	should	be	supervised	to	ensure	that	they	do	not	play	with	the	appliance.

InForMAtIon For users At end oF APPLIAnce LIFe-cYcLe
this product is compliant with the european directive eu 2002/96/ec.

The	crossed	waste	bin	symbol	showed	on	the	appliance	 indicates	 that	 the	product,	by	 the	end	of	 its	 lifetime,	must	be	thrown	out	
separately	from	usual	domestic	garbage,	it	has	to	be	consigned	to	a	waste	differentiation	centre	equipped	for	electronic	and	electric	
appliances	or	 to	 the	company	a	similar	 item	 is	 to	be	bought	 from.	The	user	 is	 responsible	of	 the	appliance’s	 consignment	 to	an	
appropriate	structure,	by	the	end	of	its	lifetime.	The	proper	differentiated	waste	collection	for	the	proceeding	of	the	treatment	and	the	
recycling of the appliance, environmentally compliant, contributes to avoiding possible negative effects on the environment and health,
and favours the recycle of the compounds of the appliance. For more detailed information regarding waste collection systems

available,	please	refer	to	your	local	recycling	centre,	or	to	the	appliance	retailer.
The	abusive	disposal	of	this	product	from	the	user	includes	the	application	of	administrative	sanctions	imposed.
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InstruÇÃo
•	Sempre manter perfeitamente limpo o filtro de ar (aspiração) para evitar o superaquecimento e relativos inconvenientes da resistência e do

motor.
•	É indispensável para a segurança e o bom funcionamento do aparelho, sobre o qual deverá ser inserido, que o filtro seja limpo freqüentemente.
•	Evitar que corpos estranhos sejam aspirados no aparelho, sobretudo partes metálicas, laquê e cabelos.
•	Nenhuma parte está lubrificada. O motor é composto de bronze autolubrificante para uma longa duração.
• Uma queda do aparelho pode às vezes causar danos e comprometer a segurança e a duração. Verificar bem o aparelho antes de usá-lo

novamente, eventualmente fazer um controle numa empresa ou pessoa qualificada.
NOTA: Evitar que cabelos soltos e cortados entrem no secador durante o uso. Será suficiente o serviço de uma escova (Elchim fabrica uma ótima
escova para aspirar pó e para aspirar cabelos por toda a parte) para eliminar e evitar que os cabelos entrem no aparelho e se envolvam sobre o	
motor e o ventilador, provocando a falha.

AdvertÊncIA
1)	 O aparelho não pode ser utilizado na proximidade da banheira e do lavatório cheio de água (ou pia) ou úmidos, nem mesmo com

a mão ou o pé banhado ou úmidos.
2) Quando o secador de cabelos é usado em local de banho, desligá-lo depois que tiver usado porque a aproximação com a água pode representar

um perigo também quando o secador estiver desligado.

3) O símbolo (duplo isolamento) sobre o aparelho significa que este é isolado e protegido contra os contatos das partes sobre tensão.
4)	Em fim, assegura-se uma proteção suplementar, aconselha-se de instalar no círculo elétrico que alimenta o local de banho, um dispositivo, uma

corrente diferente, na qual a corrente diferenciada de funcionamento nominal não seja superior à 30 mA. Pede-se ao vosso instalador qualificado
um bom conselho.

5) O aparelho não deve ser adulterado de forma alguma. Para controles, reparações e substituições do cabo de alimentação, recorrer ao serviço de
assistência autorizada.

6)	não enrolar nunca o cabo de alimentação no corpo do secador.
7)	Recai toda responsabilidade por danos causados a pessoas, animais ou coisas, a causa de um uso impróprio do aparelho.
8)	O aparelho não é idôneo ao uso por parte das crianças ou pessoas inábeis sem um controle uma vigilância.
9)	O aparelho não deve ser usado como jogo da parte das crianças.

InForMAÇÃo Ú teIs  PAr A o  FIM dA vIdA
Pelos sensos do art. 13 do decreto Legislativo 25 de Julho de 2005, n. 151 Atuação da d iretriz 2002 95 ce, 2002 96 ce e 2003 108 ce, 

relativas à redução do uso de substâncias perigosas no aparelhamento elétrico e eletrônico, nem mesmo a eliminação legal de resíduos.
O símbolo do cesto de lixo reporta-se sobre o aparelhamento ou sobre a sua confecção, e indica que o produto até o final de sua vida útil,
deve ser recolhido separadamente dos outros resíduos. O usuário deverá, portanto, para o final da vida do aparelhamento, conferir junto
ao aparelhamento os centros idôneos diferenciados de recolhimento de resíduos elétricos e eletrônicos, ou devolvê-lo ao revendedor no
momento da aquisição de um novo aparelhamento do tipo equivalente, em razão de um a um.
O adequado recolhimento diferenciado para o início sucessivo do aparelhamento em desuso para a reciclagem, no tratamento e na

eliminação ambiental compatível, contribui para evitar possíveis efeitos negativos sobre o ambiente e sobre a saúde, favorecendo o reemprego e a	
reciclagem dos materiais os quais são compostos o aparelhamento.
A eliminação abusiva do produto da parte do usuário cabe uma aplicação das sanções administrativas previstas na norma vigente.

InstructI ons i
•	Le filtre à air (aspiration) doit toujours être parfaitement propre pour éviter une surchauffe de la résistance et du moteur et tous les inconvénients

que cela pourrait entraîner.
•	Le filtre est indispensable pour la sécurité et le bon fonctionnement de l’appareil et il devra toujours être inséré et nettoyé fréquemment.
•	Eviter que des corps étrangers soient aspirés dans l’appareil et tout particulièrement pièces en métal, laques et cheveux.
•	Aucune pièce ne doit être lubrifiée. Le moteur est équipé de coussinets autolubrifiants à longue durée.
•	Une chute de l’appareil peut parfois entraîner des dommages et compromettre la sécurité et la durabilité. Vérifier soigneusement l’appareil avant

de le réutiliser. Eventuellement, le faire contrôler par un personnel qualifié.
REMARQUE: Eviter que des cheveux détachées et coupés n’entrent dans le sèche-cheveux durant son utilisation. Il suffit de se servir d’une
brosse (Elchim fabrique une excellente brosse qui aspire la poussière et les cheveux et qui est très utile) pour les éliminer et éviter que les
cheveux n’entrent dans l’appareil et ne s’enroulent autour de l’arbre moteur situé sous le ventilateur, provoquant une panne.

conseILs i
1)	 Ne pas utiliser l’appareil à proximité d’une baignoire ou d’un lavabo remplis d’eau ou humides, ou lorsque mains et pieds sont

mouillés et humides.
2)	Lorsque le sèche-cheveux est utilisé dans une salle de bain, le débrancher après son utilisation car l’eau peut représenter un danger même

lorsque l’appareil est éteint.

3)	 Le symbole (double isolation) se trouvant sur l’appareil signifie que ce dernier est isolé et protégé en cas de contact avec les pièces sous
tension.

4)	Afin de garantir une protection supplémentaire, nous conseillons d’installer, dans le circuit électrique qui alimente la salle de bain, un dispositif à	
courant différentiel. Le courant différentiel de fonctionnement nominal ne doit pas être supérieur à 30mA. Demandez conseil à votre installateur
qualifié.

5)	Il ne faut en aucun cas ouvrir l’appareil. En cas de contrôles, de réparations ou de substitution du cordon d’alimentation, s’adresser au service
après-vente autorisé.

6)	n e jamais enrouler le câble autour de l’appareil.
7)	Nous déclinons toute responsabilité en cas de préjudices causés à des personnes, des animaux ou des choses dus à une utilisation inadaptée

de l’appareil.
8)	L'appareil n'est pas adapté à l'usage par des personnes sans les capacités nécessaires ou par des enfants sans surveillance.
9)	Ne pas laisser les enfants jouer avec l’appareil.

InF orMA tI ons utILes A u X utILIsA teurs À LA FIn de vIe de L’APPAreIL
c e produit est conforme à la directive européenne eu 2002/96/ec.

Le symbole du container barré reporté sur l’appareil indique que ce produit, une fois hors d’usage, doit être traité séparément des déchets
domestiques, il doit être remis à un centre de récolte des déchets équipé pour le traitement des appareils électriques et électroniques ou
au revendeur au moment de l’achat de nouveaux appareils équivalents.
L’utilisateur est responsable de la remise de l’appareil hors d’usage aux autorités compétentes.
La récolte sélective adéquate à l’envoi de l’appareil pour son recyclage, traitement et élimination écologiquement compatible contribue à	
éviter d’éventuels effets nuisibles à l’environnement et à la santé publique et favorise le recyclage des matériaux qui composent le produit.

Pour de plus amples informations à ce sujet, se rendre dans les centres de recyclages les plus proches ou au point de vente dans lequel le produit
a été acquis. L’évacuation abusive de ce produit de la part de l'usager comporte l'application des sanctions administratives en vigueur.

GeBrA ucHsAnWeI sunG            i
•	Halten Sie das Luftfilter (Ansaugöffnung) stets sauber, um die Überhitzung des Widerstandes und des Motors sowie entsprechende Fehler zu

vermeiden.
•	Das Filter sichert, dass das Gerät sicher ist und gut funktioniert, deswegen muss es immer gereinigt und im Gerät wieder verlegt werden.
•	Achten Sie darauf, dass keine fremden Körper, vor allem Mettalteile, Haarspray oder Haare, angesaugt werden.
•	Die Teile sollen nicht geschmiert werden. Der Motor ist mit selbstschmierenden Bronzelagern für lange Lebensdauer ausgestattet.
•	Das Hinfallen des Gerätes kann die Ursache für Fehler sein und seine Sicherheit und Lebensdauer beeinträchtigen. In diesem Fall überprüfen Sie

das Gerät vor dem Gebrauch oder lassen Sie es durch einen qualifizierten Fachmann kontrollieren.
BEMERKUNG: Während des Gebrauchs achten Sie darauf, dass keine Haare angesaugt werden, weil sie sich um die Antriebswelle unter dem
L.fterrad wickeln und Fehler verursachen können. Verwenden Sie eine Bürste, um die Haare zu entfernen (Elchim produziert eine gute Bürste, die
Staub oder Haare saugt).

WArnunG         i
1)	 Benutzen Sie das Gerät niemals nähe einer Badewanne oder einem Waschbecken, die feucht oder mit Wasser gefüllt sind, oder

mit nassen/feuchten Füßen/Händen.
2)	Falls Sie das Gerät im Badezimmer benutzen, ziehen Sie den Netzstecker nach dem Gebrauch heraus, denn das Wasser ist gefährlich, selbst

wenn das Gerät ausgeschaltet ist.

3)	 Das Symbol auf dem Gerät (doppelte Isolation) bedeutet, dass das Gerät isoliert und vor dem Kontakt mit Teilen unter Spannung
geschützt ist.

4)	Zum weiteren Schutz lassen Sie eine Vorrichtung mit einem Differenzstrom in dem Stromkreis des Badezimmers installieren. Der Differenzstrom
des Nominalbetriebs sollte minder als 30 mA sein. Fragen Sie Ihren Elektriker um Rat.

5)	Versuchen Sie nicht, das Gerät selber zu reparieren oder zu öffnen. Für Prüfungen, Reparaturen oder für das Ersetzen des Speisekabels wenden
Sie sich an einen autorisierten Kundendienstbetrieb.

6)	einwickeln s ie den Kabel niemals um das Gerät.
7)	Elchim haftet nicht für Tier- Sach- oder Personenschäden, welche auf unsachgemäflen Gebrauch zurückzuführen sind.
8)	Das Gerät ist nicht für den Gebrauch durch Kinder oder Behinderte ohne Aufsicht geeignet.
9)	Das Gerät darf von Kindern nicht als Spielzeug verwendet werden.

InF orMA tI onen Z ur entsorG unG FÜr dIe  BenutZ er
d ieses Produkt entspricht der eu-r ichtlinie 2002/96/e G.

Das kleine Symbol (durchgestrichener Korb) auf dem Gerät zeigt an, dass das Produkt zum Zwecke der eigenen Lebensdauer getrennt
vom Hausmüll entsorgt werden muss und es muss daher an einer gesonderten Sammelstelle für elektrische und elektronische Geräte oder
beim Kauf eines neuen entsprechenden Gerätes beim Händler abgegeben werden.
Der Verbraucher ist dafür verantwortlich, dass das Gerät am Ende seiner Lebensdauer an einer entsprechenden Sammelstelle abgegeben
wird. Die getrennte Sammlung für die Abgabe des entsorgten Gerätes an einer Recycling-Stelle und eine umweltverträgliche Behandlung
und Entsorgung beugt eventuellen negativen Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit vor und begünstigt die Wiederverwertung

der Materialien aus denen das Produkt besteht.
Für detailliertere Informationen über die verfügbaren Sammelsysteme wenden Sie sich bitte an die lokale Abfallverwertungsstelle oder an das
Geschäft, in dem Sie das Gerät gekauft haben.
Die rechtswidrige Entsorgung des Produkts durch den Benutzer zieht die Anwendung der Verwaltungsstrafen gemäß Gesetzes.

InstruccI ones i
•	Manténgase siempre limpio el filtro del aire (aspiración) para evitar el recalentamiento de la resistencia y del motor y los consecuentes inconvenientes.
•	El filtro es indispensable para la seguridad y el buen funcionamiento del aparato en el cual debería ser siempre introducido y limpiado con frecuencia.
•	Evítese que cuerpos extraños sean aspirados por el aparato, especialmente y en concreto partes metálicas, lacas y cabellos.
•	Ninguna parte debe lubrificarse. El motor está provisto de cojinetes autolubrificantes durante largo plazo.
•	Una caída del aparato puede ocasionalmente causar daños y comprometer su seguridad y duración. Contrólese bien el aparato antes devolver a	

usarlo de nuevo, y si fuera necesario haga efectuar el control por personal calificado.
NOTA: Evítese que cabellos arrancados y cortados entren en el secador durante su uso. Será suficiente servirse de un cepillo (Elchim fabbrica un
cepillo óptimo aspira-polvo y aspira-cabellos útil en cualquier caso) para eliminarlos y evitar de esta manera que entren en el aparato y se enrollen
en el eje motor bajo el ventilador, provocando una averÌa.

AdvertencIA s i
1)	 No usar el aparato en proximidad de la bañera o del lavabo llenos de agua o húmedos, ni con la manos y/o los pies mojados o	

hùmedos.
2)	Cuando el aparato sea usado en el baño, desconectarlo tras el uso ya que la cercanía del agua puede representar un peligro aún cuando éste

esté apagado.

3)	 El símbolo (doble aislamiento) en el aparato significa que se encuentra aislado y protegido contra los contactos de partes bajo tensión.
4)	Con el fin de asegurar una protección suplementaria, aconsejamos la instalación de un dispositivo de corriente diferencial en el circuito eléctrico

que alimenta el baño, cuya corriente diferencial de funcionamiento nominal no sea superior a 30mA. Pida a su instalador calificado un consejo al
proposito.

5)	El aparato no debe ser de ninguna manera manipulado inexpertamente. Para controles, reparaciones y sustituciones del cable de alimentación,
diríjase al centro de asistencia autorizado.

6)	n o enrollar el cable entorno al aparato.
7)	Se declina cualquier responsabilidad por daños causados a personas, animales o cosas como consecuencia de un uso impropio del aparato.
8)	El aparato no es apto para ser usado por niños o personas incapacitadas sin vigilancia.
9)	El aparato no debe usarse como juego por los niños.

InF orMA cI ones PA r A Los usu ArI os PA r A eL FIn AL de vId A Út IL deL APArA to
este producto es conforme con la d irectiva eu 2002/96/ec.

El símbolo del cubo de basura tachado impreso sobre el aparato indica que el aparato, una vez finalizad su ciclo de vida, al ser sujeto a	
tratamiento separado, deberà entregarse en un centro de recogida diferenciada específico para aparatos eléctricos y electrónicos o deberá
ser devuelto al revendedor cuando se compra un nuevo aparato similar.
El usuario es responsable de la entrega del aparato, al final de su ciclo de vida, a las entidades de recogida correspondientes.
Una adecuada recogida diferenciada para proceder luego al reciclaje de los componentes utilizables y al tratamiento y eliminación de los
componentes no reciclables, siguiendo procedimientos compatibles con el ambiente, contribuye a evitar posibles efectos negativos al medio

ambiente y a la salud, favoreciendo al mismo tiempo el reciclaje de los materiales con que el producto ha sido fabricado.
Para mayor información acerca de los sistemas de recogida diferenciada a disposición, diríjase al servicio local de eliminación de residuos o a la
tienda donde ha comprado el producto.
La eliminación ilegal del producto por parte del usuario conlleva la aplicación de las sanciones administrativas previstas.

ΟΔΗΓΙΕΣ i
Τοποθετε′ιτε π ′αντα εντελ ′ως καθαρ ′ο το ϕ′ιλτρο του α ′ερα (αναρρ ′οϕησης) για να αποϕ ′υγετε την ενδεχ ′ομενη υπερθ ′ερμανση της αντ′ιστασης και του μοτ ′ερ και τα 
σχετικ ′α προβλ ′ηματα.
Το ϕ′ιλτρο ε′ιναι απαρα′ιτητο για την ασϕ ′αλεια και την καλ ′η λειτουργ′ια της συσκευ ′ης, στην οπο′ια θα πρ ′επει να τοποθετε′ιται π ′αντοτε πεντακ ′αθαρο.
Αποϕ ′υγετε την αναρρ ′οϕηση ξ′ενων αντικειμ ′ενων απ ′ο την συσκευ ′η και κυρ′ιως μεταλλικ ′α μ ′ερη, λακ και μαλλι ′α.
Καν ′ενα  μ ′ερος δεν χρει ′αζεται γρασ ′αρισμα. Το μοτ ′ερ ′εχει αυτολιπαιν ′ομενα κουζιν ′ετα μακρ ′ας διαρκε′ιας.
Αν η συσκευ ′η π ′εσει κ ′ατω, μπορε′ι μερικ ′ες ϕορ ′ες να δημιουργηθο ′υν ζημι ′ες και να διακινδυνε ′υσει η ασϕ ′αλεια και η δι ′αρκεια ζω ′ης της. Ελ ′εγξτε προσεκτικ ′α την 
συσκευ ′η πριν την χρησιμοποι ′ησετε και π ′αλι, και αν ε′ιναι δυνατ ′ον δ ′ωστε την να την ελ ′εγξει ′ενας εξειδικευμ ′ενος τεχνικ ′ος.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αποϕ ′υγετε την εισαγωγ ′η κομμ ′ενων ′η αποκολλημ ′ενων τριχ ′ων μ ′εσα στο πιστολ ′ακι στεγν ′ωματος μαλλι ′ων, κατ ′α την δι ′αρκεια της χρ ′ησης του. Ε′ιναι 
αρκετ ′ο να χρησιμοποι ′ησετε μ′ια βο ′υρτσα (η Elchim παρ ′αγει μ′ια πολ ′υ καλ ′η βο ′υρτσα που απορροϕ ′α σκ ′ονες και τρ′ιχες, που ε′ιναι πολ ′υ χρ ′ησιμη) για να τις εξαλε′ιψετε
και να αποϕ ′υγετε να μπουν τρ′ιχες μ ′εσα στην συσκευ ′η και να τυλιχθο ′υν στον ′αξονα του μοτ ′ερ κ ′ατω απ ′ο την ϕτερωτ ′η, προκαλ ′ωντας ζημι ′α.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ i
1) Η συσκευ ′η δεν πρ ′επει να χρησιμοποιε′ιται κοντ ′α στην μπανι ′ερα ′η στον νεροχ ′υτη ′οταν αυτο′ι ε′ιναι γεμ ′ατοι με νερ ′ο ′η ′εστω και υγρο′ι, και ο ′υτε με 

βρεγμ ′ενα ′η υγρ ′α χ ′ερια και / ′η π ′οδια.
2) ′Οταν χρησιμοποιε′ιτε την συσκευ ′η στο μπ ′ανιο, αποσυνδ ′εστε την απ ′ο την τροϕοδ ′οτηση μετ ′α την χρησιμοπο′ιησ ′η της γης γιατ′ι το ′οτι υπ ′αρχει νερ ′ο κοντ ′α στην 

συσκευ ′η μπορε′ι να ε′ιναι επικ′ινδυνο ακ ′ομη και ′οταν αυτ ′η ε′ιναι σβηστ ′η.

3) Το σ ′υμβολο (διπλ ′η μ ′ονωση) π ′ανω στην συσκευ ′η σημα′ινει ′οτι αυτ ′ο ε′ιναι μονωμ ′ενο και ∗∗∗προστατε ′υεται στις επαϕ ′ες των μερ ′ων πον βρ′ισκονται σε 
τ ′αση.

4) Για μια επιπλ ′εον προστασ′ια, σας συνιστο ′υμε να εγκαταστ ′ησετε στο ηλεκτρικ ′ο κ ′υκλωμα τροϕοδ ′οτησης του μπ ′ανιου, μ′ια συσκευ ′η διαϕορικο ′υ ρε ′υματος, της 
οπο′ιας η ονομαστικ ′η τιμ ′η διαϕορικο ′υ ρε ′υματος λειτουργ′ιας να μην ε′ιναι μεαλ ′υτερη των 30 mA. Ζητε′ιστε στον τεχνικ ′ο της εμπιστοσ ′υνης σας μ′ια συμβουλ ′η 
σχετικ ′α με αυτ ′ο.

5) Δεν πρ ′επει σε καμ′ια περ′ιπτωση να ανο′ιξετε και να πειρ ′αξετε την συσκευ ′η. Για οποιουσδ ′ηποτε ελ ′εγχους, επισκευ ′ες ′η αντικατ ′ασταση του καλωδ′ιου τροϕοδοσ′ιας,
απευθυνθε′ιτε σε ′ενα εξουσιοδοτημ ′ενο κ ′εντρο τεχνικ ′ης υποστ ′ηριξης.

6) Προσοχ ′η: μην τυλ′ιγετε ποτ′ε το καλ ′ωδιο γ ′υρω απ ′ο τη συσκευ ′η.
7) Απορρ′ιπτεται οποιαδ ′ηποτε υπευθυν ′οτητα σχετικ ′η με ζημι ′ες σε ′ατομα, ζ ′ωα ′η πρ ′αγματα που ′εγιναν απ ′ο κακ ′η χρ ′ηση της συσκευ ′ης.
8) Η συσκευ ′η δεν ε′ιναι κατ ′αλληλη για χρ ′ηση αττ ′ο παιδι ′α ′η ′ατομα αν ′ημπορα χωρ′ις επιτ ′ηρηση.
9) Η συσκευ ′η δεν πρ′επει να χρησιμοποιε′ιται ως παιχνιδι απ ′ο τα παιδι ′α.

Πληροφορ′ιες για τους χρ ′ηστες σχετικ ′α με το τ′ελος ζω ′ης της συσκευ ′ης
Το προϊ ′ον αυτ′ο ε′ιναι σ ′υμϕωνο με την Οδηια EU 2002/96/EC.
Το σ ′υμβολο του διαγραμμ′ενου καλαθιο ′υ επ′ι της συσκευ ′ης δε′ιχνει ′οτι το προϊ ′ον, στσ τ′ελος της ωϕ′ελιμης ζω ′ης του, δεδομ′ενου ′οτι θα πρ′επει να
αντιμετωπιστε′ι χωριστ ′α απ ′ο τα οικιακ ′α απορρ′ιμματα, πρ′επει να παραδοθε′ι σε ′ενα κ′εντρο επιλεκτικ ′ης επιλεκτικ ′ης απορριμμ ′ατων για ηλεκτρικ′ες και 
ηλεκτρονικ′ες συσκευ′ες ′η να επιστραϕε′ι στον μεαπλητ ′η τη στιγμ ′η της αγορ ′ας μιας ν′εας ισοδ ′υναμης συσκευ ′ης.
Ο καταναλωτ ′ης εν′ιαι υπε ′υθυνος για την παρ ′αδοση της συσκευ ′ης στο τ′ελος της ζω ′ης της στις κατ ′αλληλες δομ′ες συλλογ ′ης.
Η κατ ′αλληλη επιλεκτικ′η συλλογ ′η απορριμμ ′ατων για την, στη συν ′εχεια προ ′ωθηση της απορριπτ′ομενης συσκευ ′ης στην ανακ ′υκλωση, στην επεξεργασ′ια 

και τη δι ′αθεση, περιβαλλοντικ ′α συμβατ ′ης, συμβ′αλλει στην αποϕυγ ′η ενδεχ′ομενων αρνητικ ′ων επιπτ ′ωσεων στο περιβ ′αλλον και στην υγε′ια και ευνοε′ι 
τηνανακ′υκλωση των υλικ′ων εκ των οπο′ιων αποτελε′ιται το προϊ ′ον.
Για αναλυτικ′ες πληροϕορ′ιες σχετικα μ τα διαθ′εσιμα συστ′ηματα συλλογ ′ης, να απευθ ′υεστε στην τοπικ ′η υπηρεσ′ια δι ′αθεσης απορριμμ ′ατων ′η στο κατ ′αστημα στο 
οπο′ιο διενεργηθηκε η αγορ ′α.
Η αυθα′ιρετη δι ′αθεση του προϊ ′οντος απ ′ο το χρ ′ηστη συνεπ ′αγεται την επιβολ ′η διοικητικ ′ων ποιν ′ων σ ′υμϕωνα.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ i
●	Всегда	держите	фильтр	в	чистоте	для	предупреждения	перегревания	резистора	и	мотора,	а	так	же	возникновения	других	неполадок.
●	Фильтр	 необходим	 для	 безопасной	 и	 правильной	 работы	 прибора.	Фильтр	 должен	 быть	 всегда	 одетым	 на	 корпус	 прибора	 и	 регулярно	
чиститься.

●	Не	допускайте	попадания	посторонних	предметов	внутрь	фена,	особенно	металлических	предметов,	лака	и	волос.
●	Детали	прибора	не	нуждаются	в	смазке.	Двигатель	оснащен	самосмазочными	бронзовыми	подшипниками,	рассчитанными	на	длительное	
использование.

●	Падение	прибора	может	привести	к	его	поломке	и	сократить	срок	эксплуатации.	После	падения	проверьте	исправность	прибора	перед	его	
повторным	использованием.	В	случае	необходимости,	сдайте	прибор	в	специализированный	сервисный	центр.

Внимание!	Избегайте	попадания	волос	в	корпус	прибора	во время	его	использования.	При	попадании	волос	на	лопасти	вентилятора,	волосы	
наматываются	на	вал,	что	может	привести	к	поломке.	Для	удаления	волос	и	предупреждения	их	попадания	используйте	специальную	щетку.	

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ i
1)	 Не	используйте	этот	прибор	вблизи	ванны,	раковины	с	водой	или	в	случае,	если	у	Вас	влажные	руки	или	ступни	ног.
2)	Пользуясь	прибором	в	ванной	комнате,	обязательно	отключайте	его	от сети	после	применения,	так	как	близость	воды	может	представлять	

опасность	даже	при	выключенных,	но	не	отключенных	от	сети	аппаратах.

3)	 Символ	(двойная	изоляция)	на	приборе	означает,	что	он	защищен	от	контакта	с	токопроводящими	частями.
4)	Для	обеспечения	дополнительной	безопасности	рекомендуется	установить	 в	 сети	подачи	 электроэнергии	в	 ванную	комнату	устройство	

остаточного	тока	с	ограничением	до	30	мА.	Обратитесь	за	советом	к	специалисту.
5)	Никогда	не	разбирайте	прибор	самостоятельно.	Для	осмотра,	починки	или	замены	шнура	обратитесь	в	специализированный	сервисный	

центр.
6)	Чтобы не повредить шнур, не накручивайте его вокруг прибора после пользования феном. Скрутите шнур мягкими кольцами и 

уложите рядом с прибором.
7)	Изготовитель	не	несет	ответственности	за	вред,	причиненный	людям	или	животным,	по	причине	неправильного	использования	прибора.
8)	Прибор	не	должен	использоваться	взрослыми	и	детьми,	которые	не	обладают	достаточным	опытом,	не	имеют	соответствующих	навыков	

или	являются	инвалидами,	если	они	не	получат	соответствующей	подготовки	или	за	ними	не	обеспечено	адекватное	наблюдение.
9)	Не	оставляйте	детей	без	присмотра.	Они	не	должны	иметь	возможность	использовать	данный	прибор	как	игрушку.

ИНФОРМАЦИЯ, КАСАЮЩАЯСЯ ОКОНЧАНИЯ СРОКА ЭКСПЛУАТАЦИИ ПРИБОРА
Данный прибор соответствует основным требованиям Европейской директивы EU 2002/96/EC

Символ перечеркнутого мусорного контейнера на приборе или его упаковке обозначает, что по окончании срока эксплуатации
прибора,	его	следует	утилизировать	отдельно	от других	отходов.	После	окончания	срока	эксплуатации	рекомендуем	сдать	прибор	в	
специализированный центр сбора электрических и электронных отходов. Сбор отходов для дальнейшей утилизации данного прибора,
в соответствии с нормами защиты окружающей среды, позволяет избежать возможных негативных воздействий на окружающую
среду	и	здоровье	людей,	а	так	же способствует	правильной переработке	деталей	прибора.	Незаконная	переработка	этого	продукта	
владельцем	может	привести	к	наложению	административных	санкций.

الاستخدام تعليمات

الھ�واءا فلتر دائمًا للمقاوم�ة) الش�ف�(حفظ المفرط�ة الس�خونة لتجن�ب تمامً�ا نظيفً�ا
بذلك متعلقة أعطال أي وتجنب .والمحرك

ث�م وم�ن الجيد، وتشغيله الجھاز لسلامة أساسي مكون ھو الفلتر دائمً�ايإن ج�ب
بشكل وتنظيفه الفلتر .متكررتركيب

للأ الجھ��از ش��ف� المعدني��ة،تجن��ب الأج��زاء ب��الأخص الغريب��ة، م�بت��اتجس��ام
والشعرالشعر ،.

التشحيم ذاتية ببطانات مُزود فالمحرك الجھاز، من جزء أي تشحيم يتم ت�دوملا
.طويلًا

الاس�تخدام:ملحوظة أثن�اء الش�عر مُجفف في والمُقطع المُزال الشعر دخول . تجنب
د ولتجنب منه للتخلص فرشاة استخدام كافياً يكون الجھ�از،سوف ف�ي الش�عر خول

عطله في ويتسبب المروحة أسفل المحرك عمود حول يلتف سوف أنه .حيث

:تحذيرات
سن من الأكبر الأطفال يقوم أن يمك�ن 8يمكن كم�ا الجھ�از ھ�ذا باس�تخدام س�نوات

من مناستخدامه أو محدودة؛ عقلية أو حِسية أو جسدية قدرات ذوي أشخاص قبِل
تفتق�د أش�خاص ي�تمالخب�قبِ�ل أو بعناي�ة م�راقبتھم ت�تم طالم�ا بالجھ�از، والمعرف�ة رة
فيما جيدًا نفسهتعليمھم الجھاز باستخدام آمنةيتعلق بجميعوإحاطتھمبطريقة علمًا

بھا يتسبب قد التي عب��ھم. الجھازالمخاطر ع�دم م�ن للتأك�د الأطف�ال مراقب�ة يجب
الأطف��ال. بالجھ��از يق��وم أن يج��ب وص��لا التنظي��ف تح���بعملي��ات إلا الجھ��از يانة
.المراقبة

بالم�اء.1 مليء حوض أو استحمام حوض من بالقرب الجھاز استخدام يجب لا
و بأيدي باستخدامه تقم ولا مُبلل، رطبة/أو أو مُبللة أرجل .أو

م��ن.2 الاس��تخدام بع��د بفص��له ق��م اس��تحمام، أم��اكن ف��ي الجھ��از اس��تخدام عن��د
م��ن الق��رب أن حي��ث الكھربائي��ة عن��دماالتغذي��ة حت��ى خط��رًا يش��كل ق��د الم��اء

مُطفأ الجھاز . يكون
عل��ى.3 ي��ؤثر كم��ا أض��رار إل��ى الأحي��ان بع��ض ف��ي الجھ��از س��قوط يس��بب ق��د

الجھاز العمر وطول أو. السلامة ثانيً�ة، اس�تخدامه قب�ل جي�دًا الجھاز افحص
بفحصه يقوم المؤھلين العاملين أحد .اجعل

الكھر.4 ال��دائرة ف��ي إض��افية، حماي��ة ض��مان الحم��ام،بھ��دف تغُ��ذي الت��ي بائي��ة
بتركي��ب التفاض��ليينُص��� التي��ار يتع��دى لا حي��ث تفاض��لي تي��ار ذو جھ��از
الاسمي أمبير30للتشغيل الخاص.ميللي المؤھل التركيب عامل من اطلب

الأمربك ھذا بخصوص .النصيحة
يجب.5 شكللا بأي بالجھاز كابل. العبث وتبديل إصلاحات بفحوصات، للقيام

تو المعتمدالتغذية الدعم خدمة مركز إلى .جه
الجھاز.6 حول الكابل بلف أبدًا تقم لا
حيوان�ات.7 بأشخاص، تلحق قد أضرار أي عن تمامًا مسئوليتھا الشركة تخُلى

للجھاز المناسب غير الاستخدام بسبب أشياء .أو

أح�واض:تحذير دش، اس�تحمام، أح�واض م�ن بالقرب الجھاز ھذا باستخدام تقم لا
أوع أي ماءأو على تحتوى أخرى .ية

م�����ع أجھزتن�����ا ب�����التوافقتتط�����ابق الخاص�����ة الأوروبي�����ة التوجيھ�����ات
بالجھ����دوCE/2004/108الكھرومغناطيس����ي الخاص����ة الأوروبي����ة التوجيھ����ات

.CE/2006/95المنخفض

المص�نف الجم�ع بطريقة الجھاز مع التعامل يجب أنه الرمز ھذا إن.يشير
س��لي بطريق��ة الجھ��از م��ن البيئ��ةال��تخلص عل��ى الحف��اظ ف��ي يس��اھم م��ن. مة لمزي��د

ب�ه قم�� ال�ذي المح�ل إل�ى توج�ه الجھ�از ھ�ذا ت�دوير إعادة عملية حول المعلومات
المنتج .بشراء



الاستخدام تعليمات

الھ�واءا فلتر دائمًا للمقاوم�ة) الش�ف�(حفظ المفرط�ة الس�خونة لتجن�ب تمامً�ا نظيفً�ا
بذلك متعلقة أعطال أي وتجنب .والمحرك
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و بأيدي باستخدامه تقم ولا مُبلل، رطبة/أو أو مُبللة أرجل .أو
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م��ن الق��رب أن حي��ث الكھربائي��ة عن��دماالتغذي��ة حت��ى خط��رًا يش��كل ق��د الم��اء
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ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ РУССКИЙ
1)Давайте шнур и подключить дюйма
2)Установите выключатель питания в положение «включено». Вы услышите "бип",
а синий светодиодный дисплей загорится.
3)Elchim Styler имеет 11 настройки температуры в диапазоне от 95 ° C до 235 ° C
(203 ° F до 455 ° F). Для регулировки тепла настройки просто нажмите кнопку
внутри температура вверх или вниз до синей подсветкой находится на желаемую
температуру.Синий светодиод будет мигать, а плиты нагреваются и затем станет
сплошной синий свет только пластины полностью нагревается.
4)Elchim Styler имеет особое покрытие пластин. Это покрытие позволит вам использовать
Elchim Styler при более низких температурах по сравнению с другими Стайлеры и до сих
пор получить превосходные результаты, не повреждая волосы.Мы предлагаем вам начать
при более низких температурах и увеличить огне, пока не дойдете до температуры,
которая лучше всего подходит для вашего типа волос.
5)Перед использованием стайлер обеспечить ваши волосы сухие. С помощью
нагретого стайлер на влажные волосы могут повредить кутикулу волоса.
6)Стайлер будет легче использовать, если вы разделите волосы на части. 
Пропустите через стайлер волос на устойчивый, управляемый темпами. Elchim "с 
передовыми технологиями, как правило требуется только один проход по волосам
для достижения желаемого результата.
7)Стайлер автоматически запорной когда он не используется в течение 60 минут. 
Поверните переключатель обратно на разогреть.
8)Когда он не используется для любого длительного периода времени, 
настоятельно рекомендуется поместить стайлер в соответствующем крышка
жаропрочных безопасность и продлить срок службы стайлер.ù
9)После использования, выключите питание, отключите мозг и поддерживать его в
безопасном месте. (Не наматывайте сетевой шнур стайлер). Позвольте пластины для
охлаждения перед хранением. Когда остынет стайлер раз шнур таким же образом, как он 
был впервые доставлен в упаковке. Мы рекомендуем использовать предоставленные
тепло крышкой стойкие и термостойкие сумки при хранении Elchim стайлер.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Этот прибор может быть использован для 
детей в возрасте от 8 лет и старше и лиц с
ограниченными физическими, сенсорными или
умственными способностями или с
недостатком опыта и знаний, если они были
под контролем или инструктирования по
вопросам использования прибора в 
безопасный способ и понять опасность
участие. Дети не должны играть с прибором. 
Очистка и абонентское обслуживание не
принимается детей без присмотра.
1) Не используйте этот прибор вблизи ванны,
раковины с водой или в случае, если у Вас 
влажные руки или ступни ног.
2)Пользуясь прибором в ванной комнате, обязательно 
отключайте его от сети после применения, так как 
близостьводыможетпредставлятьопасностьдаже при
выключенных, ноне отключенных отсети аппаратах.
3) Падение прибора может привести к его
поломке и сократить срок эксплуатации. После 
падения проверьте исправность прибора перед
его повторным использованием. В случае
необходимости, сдайте прибор в
специализированный сервисный центр. 
4) Для обеспечения дополнительной
безопасности рекомендуется установить в сети
подачи электроэнергии в ванную комнату
устройство остаточного тока с ограничением до
30 мА. Обратитесь за советом к специалисту. 
5) Никогда не разбирайте прибор
самостоятельно. Для осмотра, починки или
замены шнура обратитесь в
специализированный сервисный центр. 
6) Чтобы не повредить шнур, не накручивайте
его вокруг прибора после пользования феном.
Скрутите шнур мягкими кольцами и уложите
рядом с прибором. 
7) Изготовитель не несет ответственности за
вред, причиненный людям или животным, по
причине неправильного использования
прибора. 

ВНИМАНИЕ:Неиспользуйте прибор вблизи
ванн, душевых, бассейнахидругихпомещениях
с повышенной влажностью.

Наше оборудование соответствует директиве EMC 2004/108/CE и
низкого напряжения директивы 2006/95/CE

Этот символ показывает, что продукт должен быть переработаны
отдельно. Его подходящий переработки поможет защитить
окружающую среду. Для получения дополнительной информации о
переработке этого изделия обратитесь в магазин, где вы купили
статью

INSTRUÇÃO PORTUGUÊS
1)Vamos cabo e ligue em.
2)Ligue o interruptor para "on". Você ouvirá um "beep" eo display LED azul acende
iluminado.
3)O modelador Elchim tem 11 configurações de calor que variam de 95 ° C a 235 ° C
(203 ° F a 455 ° F). Para ajustar a definição de calor, basta clicar no botão dentro de 
temperatura para cima ou para baixo até que a luz LED azul está posicionado em suas
temperaturas desejadas. A luz LED azul pisca enquanto as placas aquecem e se tornará
então um sólido onça luz azul as placas são totalmente aquecidos.
4)O Styler Elchim tem um revestimento de chapa muito especial. Este revestimento
permite-lhe utilizar as temperaturas muito mais baixas em comparação com Elchim Styler
stylers outros e ainda receber resultados superiores, sem danificar o cabelo.Sugerimos
que comece a temperaturas mais baixas e aumentar o calor até atingir a temperatura
que funciona melhor para seu tipo de cabelo.
5)Antes de usar o modelador Verifique se o seu cabelo está seco. Usando um modelador
aquecido sobre os cabelos molhados pode danificar a cutícula do cabelo.
6)O modelador será o corte mais fácil de usar se você separar o cabelo em seções. Passe
o modelador através do cabelo em uma paz estável e controlada. Elchim a tecnologia
avançada vai exigir Geralmente, apenas uma única passagem através do cabelo para
atingir os resultados desejados.
7)O modelador desligam automaticamente quando não em uso por 60 minutos. Gire a
chave de volta para reaquecer.
8)Quando não estiver em uso por um período prolongado de tempo é altamente
recomendável que você coloque o calor fornecido resistente styler na tampa para a
segurança e para prolongar a vida útil do seu modelador.
9)Após o uso, desligue-o, desconecte o cabo e mantê-lo em um lugar seguro. (Não
enrole o fio em volta do modelador). Permitir que as placas para esfriar antes de 
guardar. Quando o modelador esfriou dobra o cabo da mesma forma que foi entregue na 
sua embalagem. Recomendamos usar a tampa fornecida e resistente ao calor calor
Elchim bolsa resistente Ao guardar o seu modelador.

ADVERTÊNCIA
Este aparelho pode ser utilizado por crianças com
idade a partir de 8 anos e acima e pessoas com
capacidades físicas, sensoriais ou mentais ou
falta de experiência e conhecimento, se tiverem
recebido supervisão ou instruções relativas à
utilização do aparelho de forma segura e
compreender os perigos envolvido. As crianças 
não devem brincar com o aparelho. Limpeza e
manutenção de usuário não deve ser feito por
crianças sem supervisão.
1) O aparelho não pode ser utilizado na 
proximidade da banheira e do lavatório cheio
de água (ou pia) ou úmidos, nem mesmo com a
mão ou o pé banhado ou úmidos.
2) Quando o aparelho é usado em local de banho,
desligá-lo depois que tiver usado porque a
aproximação com a água pode representar um
perigo também quando o secador estiver
desligado.
3) Uma queda do aparelho pode às vezes causar
danos e comprometer a segurança e a duração.
Verificar bem o aparelho antes de usá-lo 
novamente, eventualmente fazer um controle
numa empresa ou pessoa qualificada.
4) Em fim, assegura-se uma proteção
suplementar, aconselha-se de instalar no círculo
elétrico que alimenta o local de banho, um
dispositivo, uma corrente diferente, na qual a
corrente diferenciada de funcionamento nominal
não seja superior à 30 mA. Pede-se ao vosso
instalador qualificado um bom conselho.
5) O aparelho não deve ser adulterado de forma
alguma. Para controles, reparações e substituições
do cabo de alimentação, recorrer ao serviço de
assistência autorizada.
6) Não enrolar nunca o cabo de alimentação no
corpo do secador.
7) Recai toda responsabilidade por danos causados
a pessoas, animais ou coisas, a causa de um uso
impróprio do aparelho.

ATENÇÃO: Não use este aparelho perto
de banheiras, chuveiros, lavatórios ou 
outros recipientes que contenham água.

Os nossos aparelhos estão em conformidade com as Directrizes de
Compatibilidade Electromagnética 2004/108/CE e com a Directriz de
Baixa Tensão 2006/95/CE.

Este simbolo indica que este produto deve ser objeto de recolha
separada. O seu correcto desmantelamento contribuirá para a
protecção do ambiente. Para maiores infromações sobre a reciclagem 
deste produco contactar a loja onde o artico foi comprado.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗ
1)Αφήστε το καλώδιο και να συνδέσετε μέσα
2)Γυρίστε το διακόπτη "on". Θα ακούσετε ένα "μπιπ" και η μπλε οθόνη LED φως θα
ανάψει.
3)Η Elchim Styler έχει 11 ρυθμίσεις θερμότητας που κυμαίνονται από 95 ° C έως 235 ° C
(203 ° F έως 455 ° F). Για να προσαρμόσετε τη ρύθμιση θερμότητας απλώς κάντε κλικ
στο κουμπί θερμοκρασίας μέσα προς τα πάνω ή προς τα κάτω μέχρι το μπλε φως LED
είναι τοποθετημένη στην επιθυμητή θερμοκρασία σας. Το μπλε φως LED θα 
αναβοσβήνει, ενώ οι πλάκες θερμαίνονται και στη συνέχεια θα γίνει μια μπλε φως τη 
στιγμή που οι πλάκες είναι πλήρως θερμαίνεται.
4)Η Elchim Styler έχει μια πολύ ειδική επίστρωση πλάκα. Αυτή η επίστρωση θα σας
επιτρέψει να χρησιμοποιήσετε το Styler Elchim σε πολύ χαμηλότερες θερμοκρασίες σε 
σύγκριση με άλλες stylers και να λαμβάνετε ακόμα καλύτερα αποτελέσματα, χωρίς να
βλάπτουν τα μαλλιά σας.Σας προτείνουμε να ξεκινήσετε σε χαμηλότερες θερμοκρασίες
και η θέρμανση αυξάνεται μέχρι να φτάσει τη θερμοκρασία που λειτουργεί καλύτερα για
τον τύπο των μαλλιών σας.
5)Πριν χρησιμοποιήσετε το εξάρτημα φορμαρίσματος εξασφαλίζει τα μαλλιά σας είναι
ξηρά. Χρησιμοποιώντας μια θερμαινόμενη φορμαρίσματος σε βρεγμένα μαλλιά μπορεί να
βλάψει την επιδερμίδα τρίχας.
6)Το στάιλινγκ θα είναι ευκολότερο στη χρήση, αν χωρίσει την τρίχα σε ενότητες. 
Περάστε το στάιλινγκ μέσα από τα μαλλιά σε ένα σταθερό, ελεγχόμενο ρυθμό. Elchim
την προηγμένη τεχνολογία, θα απαιτήσει, γενικά, μόνο ένα πέρασμα μέσα από τα μαλλιά
για να επιτύχουν τα επιθυμητά αποτελέσματα.
7)Το στάιλινγκ αυτόματα διακοπή λειτουργίας όταν δεν χρησιμοποιείται για 60 λεπτά. 
Γυρίστε το διακόπτη πίσω στο αναθέρμανσης.
8)Όταν δεν χρησιμοποιείται για οποιοδήποτε μεγάλο χρονικό διάστημα γι 'αυτό
συνιστάται να τοποθετήσετε το στάιλινγκ που προβλέπεται στο καπάκι ανθεκτικό στη 
θερμότητα για την ασφάλεια και να παρατείνει τη ζωή της το εξάρτημα φορμαρίσματος.
9)Μετά τη χρήση, σβήστε το, αποσυνδέστε το καλώδιο και να το κρατήσει σε ασφαλές
μέρος. (Μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από το στάιλινγκ). Αφήστε τα πιάτα να κρυώσει
πριν την αποθήκευση. Όταν το styler έχει κρυώσει φορές το καλώδιο με τον ίδιο τρόπο 
που εντάχθηκε για πρώτη φορά στη συσκευασία του. Σας προτείνουμε να χρησιμοποιείτε
το παρεχόμενο καπάκι ανθεκτικό στη θερμότητα και αντοχή στη θερμότητα θήκη για τη 
φύλαξη του Elchim εξάρτημα φορμαρίσματος

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣΑυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί απόπαιδιά ηλικίας από 8 ετών και άνω και σε άτομαμε μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ήδιανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας καιγνώσης, εφόσον έχουν υπό επιτήρηση ή οδηγίεςγια τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο καινα κατανοούν τους κινδύνους εμπλέκονται. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Καθαρισμός και συντήρηση χρήστης δεν θα πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.
1) Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται κοντάστην μπανιέρα ή στον νεροχύτη όταν αυτοί είναιγεμάτοι με νερό ή έστω και υγροί, και ούτε μεβρεγμένα ή υγρά χέρια και / η πόδια.
2) Όταν χρησιμοποιείτε την συσκευή στο μπάνιο,αποσυνδέστε την από την τροφοδότηση μετά τηνχρησιμοποίησή της γης γιατί το ότι υπάρχει νερό κοντά στην συσκευή μπορεί να είναι επικίνδυνοακόμη και όταν αυτή είναι σβηστή.
3) Αν η συσκευή πέσει κάτω, μπορεί μερικές φορέςνα δημιουργηθούν ζημιές και να διακινδυνεύσει ηασφάλεια και η διάρκεια ζωής της. Ελέγξτεπροσεκτικά την ~' συσκευή πριν την χρησιμοποιήσετε και πάλι, και αν είναι δυνατόνδώστε την να την ελέγξει ένας εξειδικευμένοςτεχνικός.
4) Για μια επιπλέον προστασία, σας συνιστούμε ναεγκαταστήσετε στο ηλεκτρικό κύκλωματροφοδότησης του μπάνιου, μία συσκευήδιαφορικού ρεύματος, της οποίας η ονομαστικήτιμή διαφορικού ρεύματος λειτουργίας να μην είναιμεαλύτερη των 30 mΑ. Ζητείστε στον τεχνικό τηςεμπιστοσύνης σας μία συμβουλή σχετικά με αυτό.
5) Δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να ανοίξετε καινα πειράξετε την συσκευή. Για οποιουσδήποτεελέγχους, επισκευές ή αντικατάσταση τουκαλωδίου τροφοδοσίας, απευθυνθείτε σε έναεξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης.
6) Προσοχή: μην τυλίγετε ποτέ το καλώδιο γύρωοπο τη συσκευή.
7) Απορρίπτεται οποιαδήποτε υπευθυνότητασχετική με ζημιές σε άτομα, ζώα ή πράγματαπου έγιναν από κακή χρήση της συσκευής.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:Μηνχρησιμοποιείτεαυτήτη
συσκευήκοντάσεμπανιέρες, ντουζιέρες, 
λεκάνεςήάλλαδοχεία πουπεριέχουννερό.

Συσκευές μας συμμορφώνονται με την EMC οδηγία 2004/108/EC και με
την Οδηγία Χαμηλής Τάσης 2006/95/CE.

Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι το προϊόν πρέπει να ανακυκλώνονται
χωριστά. Κατάλληλη ανακύκλωση του θα βοηθήσει στην προστασία του 
περιβάλλοντος. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την
ανακύκλωση αυτού του προϊόντος παρακαλούμε επικοινωνήστε με το 
κατάστημα όπου αγοράσατε το άρθρο

WARRANTY VALID IN CONTINENTAL US ONLY 

Your ELCHIM appliance is of the highest quality and
should provide you with reliable service well past the 12
month warranty period. However, it is important that you
understand the terms and limitations under  your
warranty. This is our way of guaranteeing you a
satisfactory product!

ELCHIM warrants this appliance to be free from
manufacturing defect for 12 months from date of
original purchase.

ELCHIM DEFECTIVE RETURN POLICY
60 days from purchase – return your unit if defective
to your distributor along with your proof of purchase
for over the counter exchange.

The remainder of warranty (10 months) send directly
to:

ELCHIM REPAIR CENTER
19 NORTH MELBOURNE STREET
BEVERLY HILLS FL 34465

Your appliance will be repaired at no cost to you for
parts and labour. We do ask that you enclose an
$12.00 check for shipping and handling per each unit.

After one year, you may send your appliance to the above
address to be repaired. We do ask that you include a check
for $ 22.00 which includes parts, labor and shipping cost.

ELCHIM is void of responsibility for repair or replacement if
the appliance was dropped damaged by abuse, misuse,
tampering, or used with unauthorized attachments. 

Via tito livio 3 - 20137 milano italy
www.elchim.it - elchim@elchim.it

GARANZIA VALIDA SOLO PER L’ITALIA

WARRANTY VALID ONLY IN ITALY

6 mesi uso professionale 

24 mesi uso privato

Data acquisto Timbro e firma rivenditore

La durata della garanzia decorre dalla data di acquisto
dell’apparecchio e cessa dopo Il periodo prescritto, anche se
l’apparecchio non fosse stato usato.
Rientrano nell’Impegno di garanzie tutte le sostituzioni di
pezzi o le riparazioni che si rendessero necessarie a causa di
difetti di materiale o di costruzione. E’ esclusa, quindi, la 
sostituzione o la riparazione delle parti soggette a normale
consumo.
La garanzia non viene riconosciuta qualora l’apparecchio
venga manomesso o quando sia danneggiato a causa di
incuria o di imperizia dell’utente (caduta, strappo al cordone, 
uso senza filtro di protezione, ecc.) oppure questo certificato
di garanzia, regolarmente riempito, non accompagni
l’apparecchio da revisionare.
Le sostituzioni o le riparazioni, contemplate nell’impegno di
garanzia, vengono effettuate gratuitamente purchè la merce
sia resa franco ELCHIM S.p.A. Milano sia accompagnata dal
presente certificato di garanzia, rientrando, naturalmente,
nelle norme qui sopra indicate.
La presente garanzia è valida solo se convalidata dal timbro e
firma del rivenditore nonchè dalla data di acquisto. Per le
riparazioni in garanzia spedire l’apparecchio alla casa
produttrice Elchim unendo il presente certificato.

Per trovare il centro assistenza piu vicino a voi
consultate il sito

www.elchim.it

Via tito livio 3 - 20137 milano italy
www.elchim.it - elchim@elchim.it

WARRANTY VALID IN CONTINENTAL US ONLY 

Your ELCHIM appliance is of the highest quality and
should provide you with reliable service well past the 12
month warranty period. However, it is important that you
understand the terms and limitations under  your
warranty. This is our way of guaranteeing you a
satisfactory product!

ELCHIM warrants this appliance to be free from
manufacturing defect for 12 months from date of
original purchase.

ELCHIM DEFECTIVE RETURN POLICY
60 days from purchase – return your unit if defective
to your distributor along with your proof of purchase
for over the counter exchange.

The remainder of warranty (10 months) send directly
to:

ELCHIM REPAIR CENTER
19 NORTH MELBOURNE STREET
BEVERLY HILLS FL 34465

Your appliance will be repaired at no cost to you for
parts and labour. We do ask that you enclose an
$12.00 check for shipping and handling per each unit.

After one year, you may send your appliance to the above
address to be repaired. We do ask that you include a check
for $ 22.00 which includes parts, labor and shipping cost.

ELCHIM is void of responsibility for repair or replacement if
the appliance was dropped damaged by abuse, misuse,
tampering, or used with unauthorized attachments. 

Via tito livio 3 - 20137 milano italy
www.elchim.it - elchim@elchim.it

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Этот прибор может быть использован для детей в
возрасте от 8 лет и старше и лиц с ограниченными
физическими, сенсорными или умственными
способностями или с недостатком опыта и знаний,
если они были под контролем или инструктирования
по вопросам использования прибора в безопасный
способ и понять опасность участие. Дети не
должны играть с прибором. Очистка и абонентское
обслуживание не принимается детей без присмотра.

1) Не используйте этот прибор вблизи ванны, 
раковины с водой или в случае, если у Вас 
влажные руки или ступни ног. 
2) Пользуясь прибором в ванной комнате, 
обязательно отключайте его от сети после 
применения, так как близость воды может 
представлять опасность даже при выключенных, 
но не отключенных от сети аппаратах.
3) Падение прибора может привести к его 
поломке и сократить срок эксплуатации. После 
падения проверьте исправность прибора 
перед его повторным использованием. В 
случае необходимости, сдайте прибор в 
специализированный сервисный центр. 
4) Для обеспечения дополнительной 
безопасности рекомендуется установить в 
сети подачи электроэнергии в ванную комнату 
устройство остаточного тока с ограничением до 
30 мА. Обратитесь за советом к специалисту. 
5) Никогда не разбирайте прибор самостоятельно. 
Для осмотра, починки или замены шнура 
обратитесь в специализированный сервисный 
центр. 
6) Чтобы не повредить шнур, не накручивайте 
его вокруг прибора после пользования феном. 
Скрутите шнур мягкими кольцами и уложите 
рядом с прибором. 
7) Изготовитель не несет ответственности за вред, 
причиненный людям или животным, по причине 
неправильного использования прибора. 

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
• Всегда держите фильтр в чистоте для предупреждения перегревания
резистора и мотора, а так же возникновения других неполадок.
• Фильтр необходим для безопасной и правильной работы прибора.
Фильтр должен быть всегда одетым на корпус прибора и регулярно
чиститься.
• Не допускайте попадания посторонних предметов внутрь фена,
особенно металлических предметов, лака и волос.
• Детали прибора не нуждаются в смазке. Двигатель оснащен
самосмазочными бронзовыми подшипниками, рассчитанными на
длительное использование.

Внимание! Избегайте попадания волос в корпус прибора во время его
использования. При попадании волос на лопасти вентилятора, волосы
наматываются на вал, что может привести к поломке. Для удаления
волос и предупреждения их попадания используйте специальную
щетку.

ADVERTÊNCIA
Este aparelho pode ser utilizado por crianças com 
idade a partir de 8 anos e acima e pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais ou 
falta de experiência e conhecimento, se tiverem 
recebido supervisão ou instruções relativas à uti-
lização do aparelho de forma segura e compreen-
der os perigos envolvido. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e manutenção 
de usuário não deve ser feito por crianças sem 
supervisão.

1)  O aparelho não pode ser utilizado na proxi-
midade da banheira e do lavatório cheio de 
água (ou pia) ou úmidos, nem mesmo com a mão 
ou o pé banhado ou úmidos.
2) Quando o aparelho é usado em local de banho, 
desligá-lo depois que tiver usado porque a apro-
ximação com a água pode representar um perigo 
também quando o secador estiver desligado.
3) Uma queda do aparelho pode às vezes causar 
danos e comprometer a segurança e a duração. 
Verificar bem o aparelho antes de usá-lo nova-
mente, eventualmente fazer um controle numa 
empresa ou pessoa qualificada.
4) Em fim, assegura-se uma proteção suplemen-
tar, aconselha-se de instalar no círculo elétrico 
que alimenta o local de banho, um dispositivo, 
uma corrente diferente, na qual a corrente dife-
renciada de funcionamento nominal não seja su-
perior à 30 mA. Pede-se ao vosso instalador qua-
lificado um bom conselho.
5) O aparelho não deve ser adulterado de forma 
alguma. Para controles, reparações e substitu-
ições do cabo de alimentação, recorrer ao serviço 
de assistência autorizada.
6) Não enrolar nunca o cabo de alimentação 
no corpo do secador.
7) Recai toda responsabilidade por danos causa-
dos a pessoas, animais ou coisas, a causa de um 
uso impróprio do aparelho.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από 
παιδιά ηλικίας από 8 ετών και άνω και σε άτομα με 
μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές 
ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εφόσον 
έχουν υπό επιτήρηση ή οδηγίες για τη χρήση της 
συσκευής με ασφαλή τρόπο και να κατανοούν τους 
κινδύνους εμπλέκονται. Τα παιδιά δεν πρέπει να 
παίζουν με τη συσκευή. Καθαρισμός και συντήρηση 
χρήστης δεν θα πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς 
επίβλεψη.

1) Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται κοντά 
στην μπανιέρα ή στον νεροχύτη όταν αυτοί είναι 
γεμάτοι με νερό ή έστω και υγροί, και ούτε με 
βρεγμένα ή υγρά χέρια και / η πόδια.
2) Όταν χρησιμοποιείτε την συσκευή στο μπάνιο, 
αποσυνδέστε την από την τροφοδότηση μετά την 
χρησιμοποίησή της γης γιατί το ότι υπάρχει νερό 
κοντά στην συσκευή μπορεί να είναι επικίνδυνο 
ακόμη και όταν αυτή είναι σβηστή.
3) Αν η συσκευή πέσει κάτω, μπορεί μερικές φορές 
να δημιουργηθούν ζημιές και να διακινδυνεύσει η 
ασφάλεια και η διάρκεια ζωής της. Ελέγξτε προσεκτικά 
την ~’ συσκευή πριν την χρησιμοποιήσετε και πάλι, 
και αν είναι δυνατόν δώστε την να την ελέγξει ένας 
εξειδικευμένος τεχνικός.
4)  Για μια επιπλέον προστασία, σας συνιστούμε 
να εγκαταστήσετε στο ηλεκτρικό κύκλωμα 
τροφοδότησης του μπάνιου, μία συσκευή διαφορικού 
ρεύματος, της οποίας η ονομαστική τιμή διαφορικού 
ρεύματος λειτουργίας να μην είναι μεαλύτερη των 30 
mΑ. Ζητείστε στον τεχνικό της εμπιστοσύνης σας μία 
συμβουλή σχετικά με αυτό.
5)  Δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να ανοίξετε 
και να πειράξετε την συσκευή. Για οποιουσδήποτε 
ελέγχους, επισκευές ή αντικατάσταση του καλωδίου 
τροφοδοσίας, απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο 
κέντρο τεχνικής υποστήριξης.
6)  Προσοχή: μην τυλίγετε ποτέ το καλώδιο γύρω 
οπο τη συσκευή.
7) Απορρίπτεται οποιαδήποτε υπευθυνότητα σχετική 
με ζημιές σε άτομα, ζώα ή πράγματα που έγιναν από 
κακή χρήση της συσκευής.

ΟΔΗΓΙΕΣ
• Τοποθετειʹτε παʹ ντα εντελωʹ ς καθαροʹ το ϕιʹλτρο του αεʹρα 
(αναρροʹϕησης) για να αποϕυʹ γετε την ενδεχοʹμενη υπερθεʹρμανση 
της αντιʹστασης και του μοτεʹρ και τα
σχετικαʹ προβληʹ ματα.
• Το ϕιʹλτρο ειʹναι απαραιʹτητο για την ασϕαʹ λεια και την καληʹ 
λειτουργιʹα της συσκευηʹ ς, στην οποιʹα θα πρεʹπει να τοποθετειʹται 
παʹ ντοτε πεντακαʹ θαρο.
• Αποϕυʹ γετε την αναρροʹϕηση ξεʹνων αντικειμεʹνων αποʹ την 
συσκευηʹ και κυριʹως μεταλλικαʹ μεʹρη, λακ και μαλλιαʹ .
• Κανεʹνα μεʹρος δεν χρειαʹ ζεται γρασαʹ ρισμα. Το μοτεʹρ εʹχει 
αυτολιπαινοʹμενα κουζινεʹτα μακραʹ ς διαρκειʹας.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αποϕυʹ γετε την εισαγωγηʹ κομμεʹνων ηʹ 
αποκολλημεʹνων τριχωʹ ν μεʹσα στο πιστολαʹ κι στεγνωʹ ματος 
μαλλιωʹ ν, καταʹ την διαʹ ρκεια της χρηʹ σης του. Ειʹναι αρκετοʹ 
να χρησιμοποιηʹσετε μιʹα βουʹρτσα για να τις εξαλειʹψετε και 
να αποϕυʹ γετε να μπουν τριʹχες μεʹσα στην συσκευηʹ και να 
τυλιχθουʹν στον αʹ ξονα του μοτεʹρ καʹ τω αποʹ την ϕτερωτηʹ , 
προκαλωʹ ντας ζημιαʹ.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ РУССКИЙ
1)Давайте шнур и подключить дюйма
2)Установите выключатель питания в положение «включено». Вы услышите "бип",
а синий светодиодный дисплей загорится.
3)Elchim Styler имеет 11 настройки температуры в диапазоне от 95 ° C до 235 ° C
(203 ° F до 455 ° F). Для регулировки тепла настройки просто нажмите кнопку
внутри температура вверх или вниз до синей подсветкой находится на желаемую
температуру.Синий светодиод будет мигать, а плиты нагреваются и затем станет
сплошной синий свет только пластины полностью нагревается.
4)Elchim Styler имеет особое покрытие пластин. Это покрытие позволит вам использовать
Elchim Styler при более низких температурах по сравнению с другими Стайлеры и до сих
пор получить превосходные результаты, не повреждая волосы.Мы предлагаем вам начать
при более низких температурах и увеличить огне, пока не дойдете до температуры,
которая лучше всего подходит для вашего типа волос.
5)Перед использованием стайлер обеспечить ваши волосы сухие. С помощью
нагретого стайлер на влажные волосы могут повредить кутикулу волоса.
6)Стайлер будет легче использовать, если вы разделите волосы на части. 
Пропустите через стайлер волос на устойчивый, управляемый темпами. Elchim "с 
передовыми технологиями, как правило требуется только один проход по волосам
для достижения желаемого результата.
7)Стайлер автоматически запорной когда он не используется в течение 60 минут. 
Поверните переключатель обратно на разогреть.
8)Когда он не используется для любого длительного периода времени, 
настоятельно рекомендуется поместить стайлер в соответствующем крышка
жаропрочных безопасность и продлить срок службы стайлер.ù
9)После использования, выключите питание, отключите мозг и поддерживать его в
безопасном месте. (Не наматывайте сетевой шнур стайлер). Позвольте пластины для
охлаждения перед хранением. Когда остынет стайлер раз шнур таким же образом, как он 
был впервые доставлен в упаковке. Мы рекомендуем использовать предоставленные
тепло крышкой стойкие и термостойкие сумки при хранении Elchim стайлер.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Этот прибор может быть использован для 
детей в возрасте от 8 лет и старше и лиц с
ограниченными физическими, сенсорными или
умственными способностями или с
недостатком опыта и знаний, если они были
под контролем или инструктирования по
вопросам использования прибора в 
безопасный способ и понять опасность
участие. Дети не должны играть с прибором. 
Очистка и абонентское обслуживание не
принимается детей без присмотра.
1) Не используйте этот прибор вблизи ванны,
раковины с водой или в случае, если у Вас 
влажные руки или ступни ног.
2)Пользуясь прибором в ванной комнате, обязательно 
отключайте его от сети после применения, так как 
близостьводыможетпредставлятьопасностьдаже при
выключенных, ноне отключенных отсети аппаратах.
3) Падение прибора может привести к его
поломке и сократить срок эксплуатации. После 
падения проверьте исправность прибора перед
его повторным использованием. В случае
необходимости, сдайте прибор в
специализированный сервисный центр. 
4) Для обеспечения дополнительной
безопасности рекомендуется установить в сети
подачи электроэнергии в ванную комнату
устройство остаточного тока с ограничением до
30 мА. Обратитесь за советом к специалисту. 
5) Никогда не разбирайте прибор
самостоятельно. Для осмотра, починки или
замены шнура обратитесь в
специализированный сервисный центр. 
6) Чтобы не повредить шнур, не накручивайте
его вокруг прибора после пользования феном.
Скрутите шнур мягкими кольцами и уложите
рядом с прибором. 
7) Изготовитель не несет ответственности за
вред, причиненный людям или животным, по
причине неправильного использования
прибора. 

ВНИМАНИЕ:Неиспользуйте прибор вблизи
ванн, душевых, бассейнахидругихпомещениях
с повышенной влажностью.

Наше оборудование соответствует директиве EMC 2004/108/CE и
низкого напряжения директивы 2006/95/CE

Этот символ показывает, что продукт должен быть переработаны
отдельно. Его подходящий переработки поможет защитить
окружающую среду. Для получения дополнительной информации о
переработке этого изделия обратитесь в магазин, где вы купили
статью

ВНИМАНИЕ: Не используйте прибор вблизи 
ванн, душевых, бассейнах и других помещениях 
с повышенной влажностью.

INSTRUÇÃO PORTUGUÊS
1)Vamos cabo e ligue em.
2)Ligue o interruptor para "on". Você ouvirá um "beep" eo display LED azul acende
iluminado.
3)O modelador Elchim tem 11 configurações de calor que variam de 95 ° C a 235 ° C
(203 ° F a 455 ° F). Para ajustar a definição de calor, basta clicar no botão dentro de 
temperatura para cima ou para baixo até que a luz LED azul está posicionado em suas
temperaturas desejadas. A luz LED azul pisca enquanto as placas aquecem e se tornará
então um sólido onça luz azul as placas são totalmente aquecidos.
4)O Styler Elchim tem um revestimento de chapa muito especial. Este revestimento
permite-lhe utilizar as temperaturas muito mais baixas em comparação com Elchim Styler
stylers outros e ainda receber resultados superiores, sem danificar o cabelo.Sugerimos
que comece a temperaturas mais baixas e aumentar o calor até atingir a temperatura
que funciona melhor para seu tipo de cabelo.
5)Antes de usar o modelador Verifique se o seu cabelo está seco. Usando um modelador
aquecido sobre os cabelos molhados pode danificar a cutícula do cabelo.
6)O modelador será o corte mais fácil de usar se você separar o cabelo em seções. Passe
o modelador através do cabelo em uma paz estável e controlada. Elchim a tecnologia
avançada vai exigir Geralmente, apenas uma única passagem através do cabelo para
atingir os resultados desejados.
7)O modelador desligam automaticamente quando não em uso por 60 minutos. Gire a
chave de volta para reaquecer.
8)Quando não estiver em uso por um período prolongado de tempo é altamente
recomendável que você coloque o calor fornecido resistente styler na tampa para a
segurança e para prolongar a vida útil do seu modelador.
9)Após o uso, desligue-o, desconecte o cabo e mantê-lo em um lugar seguro. (Não
enrole o fio em volta do modelador). Permitir que as placas para esfriar antes de 
guardar. Quando o modelador esfriou dobra o cabo da mesma forma que foi entregue na 
sua embalagem. Recomendamos usar a tampa fornecida e resistente ao calor calor
Elchim bolsa resistente Ao guardar o seu modelador.

ADVERTÊNCIA
Este aparelho pode ser utilizado por crianças com
idade a partir de 8 anos e acima e pessoas com
capacidades físicas, sensoriais ou mentais ou
falta de experiência e conhecimento, se tiverem
recebido supervisão ou instruções relativas à
utilização do aparelho de forma segura e
compreender os perigos envolvido. As crianças 
não devem brincar com o aparelho. Limpeza e
manutenção de usuário não deve ser feito por
crianças sem supervisão.
1) O aparelho não pode ser utilizado na 
proximidade da banheira e do lavatório cheio
de água (ou pia) ou úmidos, nem mesmo com a
mão ou o pé banhado ou úmidos.
2) Quando o aparelho é usado em local de banho,
desligá-lo depois que tiver usado porque a
aproximação com a água pode representar um
perigo também quando o secador estiver
desligado.
3) Uma queda do aparelho pode às vezes causar
danos e comprometer a segurança e a duração.
Verificar bem o aparelho antes de usá-lo 
novamente, eventualmente fazer um controle
numa empresa ou pessoa qualificada.
4) Em fim, assegura-se uma proteção
suplementar, aconselha-se de instalar no círculo
elétrico que alimenta o local de banho, um
dispositivo, uma corrente diferente, na qual a
corrente diferenciada de funcionamento nominal
não seja superior à 30 mA. Pede-se ao vosso
instalador qualificado um bom conselho.
5) O aparelho não deve ser adulterado de forma
alguma. Para controles, reparações e substituições
do cabo de alimentação, recorrer ao serviço de
assistência autorizada.
6) Não enrolar nunca o cabo de alimentação no
corpo do secador.
7) Recai toda responsabilidade por danos causados
a pessoas, animais ou coisas, a causa de um uso
impróprio do aparelho.

ATENÇÃO: Não use este aparelho perto
de banheiras, chuveiros, lavatórios ou 
outros recipientes que contenham água.

Os nossos aparelhos estão em conformidade com as Directrizes de
Compatibilidade Electromagnética 2004/108/CE e com a Directriz de
Baixa Tensão 2006/95/CE.

Este simbolo indica que este produto deve ser objeto de recolha
separada. O seu correcto desmantelamento contribuirá para a
protecção do ambiente. Para maiores infromações sobre a reciclagem 
deste produco contactar a loja onde o artico foi comprado.

ATENÇÃO: Não use este aparelho perto 
de banheiras, chuveiros, lavatórios ou
outros recipientes que contenham água.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗ
1)Αφήστε το καλώδιο και να συνδέσετε μέσα
2)Γυρίστε το διακόπτη "on". Θα ακούσετε ένα "μπιπ" και η μπλε οθόνη LED φως θα
ανάψει.
3)Η Elchim Styler έχει 11 ρυθμίσεις θερμότητας που κυμαίνονται από 95 ° C έως 235 ° C
(203 ° F έως 455 ° F). Για να προσαρμόσετε τη ρύθμιση θερμότητας απλώς κάντε κλικ
στο κουμπί θερμοκρασίας μέσα προς τα πάνω ή προς τα κάτω μέχρι το μπλε φως LED
είναι τοποθετημένη στην επιθυμητή θερμοκρασία σας. Το μπλε φως LED θα 
αναβοσβήνει, ενώ οι πλάκες θερμαίνονται και στη συνέχεια θα γίνει μια μπλε φως τη 
στιγμή που οι πλάκες είναι πλήρως θερμαίνεται.
4)Η Elchim Styler έχει μια πολύ ειδική επίστρωση πλάκα. Αυτή η επίστρωση θα σας
επιτρέψει να χρησιμοποιήσετε το Styler Elchim σε πολύ χαμηλότερες θερμοκρασίες σε 
σύγκριση με άλλες stylers και να λαμβάνετε ακόμα καλύτερα αποτελέσματα, χωρίς να
βλάπτουν τα μαλλιά σας.Σας προτείνουμε να ξεκινήσετε σε χαμηλότερες θερμοκρασίες
και η θέρμανση αυξάνεται μέχρι να φτάσει τη θερμοκρασία που λειτουργεί καλύτερα για
τον τύπο των μαλλιών σας.
5)Πριν χρησιμοποιήσετε το εξάρτημα φορμαρίσματος εξασφαλίζει τα μαλλιά σας είναι
ξηρά. Χρησιμοποιώντας μια θερμαινόμενη φορμαρίσματος σε βρεγμένα μαλλιά μπορεί να
βλάψει την επιδερμίδα τρίχας.
6)Το στάιλινγκ θα είναι ευκολότερο στη χρήση, αν χωρίσει την τρίχα σε ενότητες. 
Περάστε το στάιλινγκ μέσα από τα μαλλιά σε ένα σταθερό, ελεγχόμενο ρυθμό. Elchim
την προηγμένη τεχνολογία, θα απαιτήσει, γενικά, μόνο ένα πέρασμα μέσα από τα μαλλιά
για να επιτύχουν τα επιθυμητά αποτελέσματα.
7)Το στάιλινγκ αυτόματα διακοπή λειτουργίας όταν δεν χρησιμοποιείται για 60 λεπτά. 
Γυρίστε το διακόπτη πίσω στο αναθέρμανσης.
8)Όταν δεν χρησιμοποιείται για οποιοδήποτε μεγάλο χρονικό διάστημα γι 'αυτό
συνιστάται να τοποθετήσετε το στάιλινγκ που προβλέπεται στο καπάκι ανθεκτικό στη 
θερμότητα για την ασφάλεια και να παρατείνει τη ζωή της το εξάρτημα φορμαρίσματος.
9)Μετά τη χρήση, σβήστε το, αποσυνδέστε το καλώδιο και να το κρατήσει σε ασφαλές
μέρος. (Μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από το στάιλινγκ). Αφήστε τα πιάτα να κρυώσει
πριν την αποθήκευση. Όταν το styler έχει κρυώσει φορές το καλώδιο με τον ίδιο τρόπο 
που εντάχθηκε για πρώτη φορά στη συσκευασία του. Σας προτείνουμε να χρησιμοποιείτε
το παρεχόμενο καπάκι ανθεκτικό στη θερμότητα και αντοχή στη θερμότητα θήκη για τη 
φύλαξη του Elchim εξάρτημα φορμαρίσματος

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣΑυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί απόπαιδιά ηλικίας από 8 ετών και άνω και σε άτομαμε μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ήδιανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας καιγνώσης, εφόσον έχουν υπό επιτήρηση ή οδηγίεςγια τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο καινα κατανοούν τους κινδύνους εμπλέκονται. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Καθαρισμός και συντήρηση χρήστης δεν θα πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.
1) Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται κοντάστην μπανιέρα ή στον νεροχύτη όταν αυτοί είναιγεμάτοι με νερό ή έστω και υγροί, και ούτε μεβρεγμένα ή υγρά χέρια και / η πόδια.
2) Όταν χρησιμοποιείτε την συσκευή στο μπάνιο,αποσυνδέστε την από την τροφοδότηση μετά τηνχρησιμοποίησή της γης γιατί το ότι υπάρχει νερό κοντά στην συσκευή μπορεί να είναι επικίνδυνοακόμη και όταν αυτή είναι σβηστή.
3) Αν η συσκευή πέσει κάτω, μπορεί μερικές φορέςνα δημιουργηθούν ζημιές και να διακινδυνεύσει ηασφάλεια και η διάρκεια ζωής της. Ελέγξτεπροσεκτικά την ~' συσκευή πριν την χρησιμοποιήσετε και πάλι, και αν είναι δυνατόνδώστε την να την ελέγξει ένας εξειδικευμένοςτεχνικός.
4) Για μια επιπλέον προστασία, σας συνιστούμε ναεγκαταστήσετε στο ηλεκτρικό κύκλωματροφοδότησης του μπάνιου, μία συσκευήδιαφορικού ρεύματος, της οποίας η ονομαστικήτιμή διαφορικού ρεύματος λειτουργίας να μην είναιμεαλύτερη των 30 mΑ. Ζητείστε στον τεχνικό τηςεμπιστοσύνης σας μία συμβουλή σχετικά με αυτό.
5) Δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να ανοίξετε καινα πειράξετε την συσκευή. Για οποιουσδήποτεελέγχους, επισκευές ή αντικατάσταση τουκαλωδίου τροφοδοσίας, απευθυνθείτε σε έναεξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης.
6) Προσοχή: μην τυλίγετε ποτέ το καλώδιο γύρωοπο τη συσκευή.
7) Απορρίπτεται οποιαδήποτε υπευθυνότητασχετική με ζημιές σε άτομα, ζώα ή πράγματαπου έγιναν από κακή χρήση της συσκευής.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:Μηνχρησιμοποιείτεαυτήτη
συσκευήκοντάσεμπανιέρες, ντουζιέρες, 
λεκάνεςήάλλαδοχεία πουπεριέχουννερό.

Συσκευές μας συμμορφώνονται με την EMC οδηγία 2004/108/EC και με
την Οδηγία Χαμηλής Τάσης 2006/95/CE.

Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι το προϊόν πρέπει να ανακυκλώνονται
χωριστά. Κατάλληλη ανακύκλωση του θα βοηθήσει στην προστασία του 
περιβάλλοντος. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την
ανακύκλωση αυτού του προϊόντος παρακαλούμε επικοινωνήστε με το 
κατάστημα όπου αγοράσατε το άρθρο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε αυτή τη 
συσκευή κοντά σε μπανιέρες, ντουζιέρες, 
λεκάνες ή άλλα δοχεία που περιέχουν νερό.

GARANZIA VALIDA SOLO PER L’ITALIA

WARRANTY VALID ONLY IN ITALY

6 mesi uso professionale 

24 mesi uso privato

Data acquisto Timbro e firma rivenditore

La durata della garanzia decorre dalla data di acquisto
dell’apparecchio e cessa dopo Il periodo prescritto, anche se
l’apparecchio non fosse stato usato.
Rientrano nell’Impegno di garanzie tutte le sostituzioni di
pezzi o le riparazioni che si rendessero necessarie a causa di
difetti di materiale o di costruzione. E’ esclusa, quindi, la 
sostituzione o la riparazione delle parti soggette a normale
consumo.
La garanzia non viene riconosciuta qualora l’apparecchio
venga manomesso o quando sia danneggiato a causa di
incuria o di imperizia dell’utente (caduta, strappo al cordone, 
uso senza filtro di protezione, ecc.) oppure questo certificato
di garanzia, regolarmente riempito, non accompagni
l’apparecchio da revisionare.
Le sostituzioni o le riparazioni, contemplate nell’impegno di
garanzia, vengono effettuate gratuitamente purchè la merce
sia resa franco ELCHIM S.p.A. Milano sia accompagnata dal
presente certificato di garanzia, rientrando, naturalmente,
nelle norme qui sopra indicate.
La presente garanzia è valida solo se convalidata dal timbro e
firma del rivenditore nonchè dalla data di acquisto. Per le
riparazioni in garanzia spedire l’apparecchio alla casa
produttrice Elchim unendo il presente certificato.

Per trovare il centro assistenza piu vicino a voi
consultate il sito

www.elchim.it

Via tito livio 3 - 20137 milano italy
www.elchim.it - elchim@elchim.it
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INSTRUçãO
• Sempre manter perfeitamente limpo o filtro de ar (aspiração) para evitar o 
superaquecimento e relativos inconvenientes da resistência e do motor.
• É indispensável para a segurança e o bom funcionamento do aparelho, sobre 
o qual deverá ser inserido, que o filtro seja limpo freqüentemente.
• Evitar que corpos estranhos sejam aspirados no aparelho, sobretudo partes 
metálicas, laquê e cabelos.
• Nenhuma parte está lubrificada. O motor é composto de bronze autolubrifi-
cante para uma longa duração.

NOTA: Evitar que cabelos soltos e cortados entrem no secador durante o uso. 
Será suficiente o serviço de uma escova para eliminar e evitar que os cabelos 
entrem no aparelho e se envolvam sobre o motor e o ventilador, provocando 
a falha.

IstruZIonI            i
•	Mantenere sempre perfettamente pulito il filtro aria (aspirazione) per evitare il surriscaldamento della resistenza e del motore e relativi inconvenienti.
•	 Il filtro è indispensabile per la sicurezza e il buon funzionamento dell’apparecchio sul quale dovrà essere sempre inserito e pulito frequentemente.
•	Evitare che corpi estranei siano aspirati nel’apparecchio, soprattutto parti metalliche, lacche e capelli.
•	Nessuna parte va lubrificata. Il motore è provvisto di bronzine autolubrificanti per una lunga durata.
• Una caduta dell’apparecchio può talvolta causare dei danni e compromettere la sicurezza e la durata. Verificare bene l’apparecchio prima di usarlo

di nuovo, eventualmente farlo controllare da personale qualificato.

NOTA: Evitare che capelli staccati e tagliati entrino nell’asciugacapelli durante l’uso. Sarà sufficiente servirsi di una spazzola (Elchim fabbrica
un’ottima spazzola aspirapolvere ed aspiracapelli utile ovunque) per eliminarli ed evitare che i capelli entrino nell’apparecchio e si avvolgano
sull’albero motore sotto la ventola, provocandone il guasto.

AvvertenZe i
1)	 L’apparecchio non va utilizzato in prossimità della vasca da bagno o del lavandino riempiti d’acqua oppure umidi, nonché con mani

e/o piedi bagnati oppure umidi.
2)	Quando l’asciugacapelli è utilizzato in locali da bagno, scollegarlo dall’alimentazione dopo l'uso poiché la vicinanza dell’acqua può rappresentare

un pericolo anche quando l’asciugacapelli è spento.

3)	 Il simbolo (doppio isolamento) sull’apparecchio significa che questo è isolato e protetto contro i contatti di parti sotto tensione.
4)	Al fine di assicurare una protezione supplementare, si consiglia di installare, nei circuito elettrico che alimenta il bagno, un dispositivo a corrente

differenziale, la cui corrente differenziale di funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA. Chiedete al vostro installatore qualificato un
consiglio in merito.

5) L’apparecchio non deve essere manomesso in alcun modo. Per controlli, riparazioni e sostituzione del cavo di alimentazione, rivolgersi al servizio
di assistenza autorizzato.

6)	n on avvolgere mai il cavo attorno all’apparecchio.
7)	Si declina ogni responsabilità per danni causati a persone, animali o cose a causa di un uso improprio dell’apparecchio.
8)	L’apparecchio non è idoneo all’uso da parte di bambini o persone inabili senza sorveglianza.
9)	L’apparecchio non deve essere usato come gioco da parte dei bambini.

InF orMAZIonI AGLI utentI Per IL FIne vItA
Ai sensi dell'art. 13 del d ecreto Legislativo 25 luglio 2005, n. 151'Attuazione delle d irettive 2002/95/ce, 2002/96/ce e 2003/108/ce, relative
alla riduzione dell'uso di sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché allo smaltimento dei rifiuti.

II simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine della propria vita utile
deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. L'utente dovrà, pertanto, conferire l'apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri
di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell'acquisto di una nuova
apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno a uno. L'adeguata raccolta differenziata per l'avvio successivo dell'apparecchiatura
dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi
sull'ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta l'apparecchiatura.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell'utente comporta l'applicazione delle sanzioni amministrative previste dalla normativa vigente.

InstructIons            i
•	Always	keep	the	air	filter	(suction)	thoroughly	clean	so	as	to	prevent	both	the	resistor	and	motor	from	overheating	and	avoid	any	relevant	

problems.
•	Since	the	filter	is	necessary	for	the	safety	and	proper	working	of	the	appliance,	it	must	always	be	inserted	and	frequently	cleaned.
•	Prevent	foreign	bodies	from	being	suctioned	into	the	appliance,	especially	metal	objects,	hair	spray	or	hair.
•	No	parts	are	to	be	lubricated.	The	motor	is	provided	with	self-lubricating	bronze	bearings	for	maximum	durability.
•	Falls	can	damage	the	appliance	as	well	as	compromise	its	safety	and	durability.	Check	the	appliance	before	using	it	again.	If	necessary,	have	

it	checked	by	qualified	staff.

NOTA: Prevent shed or cut hair from entering the hairdryer during use. It will be enough to use a brush (Elchim manufactures a high quality dust
and	hair	suction	brush	which	is	useful	everywhere)	so	as	to	remove	the	hair	and	prevent	it	from	entering	the	advice	and	winding	around	the	
motor	shaft	under	the	fan	thus	damaging	it.

WArnInG         i
1)	 Do	not	use	the	appliance	either	near	a	wet	or	water	filled	bathtub	or	wash-basin	or	with	wet	hands	and/or	feet.
2)	When	you	use	the	hairdryer	inside	a	bathroom,	unplug	it	from	the	mains	after	use	because	the	presence	of	water	nearby	can	be	dangerous	

even	when	the	hairdryer	is	off.

3)	 This	symbol	(double	isolation)	on	the	appliance	means	that	it	is	isolated	and	protected	against	contact	with	any	live	parts.
4)	So as to guarantee additional safety, you are recommended to install in the electrical circuit feeding the bathroom a differential current device,

whose	rated	working	differential	current	is	not	higher	than	30	mA.	Ask	your	qualified	technician	for	advice.
5)	The appliance must not be tampered with in any way. For checking, repairing and replacing the feeding cable, turn to the authorised

customer	service.
6)	never wind up the cable around the appliance.
7)	We	decline	all	responsibility	for	any	damage	to	people,	animals	or	things	following	improper	use	of	the	appliance.
8)	The	appliance	is	not	intended	for	use	by	children	or	infirm	person	without	supervision.
9)	Young	children	should	be	supervised	to	ensure	that	they	do	not	play	with	the	appliance.

InForMAtIon For users At end oF APPLIAnce LIFe-cYcLe
this product is compliant with the european directive eu 2002/96/ec.

The	crossed	waste	bin	symbol	showed	on	the	appliance	 indicates	 that	 the	product,	by	 the	end	of	 its	 lifetime,	must	be	thrown	out	
separately	from	usual	domestic	garbage,	it	has	to	be	consigned	to	a	waste	differentiation	centre	equipped	for	electronic	and	electric	
appliances	or	 to	 the	company	a	similar	 item	 is	 to	be	bought	 from.	The	user	 is	 responsible	of	 the	appliance’s	 consignment	 to	an	
appropriate	structure,	by	the	end	of	its	lifetime.	The	proper	differentiated	waste	collection	for	the	proceeding	of	the	treatment	and	the	
recycling of the appliance, environmentally compliant, contributes to avoiding possible negative effects on the environment and health,
and favours the recycle of the compounds of the appliance. For more detailed information regarding waste collection systems

available,	please	refer	to	your	local	recycling	centre,	or	to	the	appliance	retailer.
The	abusive	disposal	of	this	product	from	the	user	includes	the	application	of	administrative	sanctions	imposed.

Apparecchio conforme alle direttive 2006/95/ce e 2004/108/ce

Appliance complying with 2006/95/ce and 2004/108/ce directives

Instructions

Warning

EGIxxx	codice	da	definire 	-	3000	-	10/11

Via Tito Livio 3  
20137 Milano  ITALY 
Tel. +39 02 5511144    

www.elchim.it     elchim@elchim.it

Elchim SpA  

Via Tito Livio 3  
20137 Milano  ITALY 

Elchim SpA  
Manufacturer:  

MADE IN ITALY 

Fax  +39 02 55184151   +39 02 5511488  

IstruZIonI            i
•	Mantenere sempre perfettamente pulito il filtro aria (aspirazione) per evitare il surriscaldamento della resistenza e del motore e relativi inconvenienti.
•	 Il filtro è indispensabile per la sicurezza e il buon funzionamento dell’apparecchio sul quale dovrà essere sempre inserito e pulito frequentemente.
•	Evitare che corpi estranei siano aspirati nel’apparecchio, soprattutto parti metalliche, lacche e capelli.
•	Nessuna parte va lubrificata. Il motore è provvisto di bronzine autolubrificanti per una lunga durata.
• Una caduta dell’apparecchio può talvolta causare dei danni e compromettere la sicurezza e la durata. Verificare bene l’apparecchio prima di usarlo

di nuovo, eventualmente farlo controllare da personale qualificato.

NOTA: Evitare che capelli staccati e tagliati entrino nell’asciugacapelli durante l’uso. Sarà sufficiente servirsi di una spazzola (Elchim fabbrica
un’ottima spazzola aspirapolvere ed aspiracapelli utile ovunque) per eliminarli ed evitare che i capelli entrino nell’apparecchio e si avvolgano
sull’albero motore sotto la ventola, provocandone il guasto.

AvvertenZe i
1)	 L’apparecchio non va utilizzato in prossimità della vasca da bagno o del lavandino riempiti d’acqua oppure umidi, nonché con mani

e/o piedi bagnati oppure umidi.
2)	Quando l’asciugacapelli è utilizzato in locali da bagno, scollegarlo dall’alimentazione dopo l'uso poiché la vicinanza dell’acqua può rappresentare

un pericolo anche quando l’asciugacapelli è spento.

3)	 Il simbolo (doppio isolamento) sull’apparecchio significa che questo è isolato e protetto contro i contatti di parti sotto tensione.
4)	Al fine di assicurare una protezione supplementare, si consiglia di installare, nei circuito elettrico che alimenta il bagno, un dispositivo a corrente

differenziale, la cui corrente differenziale di funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA. Chiedete al vostro installatore qualificato un
consiglio in merito.

5) L’apparecchio non deve essere manomesso in alcun modo. Per controlli, riparazioni e sostituzione del cavo di alimentazione, rivolgersi al servizio
di assistenza autorizzato.

6)	n on avvolgere mai il cavo attorno all’apparecchio.
7)	Si declina ogni responsabilità per danni causati a persone, animali o cose a causa di un uso improprio dell’apparecchio.
8)	L’apparecchio non è idoneo all’uso da parte di bambini o persone inabili senza sorveglianza.
9)	L’apparecchio non deve essere usato come gioco da parte dei bambini.

InF orMAZIonI AGLI utentI Per IL FIne vItA
Ai sensi dell'art. 13 del d ecreto Legislativo 25 luglio 2005, n. 151'Attuazione delle d irettive 2002/95/ce, 2002/96/ce e 2003/108/ce, relative
alla riduzione dell'uso di sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché allo smaltimento dei rifiuti.

II simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine della propria vita utile
deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. L'utente dovrà, pertanto, conferire l'apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri
di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell'acquisto di una nuova
apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno a uno. L'adeguata raccolta differenziata per l'avvio successivo dell'apparecchiatura
dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi
sull'ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta l'apparecchiatura.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell'utente comporta l'applicazione delle sanzioni amministrative previste dalla normativa vigente.

InstructIons            i
•	Always	keep	the	air	filter	(suction)	thoroughly	clean	so	as	to	prevent	both	the	resistor	and	motor	from	overheating	and	avoid	any	relevant	

problems.
•	Since	the	filter	is	necessary	for	the	safety	and	proper	working	of	the	appliance,	it	must	always	be	inserted	and	frequently	cleaned.
•	Prevent	foreign	bodies	from	being	suctioned	into	the	appliance,	especially	metal	objects,	hair	spray	or	hair.
•	No	parts	are	to	be	lubricated.	The	motor	is	provided	with	self-lubricating	bronze	bearings	for	maximum	durability.
•	Falls	can	damage	the	appliance	as	well	as	compromise	its	safety	and	durability.	Check	the	appliance	before	using	it	again.	If	necessary,	have	

it	checked	by	qualified	staff.

NOTA: Prevent shed or cut hair from entering the hairdryer during use. It will be enough to use a brush (Elchim manufactures a high quality dust
and	hair	suction	brush	which	is	useful	everywhere)	so	as	to	remove	the	hair	and	prevent	it	from	entering	the	advice	and	winding	around	the	
motor	shaft	under	the	fan	thus	damaging	it.
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1)	 Do	not	use	the	appliance	either	near	a	wet	or	water	filled	bathtub	or	wash-basin	or	with	wet	hands	and/or	feet.
2)	When	you	use	the	hairdryer	inside	a	bathroom,	unplug	it	from	the	mains	after	use	because	the	presence	of	water	nearby	can	be	dangerous	

even	when	the	hairdryer	is	off.

3)	 This	symbol	(double	isolation)	on	the	appliance	means	that	it	is	isolated	and	protected	against	contact	with	any	live	parts.
4)	So as to guarantee additional safety, you are recommended to install in the electrical circuit feeding the bathroom a differential current device,

whose	rated	working	differential	current	is	not	higher	than	30	mA.	Ask	your	qualified	technician	for	advice.
5)	The appliance must not be tampered with in any way. For checking, repairing and replacing the feeding cable, turn to the authorised

customer	service.
6)	never wind up the cable around the appliance.
7)	We	decline	all	responsibility	for	any	damage	to	people,	animals	or	things	following	improper	use	of	the	appliance.
8)	The	appliance	is	not	intended	for	use	by	children	or	infirm	person	without	supervision.
9)	Young	children	should	be	supervised	to	ensure	that	they	do	not	play	with	the	appliance.

InForMAtIon For users At end oF APPLIAnce LIFe-cYcLe
this product is compliant with the european directive eu 2002/96/ec.

The	crossed	waste	bin	symbol	showed	on	the	appliance	 indicates	 that	 the	product,	by	 the	end	of	 its	 lifetime,	must	be	thrown	out	
separately	from	usual	domestic	garbage,	it	has	to	be	consigned	to	a	waste	differentiation	centre	equipped	for	electronic	and	electric	
appliances	or	 to	 the	company	a	similar	 item	 is	 to	be	bought	 from.	The	user	 is	 responsible	of	 the	appliance’s	 consignment	 to	an	
appropriate	structure,	by	the	end	of	its	lifetime.	The	proper	differentiated	waste	collection	for	the	proceeding	of	the	treatment	and	the	
recycling of the appliance, environmentally compliant, contributes to avoiding possible negative effects on the environment and health,
and favours the recycle of the compounds of the appliance. For more detailed information regarding waste collection systems

available,	please	refer	to	your	local	recycling	centre,	or	to	the	appliance	retailer.
The	abusive	disposal	of	this	product	from	the	user	includes	the	application	of	administrative	sanctions	imposed.

Apparecchio conforme alle direttive 2006/95/ce e 2004/108/ce

Appliance complying with 2006/95/ce and 2004/108/ce directives

Instructions

Warning

EGIxxx	codice	da	definire 	-	3000	-	10/11

Via Tito Livio 3  
20137 Milano  ITALY 
Tel. +39 02 5511144    

www.elchim.it     elchim@elchim.it

Elchim SpA  

Via Tito Livio 3  
20137 Milano  ITALY 

Elchim SpA  
Manufacturer:  

MADE IN ITALY 

Fax  +39 02 55184151   +39 02 5511488  

IstruZIonI            i
•	Mantenere sempre perfettamente pulito il filtro aria (aspirazione) per evitare il surriscaldamento della resistenza e del motore e relativi inconvenienti.
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3)	 Il simbolo (doppio isolamento) sull’apparecchio significa che questo è isolato e protetto contro i contatti di parti sotto tensione.
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di assistenza autorizzato.

6)	n on avvolgere mai il cavo attorno all’apparecchio.
7)	Si declina ogni responsabilità per danni causati a persone, animali o cose a causa di un uso improprio dell’apparecchio.
8)	L’apparecchio non è idoneo all’uso da parte di bambini o persone inabili senza sorveglianza.
9)	L’apparecchio non deve essere usato come gioco da parte dei bambini.

InF orMAZIonI AGLI utentI Per IL FIne vItA
Ai sensi dell'art. 13 del d ecreto Legislativo 25 luglio 2005, n. 151'Attuazione delle d irettive 2002/95/ce, 2002/96/ce e 2003/108/ce, relative
alla riduzione dell'uso di sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché allo smaltimento dei rifiuti.

II simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine della propria vita utile
deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. L'utente dovrà, pertanto, conferire l'apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri
di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell'acquisto di una nuova
apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno a uno. L'adeguata raccolta differenziata per l'avvio successivo dell'apparecchiatura
dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi
sull'ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta l'apparecchiatura.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell'utente comporta l'applicazione delle sanzioni amministrative previste dalla normativa vigente.

InstructIons            i
•	Always	keep	the	air	filter	(suction)	thoroughly	clean	so	as	to	prevent	both	the	resistor	and	motor	from	overheating	and	avoid	any	relevant	

problems.
•	Since	the	filter	is	necessary	for	the	safety	and	proper	working	of	the	appliance,	it	must	always	be	inserted	and	frequently	cleaned.
•	Prevent	foreign	bodies	from	being	suctioned	into	the	appliance,	especially	metal	objects,	hair	spray	or	hair.
•	No	parts	are	to	be	lubricated.	The	motor	is	provided	with	self-lubricating	bronze	bearings	for	maximum	durability.
•	Falls	can	damage	the	appliance	as	well	as	compromise	its	safety	and	durability.	Check	the	appliance	before	using	it	again.	If	necessary,	have	

it	checked	by	qualified	staff.

NOTA: Prevent shed or cut hair from entering the hairdryer during use. It will be enough to use a brush (Elchim manufactures a high quality dust
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InstruÇÃo
•	Sempre manter perfeitamente limpo o filtro de ar (aspiração) para evitar o superaquecimento e relativos inconvenientes da resistência e do

motor.
•	É indispensável para a segurança e o bom funcionamento do aparelho, sobre o qual deverá ser inserido, que o filtro seja limpo freqüentemente.
•	Evitar que corpos estranhos sejam aspirados no aparelho, sobretudo partes metálicas, laquê e cabelos.
•	Nenhuma parte está lubrificada. O motor é composto de bronze autolubrificante para uma longa duração.
• Uma queda do aparelho pode às vezes causar danos e comprometer a segurança e a duração. Verificar bem o aparelho antes de usá-lo

novamente, eventualmente fazer um controle numa empresa ou pessoa qualificada.
NOTA: Evitar que cabelos soltos e cortados entrem no secador durante o uso. Será suficiente o serviço de uma escova (Elchim fabrica uma ótima
escova para aspirar pó e para aspirar cabelos por toda a parte) para eliminar e evitar que os cabelos entrem no aparelho e se envolvam sobre o	
motor e o ventilador, provocando a falha.

AdvertÊncIA
1)	 O aparelho não pode ser utilizado na proximidade da banheira e do lavatório cheio de água (ou pia) ou úmidos, nem mesmo com

a mão ou o pé banhado ou úmidos.
2) Quando o secador de cabelos é usado em local de banho, desligá-lo depois que tiver usado porque a aproximação com a água pode representar

um perigo também quando o secador estiver desligado.

3) O símbolo (duplo isolamento) sobre o aparelho significa que este é isolado e protegido contra os contatos das partes sobre tensão.
4)	Em fim, assegura-se uma proteção suplementar, aconselha-se de instalar no círculo elétrico que alimenta o local de banho, um dispositivo, uma

corrente diferente, na qual a corrente diferenciada de funcionamento nominal não seja superior à 30 mA. Pede-se ao vosso instalador qualificado
um bom conselho.

5) O aparelho não deve ser adulterado de forma alguma. Para controles, reparações e substituições do cabo de alimentação, recorrer ao serviço de
assistência autorizada.

6)	não enrolar nunca o cabo de alimentação no corpo do secador.
7)	Recai toda responsabilidade por danos causados a pessoas, animais ou coisas, a causa de um uso impróprio do aparelho.
8)	O aparelho não é idôneo ao uso por parte das crianças ou pessoas inábeis sem um controle uma vigilância.
9)	O aparelho não deve ser usado como jogo da parte das crianças.

InForMAÇÃo Ú teIs  PAr A o  FIM dA vIdA
Pelos sensos do art. 13 do decreto Legislativo 25 de Julho de 2005, n. 151 Atuação da d iretriz 2002 95 ce, 2002 96 ce e 2003 108 ce, 

relativas à redução do uso de substâncias perigosas no aparelhamento elétrico e eletrônico, nem mesmo a eliminação legal de resíduos.
O símbolo do cesto de lixo reporta-se sobre o aparelhamento ou sobre a sua confecção, e indica que o produto até o final de sua vida útil,
deve ser recolhido separadamente dos outros resíduos. O usuário deverá, portanto, para o final da vida do aparelhamento, conferir junto
ao aparelhamento os centros idôneos diferenciados de recolhimento de resíduos elétricos e eletrônicos, ou devolvê-lo ao revendedor no
momento da aquisição de um novo aparelhamento do tipo equivalente, em razão de um a um.
O adequado recolhimento diferenciado para o início sucessivo do aparelhamento em desuso para a reciclagem, no tratamento e na

eliminação ambiental compatível, contribui para evitar possíveis efeitos negativos sobre o ambiente e sobre a saúde, favorecendo o reemprego e a	
reciclagem dos materiais os quais são compostos o aparelhamento.
A eliminação abusiva do produto da parte do usuário cabe uma aplicação das sanções administrativas previstas na norma vigente.

InstructI ons i
•	Le filtre à air (aspiration) doit toujours être parfaitement propre pour éviter une surchauffe de la résistance et du moteur et tous les inconvénients

que cela pourrait entraîner.
•	Le filtre est indispensable pour la sécurité et le bon fonctionnement de l’appareil et il devra toujours être inséré et nettoyé fréquemment.
•	Eviter que des corps étrangers soient aspirés dans l’appareil et tout particulièrement pièces en métal, laques et cheveux.
•	Aucune pièce ne doit être lubrifiée. Le moteur est équipé de coussinets autolubrifiants à longue durée.
•	Une chute de l’appareil peut parfois entraîner des dommages et compromettre la sécurité et la durabilité. Vérifier soigneusement l’appareil avant

de le réutiliser. Eventuellement, le faire contrôler par un personnel qualifié.
REMARQUE: Eviter que des cheveux détachées et coupés n’entrent dans le sèche-cheveux durant son utilisation. Il suffit de se servir d’une
brosse (Elchim fabrique une excellente brosse qui aspire la poussière et les cheveux et qui est très utile) pour les éliminer et éviter que les
cheveux n’entrent dans l’appareil et ne s’enroulent autour de l’arbre moteur situé sous le ventilateur, provoquant une panne.

conseILs i
1)	 Ne pas utiliser l’appareil à proximité d’une baignoire ou d’un lavabo remplis d’eau ou humides, ou lorsque mains et pieds sont

mouillés et humides.
2)	Lorsque le sèche-cheveux est utilisé dans une salle de bain, le débrancher après son utilisation car l’eau peut représenter un danger même

lorsque l’appareil est éteint.

3)	 Le symbole (double isolation) se trouvant sur l’appareil signifie que ce dernier est isolé et protégé en cas de contact avec les pièces sous
tension.

4)	Afin de garantir une protection supplémentaire, nous conseillons d’installer, dans le circuit électrique qui alimente la salle de bain, un dispositif à	
courant différentiel. Le courant différentiel de fonctionnement nominal ne doit pas être supérieur à 30mA. Demandez conseil à votre installateur
qualifié.

5)	Il ne faut en aucun cas ouvrir l’appareil. En cas de contrôles, de réparations ou de substitution du cordon d’alimentation, s’adresser au service
après-vente autorisé.

6)	n e jamais enrouler le câble autour de l’appareil.
7)	Nous déclinons toute responsabilité en cas de préjudices causés à des personnes, des animaux ou des choses dus à une utilisation inadaptée

de l’appareil.
8)	L'appareil n'est pas adapté à l'usage par des personnes sans les capacités nécessaires ou par des enfants sans surveillance.
9)	Ne pas laisser les enfants jouer avec l’appareil.

InF orMA tI ons utILes A u X utILIsA teurs À LA FIn de vIe de L’APPAreIL
c e produit est conforme à la directive européenne eu 2002/96/ec.

Le symbole du container barré reporté sur l’appareil indique que ce produit, une fois hors d’usage, doit être traité séparément des déchets
domestiques, il doit être remis à un centre de récolte des déchets équipé pour le traitement des appareils électriques et électroniques ou
au revendeur au moment de l’achat de nouveaux appareils équivalents.
L’utilisateur est responsable de la remise de l’appareil hors d’usage aux autorités compétentes.
La récolte sélective adéquate à l’envoi de l’appareil pour son recyclage, traitement et élimination écologiquement compatible contribue à	
éviter d’éventuels effets nuisibles à l’environnement et à la santé publique et favorise le recyclage des matériaux qui composent le produit.

Pour de plus amples informations à ce sujet, se rendre dans les centres de recyclages les plus proches ou au point de vente dans lequel le produit
a été acquis. L’évacuation abusive de ce produit de la part de l'usager comporte l'application des sanctions administratives en vigueur.

GeBrA ucHsAnWeI sunG            i
•	Halten Sie das Luftfilter (Ansaugöffnung) stets sauber, um die Überhitzung des Widerstandes und des Motors sowie entsprechende Fehler zu

vermeiden.
•	Das Filter sichert, dass das Gerät sicher ist und gut funktioniert, deswegen muss es immer gereinigt und im Gerät wieder verlegt werden.
•	Achten Sie darauf, dass keine fremden Körper, vor allem Mettalteile, Haarspray oder Haare, angesaugt werden.
•	Die Teile sollen nicht geschmiert werden. Der Motor ist mit selbstschmierenden Bronzelagern für lange Lebensdauer ausgestattet.
•	Das Hinfallen des Gerätes kann die Ursache für Fehler sein und seine Sicherheit und Lebensdauer beeinträchtigen. In diesem Fall überprüfen Sie

das Gerät vor dem Gebrauch oder lassen Sie es durch einen qualifizierten Fachmann kontrollieren.
BEMERKUNG: Während des Gebrauchs achten Sie darauf, dass keine Haare angesaugt werden, weil sie sich um die Antriebswelle unter dem
L.fterrad wickeln und Fehler verursachen können. Verwenden Sie eine Bürste, um die Haare zu entfernen (Elchim produziert eine gute Bürste, die
Staub oder Haare saugt).

WArnunG         i
1)	 Benutzen Sie das Gerät niemals nähe einer Badewanne oder einem Waschbecken, die feucht oder mit Wasser gefüllt sind, oder

mit nassen/feuchten Füßen/Händen.
2)	Falls Sie das Gerät im Badezimmer benutzen, ziehen Sie den Netzstecker nach dem Gebrauch heraus, denn das Wasser ist gefährlich, selbst

wenn das Gerät ausgeschaltet ist.

3)	 Das Symbol auf dem Gerät (doppelte Isolation) bedeutet, dass das Gerät isoliert und vor dem Kontakt mit Teilen unter Spannung
geschützt ist.

4)	Zum weiteren Schutz lassen Sie eine Vorrichtung mit einem Differenzstrom in dem Stromkreis des Badezimmers installieren. Der Differenzstrom
des Nominalbetriebs sollte minder als 30 mA sein. Fragen Sie Ihren Elektriker um Rat.

5)	Versuchen Sie nicht, das Gerät selber zu reparieren oder zu öffnen. Für Prüfungen, Reparaturen oder für das Ersetzen des Speisekabels wenden
Sie sich an einen autorisierten Kundendienstbetrieb.

6)	einwickeln s ie den Kabel niemals um das Gerät.
7)	Elchim haftet nicht für Tier- Sach- oder Personenschäden, welche auf unsachgemäflen Gebrauch zurückzuführen sind.
8)	Das Gerät ist nicht für den Gebrauch durch Kinder oder Behinderte ohne Aufsicht geeignet.
9)	Das Gerät darf von Kindern nicht als Spielzeug verwendet werden.

InF orMA tI onen Z ur entsorG unG FÜr dIe  BenutZ er
d ieses Produkt entspricht der eu-r ichtlinie 2002/96/e G.

Das kleine Symbol (durchgestrichener Korb) auf dem Gerät zeigt an, dass das Produkt zum Zwecke der eigenen Lebensdauer getrennt
vom Hausmüll entsorgt werden muss und es muss daher an einer gesonderten Sammelstelle für elektrische und elektronische Geräte oder
beim Kauf eines neuen entsprechenden Gerätes beim Händler abgegeben werden.
Der Verbraucher ist dafür verantwortlich, dass das Gerät am Ende seiner Lebensdauer an einer entsprechenden Sammelstelle abgegeben
wird. Die getrennte Sammlung für die Abgabe des entsorgten Gerätes an einer Recycling-Stelle und eine umweltverträgliche Behandlung
und Entsorgung beugt eventuellen negativen Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit vor und begünstigt die Wiederverwertung

der Materialien aus denen das Produkt besteht.
Für detailliertere Informationen über die verfügbaren Sammelsysteme wenden Sie sich bitte an die lokale Abfallverwertungsstelle oder an das
Geschäft, in dem Sie das Gerät gekauft haben.
Die rechtswidrige Entsorgung des Produkts durch den Benutzer zieht die Anwendung der Verwaltungsstrafen gemäß Gesetzes.

InstruccI ones i
•	Manténgase siempre limpio el filtro del aire (aspiración) para evitar el recalentamiento de la resistencia y del motor y los consecuentes inconvenientes.
•	El filtro es indispensable para la seguridad y el buen funcionamiento del aparato en el cual debería ser siempre introducido y limpiado con frecuencia.
•	Evítese que cuerpos extraños sean aspirados por el aparato, especialmente y en concreto partes metálicas, lacas y cabellos.
•	Ninguna parte debe lubrificarse. El motor está provisto de cojinetes autolubrificantes durante largo plazo.
•	Una caída del aparato puede ocasionalmente causar daños y comprometer su seguridad y duración. Contrólese bien el aparato antes devolver a	

usarlo de nuevo, y si fuera necesario haga efectuar el control por personal calificado.
NOTA: Evítese que cabellos arrancados y cortados entren en el secador durante su uso. Será suficiente servirse de un cepillo (Elchim fabbrica un
cepillo óptimo aspira-polvo y aspira-cabellos útil en cualquier caso) para eliminarlos y evitar de esta manera que entren en el aparato y se enrollen
en el eje motor bajo el ventilador, provocando una averÌa.

AdvertencIAs i
1)	 No usar el aparato en proximidad de la bañera o del lavabo llenos de agua o húmedos, ni con la manos y/o los pies mojados o	

hùmedos.
2)	Cuando el aparato sea usado en el baño, desconectarlo tras el uso ya que la cercanía del agua puede representar un peligro aún cuando éste

esté apagado.

3)	 El símbolo (doble aislamiento) en el aparato significa que se encuentra aislado y protegido contra los contactos de partes bajo tensión.
4)	Con el fin de asegurar una protección suplementaria, aconsejamos la instalación de un dispositivo de corriente diferencial en el circuito eléctrico

que alimenta el baño, cuya corriente diferencial de funcionamiento nominal no sea superior a 30mA. Pida a su instalador calificado un consejo al
proposito.

5)	El aparato no debe ser de ninguna manera manipulado inexpertamente. Para controles, reparaciones y sustituciones del cable de alimentación,
diríjase al centro de asistencia autorizado.

6)	n o enrollar el cable entorno al aparato.
7)	Se declina cualquier responsabilidad por daños causados a personas, animales o cosas como consecuencia de un uso impropio del aparato.
8)	El aparato no es apto para ser usado por niños o personas incapacitadas sin vigilancia.
9)	El aparato no debe usarse como juego por los niños.

InF orMA cI ones PA r A Los usu ArI os PA r A eL FIn AL de vId A Út IL deL APArA to
este producto es conforme con la d irectiva eu 2002/96/ec.

El símbolo del cubo de basura tachado impreso sobre el aparato indica que el aparato, una vez finalizad su ciclo de vida, al ser sujeto a	
tratamiento separado, deberà entregarse en un centro de recogida diferenciada específico para aparatos eléctricos y electrónicos o deberá
ser devuelto al revendedor cuando se compra un nuevo aparato similar.
El usuario es responsable de la entrega del aparato, al final de su ciclo de vida, a las entidades de recogida correspondientes.
Una adecuada recogida diferenciada para proceder luego al reciclaje de los componentes utilizables y al tratamiento y eliminación de los
componentes no reciclables, siguiendo procedimientos compatibles con el ambiente, contribuye a evitar posibles efectos negativos al medio

ambiente y a la salud, favoreciendo al mismo tiempo el reciclaje de los materiales con que el producto ha sido fabricado.
Para mayor información acerca de los sistemas de recogida diferenciada a disposición, diríjase al servicio local de eliminación de residuos o a la
tienda donde ha comprado el producto.
La eliminación ilegal del producto por parte del usuario conlleva la aplicación de las sanciones administrativas previstas.

ΟΔΗΓΙΕΣ i
Τοποθετε′ιτε π ′αντα εντελ ′ως καθαρ ′ο το ϕ′ιλτρο του α ′ερα (αναρρ ′οϕησης) για να αποϕ ′υγετε την ενδεχ ′ομενη υπερθ ′ερμανση της αντ′ιστασης και του μοτ ′ερ και τα 
σχετικ ′α προβλ ′ηματα.
Το ϕ′ιλτρο ε′ιναι απαρα′ιτητο για την ασϕ ′αλεια και την καλ ′η λειτουργ′ια της συσκευ ′ης, στην οπο′ια θα πρ ′επει να τοποθετε′ιται π ′αντοτε πεντακ ′αθαρο.
Αποϕ ′υγετε την αναρρ ′οϕηση ξ′ενων αντικειμ ′ενων απ ′ο την συσκευ ′η και κυρ′ιως μεταλλικ ′α μ ′ερη, λακ και μαλλι ′α.
Καν ′ενα  μ ′ερος δεν χρει ′αζεται γρασ ′αρισμα. Το μοτ ′ερ ′εχει αυτολιπαιν ′ομενα κουζιν ′ετα μακρ ′ας διαρκε′ιας.
Αν η συσκευ ′η π ′εσει κ ′ατω, μπορε′ι μερικ ′ες ϕορ ′ες να δημιουργηθο ′υν ζημι ′ες και να διακινδυνε ′υσει η ασϕ ′αλεια και η δι ′αρκεια ζω ′ης της. Ελ ′εγξτε προσεκτικ ′α την 
συσκευ ′η πριν την χρησιμοποι ′ησετε και π ′αλι, και αν ε′ιναι δυνατ ′ον δ ′ωστε την να την ελ ′εγξει ′ενας εξειδικευμ ′ενος τεχνικ ′ος.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αποϕ ′υγετε την εισαγωγ ′η κομμ ′ενων ′η αποκολλημ ′ενων τριχ ′ων μ ′εσα στο πιστολ ′ακι στεγν ′ωματος μαλλι ′ων, κατ ′α την δι ′αρκεια της χρ ′ησης του. Ε′ιναι 
αρκετ ′ο να χρησιμοποι ′ησετε μ′ια βο ′υρτσα (η Elchim παρ ′αγει μ′ια πολ ′υ καλ ′η βο ′υρτσα που απορροϕ ′α σκ ′ονες και τρ′ιχες, που ε′ιναι πολ ′υ χρ ′ησιμη) για να τις εξαλε′ιψετε
και να αποϕ ′υγετε να μπουν τρ′ιχες μ ′εσα στην συσκευ ′η και να τυλιχθο ′υν στον ′αξονα του μοτ ′ερ κ ′ατω απ ′ο την ϕτερωτ ′η, προκαλ ′ωντας ζημι ′α.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ i
1) Η συσκευ ′η δεν πρ ′επει να χρησιμοποιε′ιται κοντ ′α στην μπανι ′ερα ′η στον νεροχ ′υτη ′οταν αυτο′ι ε′ιναι γεμ ′ατοι με νερ ′ο ′η ′εστω και υγρο′ι, και ο ′υτε με 

βρεγμ ′ενα ′η υγρ ′α χ ′ερια και / ′η π ′οδια.
2) ′Οταν χρησιμοποιε′ιτε την συσκευ ′η στο μπ ′ανιο, αποσυνδ ′εστε την απ ′ο την τροϕοδ ′οτηση μετ ′α την χρησιμοπο′ιησ ′η της γης γιατ′ι το ′οτι υπ ′αρχει νερ ′ο κοντ ′α στην 

συσκευ ′η μπορε′ι να ε′ιναι επικ′ινδυνο ακ ′ομη και ′οταν αυτ ′η ε′ιναι σβηστ ′η.

3) Το σ ′υμβολο (διπλ ′η μ ′ονωση) π ′ανω στην συσκευ ′η σημα′ινει ′οτι αυτ ′ο ε′ιναι μονωμ ′ενο και ∗∗∗προστατε ′υεται στις επαϕ ′ες των μερ ′ων πον βρ′ισκονται σε 
τ ′αση.

4) Για μια επιπλ ′εον προστασ′ια, σας συνιστο ′υμε να εγκαταστ ′ησετε στο ηλεκτρικ ′ο κ ′υκλωμα τροϕοδ ′οτησης του μπ ′ανιου, μ′ια συσκευ ′η διαϕορικο ′υ ρε ′υματος, της 
οπο′ιας η ονομαστικ ′η τιμ ′η διαϕορικο ′υ ρε ′υματος λειτουργ′ιας να μην ε′ιναι μεαλ ′υτερη των 30 mA. Ζητε′ιστε στον τεχνικ ′ο της εμπιστοσ ′υνης σας μ′ια συμβουλ ′η 
σχετικ ′α με αυτ ′ο.

5) Δεν πρ ′επει σε καμ′ια περ′ιπτωση να ανο′ιξετε και να πειρ ′αξετε την συσκευ ′η. Για οποιουσδ ′ηποτε ελ ′εγχους, επισκευ ′ες ′η αντικατ ′ασταση του καλωδ′ιου τροϕοδοσ′ιας,
απευθυνθε′ιτε σε ′ενα εξουσιοδοτημ ′ενο κ ′εντρο τεχνικ ′ης υποστ ′ηριξης.

6) Προσοχ ′η: μην τυλ′ιγετε ποτ′ε το καλ ′ωδιο γ ′υρω απ ′ο τη συσκευ ′η.
7) Απορρ′ιπτεται οποιαδ ′ηποτε υπευθυν ′οτητα σχετικ ′η με ζημι ′ες σε ′ατομα, ζ ′ωα ′η πρ ′αγματα που ′εγιναν απ ′ο κακ ′η χρ ′ηση της συσκευ ′ης.
8) Η συσκευ ′η δεν ε′ιναι κατ ′αλληλη για χρ ′ηση αττ ′ο παιδι ′α ′η ′ατομα αν ′ημπορα χωρ′ις επιτ ′ηρηση.
9) Η συσκευ ′η δεν πρ′επει να χρησιμοποιε′ιται ως παιχνιδι απ ′ο τα παιδι ′α.

Πληροφορ′ιες για τους χρ ′ηστες σχετικ ′α με το τ′ελος ζω ′ης της συσκευ ′ης
Το προϊ ′ον αυτ′ο ε′ιναι σ ′υμϕωνο με την Οδηια EU 2002/96/EC.
Το σ ′υμβολο του διαγραμμ′ενου καλαθιο ′υ επ′ι της συσκευ ′ης δε′ιχνει ′οτι το προϊ ′ον, στσ τ′ελος της ωϕ′ελιμης ζω ′ης του, δεδομ′ενου ′οτι θα πρ′επει να
αντιμετωπιστε′ι χωριστ ′α απ ′ο τα οικιακ ′α απορρ′ιμματα, πρ′επει να παραδοθε′ι σε ′ενα κ′εντρο επιλεκτικ ′ης επιλεκτικ ′ης απορριμμ ′ατων για ηλεκτρικ′ες και 
ηλεκτρονικ′ες συσκευ′ες ′η να επιστραϕε′ι στον μεαπλητ ′η τη στιγμ ′η της αγορ ′ας μιας ν′εας ισοδ ′υναμης συσκευ ′ης.
Ο καταναλωτ ′ης εν′ιαι υπε ′υθυνος για την παρ ′αδοση της συσκευ ′ης στο τ′ελος της ζω ′ης της στις κατ ′αλληλες δομ′ες συλλογ ′ης.
Η κατ ′αλληλη επιλεκτικ′η συλλογ ′η απορριμμ ′ατων για την, στη συν ′εχεια προ ′ωθηση της απορριπτ′ομενης συσκευ ′ης στην ανακ ′υκλωση, στην επεξεργασ′ια 

και τη δι ′αθεση, περιβαλλοντικ ′α συμβατ ′ης, συμβ′αλλει στην αποϕυγ ′η ενδεχ′ομενων αρνητικ ′ων επιπτ ′ωσεων στο περιβ ′αλλον και στην υγε′ια και ευνοε′ι 
τηνανακ′υκλωση των υλικ′ων εκ των οπο′ιων αποτελε′ιται το προϊ ′ον.
Για αναλυτικ′ες πληροϕορ′ιες σχετικα μ τα διαθ′εσιμα συστ′ηματα συλλογ ′ης, να απευθ ′υεστε στην τοπικ ′η υπηρεσ′ια δι ′αθεσης απορριμμ ′ατων ′η στο κατ ′αστημα στο 
οπο′ιο διενεργηθηκε η αγορ ′α.
Η αυθα′ιρετη δι ′αθεση του προϊ ′οντος απ ′ο το χρ ′ηστη συνεπ ′αγεται την επιβολ ′η διοικητικ ′ων ποιν ′ων σ ′υμϕωνα.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ i
●	Всегда	держите	фильтр	в	чистоте	для	предупреждения	перегревания	резистора	и	мотора,	а	так	же	возникновения	других	неполадок.
●	Фильтр	 необходим	 для	 безопасной	 и	 правильной	 работы	 прибора.	Фильтр	 должен	 быть	 всегда	 одетым	 на	 корпус	 прибора	 и	 регулярно	
чиститься.

●	Не	допускайте	попадания	посторонних	предметов	внутрь	фена,	особенно	металлических	предметов,	лака	и	волос.
●	Детали	прибора	не	нуждаются	в	смазке.	Двигатель	оснащен	самосмазочными	бронзовыми	подшипниками,	рассчитанными	на	длительное	
использование.

●	Падение	прибора	может	привести	к	его	поломке	и	сократить	срок	эксплуатации.	После	падения	проверьте	исправность	прибора	перед	его	
повторным	использованием.	В	случае	необходимости,	сдайте	прибор	в	специализированный	сервисный	центр.

Внимание!	Избегайте	попадания	волос	в	корпус	прибора	во время	его	использования.	При	попадании	волос	на	лопасти	вентилятора,	волосы	
наматываются	на	вал,	что	может	привести	к	поломке.	Для	удаления	волос	и	предупреждения	их	попадания	используйте	специальную	щетку.	

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ i
1)	 Не	используйте	этот	прибор	вблизи	ванны,	раковины	с	водой	или	в	случае,	если	у	Вас	влажные	руки	или	ступни	ног.
2)	Пользуясь	прибором	в	ванной	комнате,	обязательно	отключайте	его	от сети	после	применения,	так	как	близость	воды	может	представлять	

опасность	даже	при	выключенных,	но	не	отключенных	от	сети	аппаратах.

3)	 Символ	(двойная	изоляция)	на	приборе	означает,	что	он	защищен	от	контакта	с	токопроводящими	частями.
4)	Для	обеспечения	дополнительной	безопасности	рекомендуется	установить	 в	 сети	подачи	 электроэнергии	в	 ванную	комнату	устройство	

остаточного	тока	с	ограничением	до	30	мА.	Обратитесь	за	советом	к	специалисту.
5)	Никогда	не	разбирайте	прибор	самостоятельно.	Для	осмотра,	починки	или	замены	шнура	обратитесь	в	специализированный	сервисный	

центр.
6)	Чтобы не повредить шнур, не накручивайте его вокруг прибора после пользования феном. Скрутите шнур мягкими кольцами и 

уложите рядом с прибором.
7)	Изготовитель	не	несет	ответственности	за	вред,	причиненный	людям	или	животным,	по	причине	неправильного	использования	прибора.
8)	Прибор	не	должен	использоваться	взрослыми	и	детьми,	которые	не	обладают	достаточным	опытом,	не	имеют	соответствующих	навыков	

или	являются	инвалидами,	если	они	не	получат	соответствующей	подготовки	или	за	ними	не	обеспечено	адекватное	наблюдение.
9)	Не	оставляйте	детей	без	присмотра.	Они	не	должны	иметь	возможность	использовать	данный	прибор	как	игрушку.

ИНФОРМАЦИЯ, КАСАЮЩАЯСЯ ОКОНЧАНИЯ СРОКА ЭКСПЛУАТАЦИИ ПРИБОРА
Данный прибор соответствует основным требованиям Европейской директивы EU 2002/96/EC

Символ перечеркнутого мусорного контейнера на приборе или его упаковке обозначает, что по окончании срока эксплуатации
прибора,	его	следует	утилизировать	отдельно	от других	отходов.	После	окончания	срока	эксплуатации	рекомендуем	сдать	прибор	в	
специализированный центр сбора электрических и электронных отходов. Сбор отходов для дальнейшей утилизации данного прибора,
в соответствии с нормами защиты окружающей среды, позволяет избежать возможных негативных воздействий на окружающую
среду	и	здоровье	людей,	а	так	же способствует	правильной переработке	деталей	прибора.	Незаконная	переработка	этого	продукта	
владельцем	может	привести	к	наложению	административных	санкций.

الاستخدام تعليمات

الھ�واءا فلتر دائمًا للمقاوم�ة) الش�ف�(حفظ المفرط�ة الس�خونة لتجن�ب تمامً�ا نظيفً�ا
بذلك متعلقة أعطال أي وتجنب .والمحرك

ث�م وم�ن الجيد، وتشغيله الجھاز لسلامة أساسي مكون ھو الفلتر دائمً�ايإن ج�ب
بشكل وتنظيفه الفلتر .متكررتركيب

للأ الجھ��از ش��ف� المعدني��ة،تجن��ب الأج��زاء ب��الأخص الغريب��ة، م�بت��اتجس��ام
والشعرالشعر ،.

التشحيم ذاتية ببطانات مُزود فالمحرك الجھاز، من جزء أي تشحيم يتم ت�دوملا
.طويلًا

الاس�تخدام:ملحوظة أثن�اء الش�عر مُجفف في والمُقطع المُزال الشعر دخول . تجنب
د ولتجنب منه للتخلص فرشاة استخدام كافياً يكون الجھ�از،سوف ف�ي الش�عر خول

عطله في ويتسبب المروحة أسفل المحرك عمود حول يلتف سوف أنه .حيث

:تحذيرات
سن من الأكبر الأطفال يقوم أن يمك�ن 8يمكن كم�ا الجھ�از ھ�ذا باس�تخدام س�نوات

من مناستخدامه أو محدودة؛ عقلية أو حِسية أو جسدية قدرات ذوي أشخاص قبِل
تفتق�د أش�خاص ي�تمالخب�قبِ�ل أو بعناي�ة م�راقبتھم ت�تم طالم�ا بالجھ�از، والمعرف�ة رة
فيما جيدًا نفسهتعليمھم الجھاز باستخدام آمنةيتعلق بجميعوإحاطتھمبطريقة علمًا

بھا يتسبب قد التي عب��ھم. الجھازالمخاطر ع�دم م�ن للتأك�د الأطف�ال مراقب�ة يجب
الأطف��ال. بالجھ��از يق��وم أن يج��ب وص��لا التنظي��ف تح���بعملي��ات إلا الجھ��از يانة
.المراقبة

بالم�اء.1 مليء حوض أو استحمام حوض من بالقرب الجھاز استخدام يجب لا
و بأيدي باستخدامه تقم ولا مُبلل، رطبة/أو أو مُبللة أرجل .أو

م��ن.2 الاس��تخدام بع��د بفص��له ق��م اس��تحمام، أم��اكن ف��ي الجھ��از اس��تخدام عن��د
م��ن الق��رب أن حي��ث الكھربائي��ة عن��دماالتغذي��ة حت��ى خط��رًا يش��كل ق��د الم��اء

مُطفأ الجھاز . يكون
عل��ى.3 ي��ؤثر كم��ا أض��رار إل��ى الأحي��ان بع��ض ف��ي الجھ��از س��قوط يس��بب ق��د

الجھاز العمر وطول أو. السلامة ثانيً�ة، اس�تخدامه قب�ل جي�دًا الجھاز افحص
بفحصه يقوم المؤھلين العاملين أحد .اجعل

الكھر.4 ال��دائرة ف��ي إض��افية، حماي��ة ض��مان الحم��ام،بھ��دف تغُ��ذي الت��ي بائي��ة
بتركي��ب التفاض��ليينُص��� التي��ار يتع��دى لا حي��ث تفاض��لي تي��ار ذو جھ��از
الاسمي أمبير30للتشغيل الخاص.ميللي المؤھل التركيب عامل من اطلب

الأمربك ھذا بخصوص .النصيحة
يجب.5 شكللا بأي بالجھاز كابل. العبث وتبديل إصلاحات بفحوصات، للقيام

تو المعتمدالتغذية الدعم خدمة مركز إلى .جه
الجھاز.6 حول الكابل بلف أبدًا تقم لا
حيوان�ات.7 بأشخاص، تلحق قد أضرار أي عن تمامًا مسئوليتھا الشركة تخُلى

للجھاز المناسب غير الاستخدام بسبب أشياء .أو

أح�واض:تحذير دش، اس�تحمام، أح�واض م�ن بالقرب الجھاز ھذا باستخدام تقم لا
أوع أي ماءأو على تحتوى أخرى .ية

م�����ع أجھزتن�����ا ب�����التوافقتتط�����ابق الخاص�����ة الأوروبي�����ة التوجيھ�����ات
بالجھ����دوCE/2004/108الكھرومغناطيس����ي الخاص����ة الأوروبي����ة التوجيھ����ات

.CE/2006/95المنخفض

المص�نف الجم�ع بطريقة الجھاز مع التعامل يجب أنه الرمز ھذا إن.يشير
س��لي بطريق��ة الجھ��از م��ن البيئ��ةال��تخلص عل��ى الحف��اظ ف��ي يس��اھم م��ن. مة لمزي��د

ب�ه قم�� ال�ذي المح�ل إل�ى توج�ه الجھ�از ھ�ذا ت�دوير إعادة عملية حول المعلومات
المنتج .بشراء


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ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ РУССКИЙ
1)Давайте шнур и подключить дюйма
2)Установите выключатель питания в положение «включено». Вы услышите "бип",
а синий светодиодный дисплей загорится.
3)Elchim Styler имеет 11 настройки температуры в диапазоне от 95 ° C до 235 ° C
(203 ° F до 455 ° F). Для регулировки тепла настройки просто нажмите кнопку
внутри температура вверх или вниз до синей подсветкой находится на желаемую
температуру.Синий светодиод будет мигать, а плиты нагреваются и затем станет
сплошной синий свет только пластины полностью нагревается.
4)Elchim Styler имеет особое покрытие пластин. Это покрытие позволит вам использовать
Elchim Styler при более низких температурах по сравнению с другими Стайлеры и до сих
пор получить превосходные результаты, не повреждая волосы.Мы предлагаем вам начать
при более низких температурах и увеличить огне, пока не дойдете до температуры,
которая лучше всего подходит для вашего типа волос.
5)Перед использованием стайлер обеспечить ваши волосы сухие. С помощью
нагретого стайлер на влажные волосы могут повредить кутикулу волоса.
6)Стайлер будет легче использовать, если вы разделите волосы на части. 
Пропустите через стайлер волос на устойчивый, управляемый темпами. Elchim "с 
передовыми технологиями, как правило требуется только один проход по волосам
для достижения желаемого результата.
7)Стайлер автоматически запорной когда он не используется в течение 60 минут. 
Поверните переключатель обратно на разогреть.
8)Когда он не используется для любого длительного периода времени, 
настоятельно рекомендуется поместить стайлер в соответствующем крышка
жаропрочных безопасность и продлить срок службы стайлер.ù
9)После использования, выключите питание, отключите мозг и поддерживать его в
безопасном месте. (Не наматывайте сетевой шнур стайлер). Позвольте пластины для
охлаждения перед хранением. Когда остынет стайлер раз шнур таким же образом, как он 
был впервые доставлен в упаковке. Мы рекомендуем использовать предоставленные
тепло крышкой стойкие и термостойкие сумки при хранении Elchim стайлер.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Этот прибор может быть использован для 
детей в возрасте от 8 лет и старше и лиц с
ограниченными физическими, сенсорными или
умственными способностями или с
недостатком опыта и знаний, если они были
под контролем или инструктирования по
вопросам использования прибора в 
безопасный способ и понять опасность
участие. Дети не должны играть с прибором. 
Очистка и абонентское обслуживание не
принимается детей без присмотра.
1) Не используйте этот прибор вблизи ванны,
раковины с водой или в случае, если у Вас 
влажные руки или ступни ног.
2)Пользуясь прибором в ванной комнате, обязательно 
отключайте его от сети после применения, так как 
близостьводыможетпредставлятьопасностьдаже при
выключенных, ноне отключенных отсети аппаратах.
3) Падение прибора может привести к его
поломке и сократить срок эксплуатации. После 
падения проверьте исправность прибора перед
его повторным использованием. В случае
необходимости, сдайте прибор в
специализированный сервисный центр. 
4) Для обеспечения дополнительной
безопасности рекомендуется установить в сети
подачи электроэнергии в ванную комнату
устройство остаточного тока с ограничением до
30 мА. Обратитесь за советом к специалисту. 
5) Никогда не разбирайте прибор
самостоятельно. Для осмотра, починки или
замены шнура обратитесь в
специализированный сервисный центр. 
6) Чтобы не повредить шнур, не накручивайте
его вокруг прибора после пользования феном.
Скрутите шнур мягкими кольцами и уложите
рядом с прибором. 
7) Изготовитель не несет ответственности за
вред, причиненный людям или животным, по
причине неправильного использования
прибора. 

ВНИМАНИЕ:Неиспользуйте прибор вблизи
ванн, душевых, бассейнахидругихпомещениях
с повышенной влажностью.

Наше оборудование соответствует директиве EMC 2004/108/CE и
низкого напряжения директивы 2006/95/CE

Этот символ показывает, что продукт должен быть переработаны
отдельно. Его подходящий переработки поможет защитить
окружающую среду. Для получения дополнительной информации о
переработке этого изделия обратитесь в магазин, где вы купили
статью

INSTRUÇÃO PORTUGUÊS
1)Vamos cabo e ligue em.
2)Ligue o interruptor para "on". Você ouvirá um "beep" eo display LED azul acende
iluminado.
3)O modelador Elchim tem 11 configurações de calor que variam de 95 ° C a 235 ° C
(203 ° F a 455 ° F). Para ajustar a definição de calor, basta clicar no botão dentro de 
temperatura para cima ou para baixo até que a luz LED azul está posicionado em suas
temperaturas desejadas. A luz LED azul pisca enquanto as placas aquecem e se tornará
então um sólido onça luz azul as placas são totalmente aquecidos.
4)O Styler Elchim tem um revestimento de chapa muito especial. Este revestimento
permite-lhe utilizar as temperaturas muito mais baixas em comparação com Elchim Styler
stylers outros e ainda receber resultados superiores, sem danificar o cabelo.Sugerimos
que comece a temperaturas mais baixas e aumentar o calor até atingir a temperatura
que funciona melhor para seu tipo de cabelo.
5)Antes de usar o modelador Verifique se o seu cabelo está seco. Usando um modelador
aquecido sobre os cabelos molhados pode danificar a cutícula do cabelo.
6)O modelador será o corte mais fácil de usar se você separar o cabelo em seções. Passe
o modelador através do cabelo em uma paz estável e controlada. Elchim a tecnologia
avançada vai exigir Geralmente, apenas uma única passagem através do cabelo para
atingir os resultados desejados.
7)O modelador desligam automaticamente quando não em uso por 60 minutos. Gire a
chave de volta para reaquecer.
8)Quando não estiver em uso por um período prolongado de tempo é altamente
recomendável que você coloque o calor fornecido resistente styler na tampa para a
segurança e para prolongar a vida útil do seu modelador.
9)Após o uso, desligue-o, desconecte o cabo e mantê-lo em um lugar seguro. (Não
enrole o fio em volta do modelador). Permitir que as placas para esfriar antes de 
guardar. Quando o modelador esfriou dobra o cabo da mesma forma que foi entregue na 
sua embalagem. Recomendamos usar a tampa fornecida e resistente ao calor calor
Elchim bolsa resistente Ao guardar o seu modelador.

ADVERTÊNCIA
Este aparelho pode ser utilizado por crianças com
idade a partir de 8 anos e acima e pessoas com
capacidades físicas, sensoriais ou mentais ou
falta de experiência e conhecimento, se tiverem
recebido supervisão ou instruções relativas à
utilização do aparelho de forma segura e
compreender os perigos envolvido. As crianças 
não devem brincar com o aparelho. Limpeza e
manutenção de usuário não deve ser feito por
crianças sem supervisão.
1) O aparelho não pode ser utilizado na 
proximidade da banheira e do lavatório cheio
de água (ou pia) ou úmidos, nem mesmo com a
mão ou o pé banhado ou úmidos.
2) Quando o aparelho é usado em local de banho,
desligá-lo depois que tiver usado porque a
aproximação com a água pode representar um
perigo também quando o secador estiver
desligado.
3) Uma queda do aparelho pode às vezes causar
danos e comprometer a segurança e a duração.
Verificar bem o aparelho antes de usá-lo 
novamente, eventualmente fazer um controle
numa empresa ou pessoa qualificada.
4) Em fim, assegura-se uma proteção
suplementar, aconselha-se de instalar no círculo
elétrico que alimenta o local de banho, um
dispositivo, uma corrente diferente, na qual a
corrente diferenciada de funcionamento nominal
não seja superior à 30 mA. Pede-se ao vosso
instalador qualificado um bom conselho.
5) O aparelho não deve ser adulterado de forma
alguma. Para controles, reparações e substituições
do cabo de alimentação, recorrer ao serviço de
assistência autorizada.
6) Não enrolar nunca o cabo de alimentação no
corpo do secador.
7) Recai toda responsabilidade por danos causados
a pessoas, animais ou coisas, a causa de um uso
impróprio do aparelho.

ATENÇÃO: Não use este aparelho perto
de banheiras, chuveiros, lavatórios ou 
outros recipientes que contenham água.

Os nossos aparelhos estão em conformidade com as Directrizes de
Compatibilidade Electromagnética 2004/108/CE e com a Directriz de
Baixa Tensão 2006/95/CE.

Este simbolo indica que este produto deve ser objeto de recolha
separada. O seu correcto desmantelamento contribuirá para a
protecção do ambiente. Para maiores infromações sobre a reciclagem 
deste produco contactar a loja onde o artico foi comprado.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗ
1)Αφήστε το καλώδιο και να συνδέσετε μέσα
2)Γυρίστε το διακόπτη "on". Θα ακούσετε ένα "μπιπ" και η μπλε οθόνη LED φως θα
ανάψει.
3)Η Elchim Styler έχει 11 ρυθμίσεις θερμότητας που κυμαίνονται από 95 ° C έως 235 ° C
(203 ° F έως 455 ° F). Για να προσαρμόσετε τη ρύθμιση θερμότητας απλώς κάντε κλικ
στο κουμπί θερμοκρασίας μέσα προς τα πάνω ή προς τα κάτω μέχρι το μπλε φως LED
είναι τοποθετημένη στην επιθυμητή θερμοκρασία σας. Το μπλε φως LED θα 
αναβοσβήνει, ενώ οι πλάκες θερμαίνονται και στη συνέχεια θα γίνει μια μπλε φως τη 
στιγμή που οι πλάκες είναι πλήρως θερμαίνεται.
4)Η Elchim Styler έχει μια πολύ ειδική επίστρωση πλάκα. Αυτή η επίστρωση θα σας
επιτρέψει να χρησιμοποιήσετε το Styler Elchim σε πολύ χαμηλότερες θερμοκρασίες σε 
σύγκριση με άλλες stylers και να λαμβάνετε ακόμα καλύτερα αποτελέσματα, χωρίς να
βλάπτουν τα μαλλιά σας.Σας προτείνουμε να ξεκινήσετε σε χαμηλότερες θερμοκρασίες
και η θέρμανση αυξάνεται μέχρι να φτάσει τη θερμοκρασία που λειτουργεί καλύτερα για
τον τύπο των μαλλιών σας.
5)Πριν χρησιμοποιήσετε το εξάρτημα φορμαρίσματος εξασφαλίζει τα μαλλιά σας είναι
ξηρά. Χρησιμοποιώντας μια θερμαινόμενη φορμαρίσματος σε βρεγμένα μαλλιά μπορεί να
βλάψει την επιδερμίδα τρίχας.
6)Το στάιλινγκ θα είναι ευκολότερο στη χρήση, αν χωρίσει την τρίχα σε ενότητες. 
Περάστε το στάιλινγκ μέσα από τα μαλλιά σε ένα σταθερό, ελεγχόμενο ρυθμό. Elchim
την προηγμένη τεχνολογία, θα απαιτήσει, γενικά, μόνο ένα πέρασμα μέσα από τα μαλλιά
για να επιτύχουν τα επιθυμητά αποτελέσματα.
7)Το στάιλινγκ αυτόματα διακοπή λειτουργίας όταν δεν χρησιμοποιείται για 60 λεπτά. 
Γυρίστε το διακόπτη πίσω στο αναθέρμανσης.
8)Όταν δεν χρησιμοποιείται για οποιοδήποτε μεγάλο χρονικό διάστημα γι 'αυτό
συνιστάται να τοποθετήσετε το στάιλινγκ που προβλέπεται στο καπάκι ανθεκτικό στη 
θερμότητα για την ασφάλεια και να παρατείνει τη ζωή της το εξάρτημα φορμαρίσματος.
9)Μετά τη χρήση, σβήστε το, αποσυνδέστε το καλώδιο και να το κρατήσει σε ασφαλές
μέρος. (Μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από το στάιλινγκ). Αφήστε τα πιάτα να κρυώσει
πριν την αποθήκευση. Όταν το styler έχει κρυώσει φορές το καλώδιο με τον ίδιο τρόπο 
που εντάχθηκε για πρώτη φορά στη συσκευασία του. Σας προτείνουμε να χρησιμοποιείτε
το παρεχόμενο καπάκι ανθεκτικό στη θερμότητα και αντοχή στη θερμότητα θήκη για τη 
φύλαξη του Elchim εξάρτημα φορμαρίσματος

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣΑυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί απόπαιδιά ηλικίας από 8 ετών και άνω και σε άτομαμε μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ήδιανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας καιγνώσης, εφόσον έχουν υπό επιτήρηση ή οδηγίεςγια τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο καινα κατανοούν τους κινδύνους εμπλέκονται. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Καθαρισμός και συντήρηση χρήστης δεν θα πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.
1) Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται κοντάστην μπανιέρα ή στον νεροχύτη όταν αυτοί είναιγεμάτοι με νερό ή έστω και υγροί, και ούτε μεβρεγμένα ή υγρά χέρια και / η πόδια.
2) Όταν χρησιμοποιείτε την συσκευή στο μπάνιο,αποσυνδέστε την από την τροφοδότηση μετά τηνχρησιμοποίησή της γης γιατί το ότι υπάρχει νερό κοντά στην συσκευή μπορεί να είναι επικίνδυνοακόμη και όταν αυτή είναι σβηστή.
3) Αν η συσκευή πέσει κάτω, μπορεί μερικές φορέςνα δημιουργηθούν ζημιές και να διακινδυνεύσει ηασφάλεια και η διάρκεια ζωής της. Ελέγξτεπροσεκτικά την ~' συσκευή πριν την χρησιμοποιήσετε και πάλι, και αν είναι δυνατόνδώστε την να την ελέγξει ένας εξειδικευμένοςτεχνικός.
4) Για μια επιπλέον προστασία, σας συνιστούμε ναεγκαταστήσετε στο ηλεκτρικό κύκλωματροφοδότησης του μπάνιου, μία συσκευήδιαφορικού ρεύματος, της οποίας η ονομαστικήτιμή διαφορικού ρεύματος λειτουργίας να μην είναιμεαλύτερη των 30 mΑ. Ζητείστε στον τεχνικό τηςεμπιστοσύνης σας μία συμβουλή σχετικά με αυτό.
5) Δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να ανοίξετε καινα πειράξετε την συσκευή. Για οποιουσδήποτεελέγχους, επισκευές ή αντικατάσταση τουκαλωδίου τροφοδοσίας, απευθυνθείτε σε έναεξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης.
6) Προσοχή: μην τυλίγετε ποτέ το καλώδιο γύρωοπο τη συσκευή.
7) Απορρίπτεται οποιαδήποτε υπευθυνότητασχετική με ζημιές σε άτομα, ζώα ή πράγματαπου έγιναν από κακή χρήση της συσκευής.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:Μηνχρησιμοποιείτεαυτήτη
συσκευήκοντάσεμπανιέρες, ντουζιέρες, 
λεκάνεςήάλλαδοχεία πουπεριέχουννερό.

Συσκευές μας συμμορφώνονται με την EMC οδηγία 2004/108/EC και με
την Οδηγία Χαμηλής Τάσης 2006/95/CE.

Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι το προϊόν πρέπει να ανακυκλώνονται
χωριστά. Κατάλληλη ανακύκλωση του θα βοηθήσει στην προστασία του 
περιβάλλοντος. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την
ανακύκλωση αυτού του προϊόντος παρακαλούμε επικοινωνήστε με το 
κατάστημα όπου αγοράσατε το άρθρο

WARRANTY VALID IN CONTINENTAL US ONLY 

Your ELCHIM appliance is of the highest quality and
should provide you with reliable service well past the 12
month warranty period. However, it is important that you
understand the terms and limitations under  your
warranty. This is our way of guaranteeing you a
satisfactory product!

ELCHIM warrants this appliance to be free from
manufacturing defect for 12 months from date of
original purchase.

ELCHIM DEFECTIVE RETURN POLICY
60 days from purchase – return your unit if defective
to your distributor along with your proof of purchase
for over the counter exchange.

The remainder of warranty (10 months) send directly
to:

ELCHIM REPAIR CENTER
19 NORTH MELBOURNE STREET
BEVERLY HILLS FL 34465

Your appliance will be repaired at no cost to you for
parts and labour. We do ask that you enclose an
$12.00 check for shipping and handling per each unit.

After one year, you may send your appliance to the above
address to be repaired. We do ask that you include a check
for $ 22.00 which includes parts, labor and shipping cost.

ELCHIM is void of responsibility for repair or replacement if
the appliance was dropped damaged by abuse, misuse,
tampering, or used with unauthorized attachments. 

Via tito livio 3 - 20137 milano italy
www.elchim.it - elchim@elchim.it

GARANZIA VALIDA SOLO PER L’ITALIA

WARRANTY VALID ONLY IN ITALY

6 mesi uso professionale 

24 mesi uso privato

Data acquisto Timbro e firma rivenditore

La durata della garanzia decorre dalla data di acquisto
dell’apparecchio e cessa dopo Il periodo prescritto, anche se
l’apparecchio non fosse stato usato.
Rientrano nell’Impegno di garanzie tutte le sostituzioni di
pezzi o le riparazioni che si rendessero necessarie a causa di
difetti di materiale o di costruzione. E’ esclusa, quindi, la 
sostituzione o la riparazione delle parti soggette a normale
consumo.
La garanzia non viene riconosciuta qualora l’apparecchio
venga manomesso o quando sia danneggiato a causa di
incuria o di imperizia dell’utente (caduta, strappo al cordone, 
uso senza filtro di protezione, ecc.) oppure questo certificato
di garanzia, regolarmente riempito, non accompagni
l’apparecchio da revisionare.
Le sostituzioni o le riparazioni, contemplate nell’impegno di
garanzia, vengono effettuate gratuitamente purchè la merce
sia resa franco ELCHIM S.p.A. Milano sia accompagnata dal
presente certificato di garanzia, rientrando, naturalmente,
nelle norme qui sopra indicate.
La presente garanzia è valida solo se convalidata dal timbro e
firma del rivenditore nonchè dalla data di acquisto. Per le
riparazioni in garanzia spedire l’apparecchio alla casa
produttrice Elchim unendo il presente certificato.

Per trovare il centro assistenza piu vicino a voi
consultate il sito

www.elchim.it

Via tito livio 3 - 20137 milano italy
www.elchim.it - elchim@elchim.it

WARRANTY VALID IN CONTINENTAL US ONLY 

Your ELCHIM appliance is of the highest quality and
should provide you with reliable service well past the 12
month warranty period. However, it is important that you
understand the terms and limitations under  your
warranty. This is our way of guaranteeing you a
satisfactory product!

ELCHIM warrants this appliance to be free from
manufacturing defect for 12 months from date of
original purchase.

ELCHIM DEFECTIVE RETURN POLICY
60 days from purchase – return your unit if defective
to your distributor along with your proof of purchase
for over the counter exchange.

The remainder of warranty (10 months) send directly
to:

ELCHIM REPAIR CENTER
19 NORTH MELBOURNE STREET
BEVERLY HILLS FL 34465

Your appliance will be repaired at no cost to you for
parts and labour. We do ask that you enclose an
$12.00 check for shipping and handling per each unit.

After one year, you may send your appliance to the above
address to be repaired. We do ask that you include a check
for $ 22.00 which includes parts, labor and shipping cost.

ELCHIM is void of responsibility for repair or replacement if
the appliance was dropped damaged by abuse, misuse,
tampering, or used with unauthorized attachments. 

Via tito livio 3 - 20137 milano italy
www.elchim.it - elchim@elchim.it

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Этот прибор может быть использован для детей в
возрасте от 8 лет и старше и лиц с ограниченными
физическими, сенсорными или умственными
способностями или с недостатком опыта и знаний,
если они были под контролем или инструктирования
по вопросам использования прибора в безопасный
способ и понять опасность участие. Дети не
должны играть с прибором. Очистка и абонентское
обслуживание не принимается детей без присмотра.

1) Не используйте этот прибор вблизи ванны, 
раковины с водой или в случае, если у Вас 
влажные руки или ступни ног. 
2) Пользуясь прибором в ванной комнате, 
обязательно отключайте его от сети после 
применения, так как близость воды может 
представлять опасность даже при выключенных, 
но не отключенных от сети аппаратах.
3) Падение прибора может привести к его 
поломке и сократить срок эксплуатации. После 
падения проверьте исправность прибора 
перед его повторным использованием. В 
случае необходимости, сдайте прибор в 
специализированный сервисный центр. 
4) Для обеспечения дополнительной 
безопасности рекомендуется установить в 
сети подачи электроэнергии в ванную комнату 
устройство остаточного тока с ограничением до 
30 мА. Обратитесь за советом к специалисту. 
5) Никогда не разбирайте прибор самостоятельно. 
Для осмотра, починки или замены шнура 
обратитесь в специализированный сервисный 
центр. 
6) Чтобы не повредить шнур, не накручивайте 
его вокруг прибора после пользования феном. 
Скрутите шнур мягкими кольцами и уложите 
рядом с прибором. 
7) Изготовитель не несет ответственности за вред, 
причиненный людям или животным, по причине 
неправильного использования прибора. 

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
• Всегда держите фильтр в чистоте для предупреждения перегревания
резистора и мотора, а так же возникновения других неполадок.
• Фильтр необходим для безопасной и правильной работы прибора.
Фильтр должен быть всегда одетым на корпус прибора и регулярно
чиститься.
• Не допускайте попадания посторонних предметов внутрь фена,
особенно металлических предметов, лака и волос.
• Детали прибора не нуждаются в смазке. Двигатель оснащен
самосмазочными бронзовыми подшипниками, рассчитанными на
длительное использование.

Внимание! Избегайте попадания волос в корпус прибора во время его
использования. При попадании волос на лопасти вентилятора, волосы
наматываются на вал, что может привести к поломке. Для удаления
волос и предупреждения их попадания используйте специальную
щетку.

ADVERTÊNCIA
Este aparelho pode ser utilizado por crianças com 
idade a partir de 8 anos e acima e pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais ou 
falta de experiência e conhecimento, se tiverem 
recebido supervisão ou instruções relativas à uti-
lização do aparelho de forma segura e compreen-
der os perigos envolvido. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e manutenção 
de usuário não deve ser feito por crianças sem 
supervisão.

1)  O aparelho não pode ser utilizado na proxi-
midade da banheira e do lavatório cheio de 
água (ou pia) ou úmidos, nem mesmo com a mão 
ou o pé banhado ou úmidos.
2) Quando o aparelho é usado em local de banho, 
desligá-lo depois que tiver usado porque a apro-
ximação com a água pode representar um perigo 
também quando o secador estiver desligado.
3) Uma queda do aparelho pode às vezes causar 
danos e comprometer a segurança e a duração. 
Verificar bem o aparelho antes de usá-lo nova-
mente, eventualmente fazer um controle numa 
empresa ou pessoa qualificada.
4) Em fim, assegura-se uma proteção suplemen-
tar, aconselha-se de instalar no círculo elétrico 
que alimenta o local de banho, um dispositivo, 
uma corrente diferente, na qual a corrente dife-
renciada de funcionamento nominal não seja su-
perior à 30 mA. Pede-se ao vosso instalador qua-
lificado um bom conselho.
5) O aparelho não deve ser adulterado de forma 
alguma. Para controles, reparações e substitu-
ições do cabo de alimentação, recorrer ao serviço 
de assistência autorizada.
6) Não enrolar nunca o cabo de alimentação 
no corpo do secador.
7) Recai toda responsabilidade por danos causa-
dos a pessoas, animais ou coisas, a causa de um 
uso impróprio do aparelho.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από 
παιδιά ηλικίας από 8 ετών και άνω και σε άτομα με 
μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές 
ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εφόσον 
έχουν υπό επιτήρηση ή οδηγίες για τη χρήση της 
συσκευής με ασφαλή τρόπο και να κατανοούν τους 
κινδύνους εμπλέκονται. Τα παιδιά δεν πρέπει να 
παίζουν με τη συσκευή. Καθαρισμός και συντήρηση 
χρήστης δεν θα πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς 
επίβλεψη.

1) Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται κοντά 
στην μπανιέρα ή στον νεροχύτη όταν αυτοί είναι 
γεμάτοι με νερό ή έστω και υγροί, και ούτε με 
βρεγμένα ή υγρά χέρια και / η πόδια.
2) Όταν χρησιμοποιείτε την συσκευή στο μπάνιο, 
αποσυνδέστε την από την τροφοδότηση μετά την 
χρησιμοποίησή της γης γιατί το ότι υπάρχει νερό 
κοντά στην συσκευή μπορεί να είναι επικίνδυνο 
ακόμη και όταν αυτή είναι σβηστή.
3) Αν η συσκευή πέσει κάτω, μπορεί μερικές φορές 
να δημιουργηθούν ζημιές και να διακινδυνεύσει η 
ασφάλεια και η διάρκεια ζωής της. Ελέγξτε προσεκτικά 
την ~’ συσκευή πριν την χρησιμοποιήσετε και πάλι, 
και αν είναι δυνατόν δώστε την να την ελέγξει ένας 
εξειδικευμένος τεχνικός.
4)  Για μια επιπλέον προστασία, σας συνιστούμε 
να εγκαταστήσετε στο ηλεκτρικό κύκλωμα 
τροφοδότησης του μπάνιου, μία συσκευή διαφορικού 
ρεύματος, της οποίας η ονομαστική τιμή διαφορικού 
ρεύματος λειτουργίας να μην είναι μεαλύτερη των 30 
mΑ. Ζητείστε στον τεχνικό της εμπιστοσύνης σας μία 
συμβουλή σχετικά με αυτό.
5)  Δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να ανοίξετε 
και να πειράξετε την συσκευή. Για οποιουσδήποτε 
ελέγχους, επισκευές ή αντικατάσταση του καλωδίου 
τροφοδοσίας, απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο 
κέντρο τεχνικής υποστήριξης.
6)  Προσοχή: μην τυλίγετε ποτέ το καλώδιο γύρω 
οπο τη συσκευή.
7) Απορρίπτεται οποιαδήποτε υπευθυνότητα σχετική 
με ζημιές σε άτομα, ζώα ή πράγματα που έγιναν από 
κακή χρήση της συσκευής.

ΟΔΗΓΙΕΣ
• Τοποθετειʹτε παʹ ντα εντελωʹ ς καθαροʹ το ϕιʹλτρο του αεʹρα 
(αναρροʹϕησης) για να αποϕυʹ γετε την ενδεχοʹμενη υπερθεʹρμανση 
της αντιʹστασης και του μοτεʹρ και τα
σχετικαʹ προβληʹ ματα.
• Το ϕιʹλτρο ειʹναι απαραιʹτητο για την ασϕαʹ λεια και την καληʹ 
λειτουργιʹα της συσκευηʹ ς, στην οποιʹα θα πρεʹπει να τοποθετειʹται 
παʹ ντοτε πεντακαʹ θαρο.
• Αποϕυʹ γετε την αναρροʹϕηση ξεʹνων αντικειμεʹνων αποʹ την 
συσκευηʹ και κυριʹως μεταλλικαʹ μεʹρη, λακ και μαλλιαʹ .
• Κανεʹνα μεʹρος δεν χρειαʹ ζεται γρασαʹ ρισμα. Το μοτεʹρ εʹχει 
αυτολιπαινοʹμενα κουζινεʹτα μακραʹ ς διαρκειʹας.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αποϕυʹ γετε την εισαγωγηʹ κομμεʹνων ηʹ 
αποκολλημεʹνων τριχωʹ ν μεʹσα στο πιστολαʹ κι στεγνωʹ ματος 
μαλλιωʹ ν, καταʹ την διαʹ ρκεια της χρηʹ σης του. Ειʹναι αρκετοʹ 
να χρησιμοποιηʹσετε μιʹα βουʹρτσα για να τις εξαλειʹψετε και 
να αποϕυʹ γετε να μπουν τριʹχες μεʹσα στην συσκευηʹ και να 
τυλιχθουʹν στον αʹ ξονα του μοτεʹρ καʹ τω αποʹ την ϕτερωτηʹ , 
προκαλωʹ ντας ζημιαʹ.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ РУССКИЙ
1)Давайте шнур и подключить дюйма
2)Установите выключатель питания в положение «включено». Вы услышите "бип",
а синий светодиодный дисплей загорится.
3)Elchim Styler имеет 11 настройки температуры в диапазоне от 95 ° C до 235 ° C
(203 ° F до 455 ° F). Для регулировки тепла настройки просто нажмите кнопку
внутри температура вверх или вниз до синей подсветкой находится на желаемую
температуру.Синий светодиод будет мигать, а плиты нагреваются и затем станет
сплошной синий свет только пластины полностью нагревается.
4)Elchim Styler имеет особое покрытие пластин. Это покрытие позволит вам использовать
Elchim Styler при более низких температурах по сравнению с другими Стайлеры и до сих
пор получить превосходные результаты, не повреждая волосы.Мы предлагаем вам начать
при более низких температурах и увеличить огне, пока не дойдете до температуры,
которая лучше всего подходит для вашего типа волос.
5)Перед использованием стайлер обеспечить ваши волосы сухие. С помощью
нагретого стайлер на влажные волосы могут повредить кутикулу волоса.
6)Стайлер будет легче использовать, если вы разделите волосы на части. 
Пропустите через стайлер волос на устойчивый, управляемый темпами. Elchim "с 
передовыми технологиями, как правило требуется только один проход по волосам
для достижения желаемого результата.
7)Стайлер автоматически запорной когда он не используется в течение 60 минут. 
Поверните переключатель обратно на разогреть.
8)Когда он не используется для любого длительного периода времени, 
настоятельно рекомендуется поместить стайлер в соответствующем крышка
жаропрочных безопасность и продлить срок службы стайлер.ù
9)После использования, выключите питание, отключите мозг и поддерживать его в
безопасном месте. (Не наматывайте сетевой шнур стайлер). Позвольте пластины для
охлаждения перед хранением. Когда остынет стайлер раз шнур таким же образом, как он 
был впервые доставлен в упаковке. Мы рекомендуем использовать предоставленные
тепло крышкой стойкие и термостойкие сумки при хранении Elchim стайлер.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Этот прибор может быть использован для 
детей в возрасте от 8 лет и старше и лиц с
ограниченными физическими, сенсорными или
умственными способностями или с
недостатком опыта и знаний, если они были
под контролем или инструктирования по
вопросам использования прибора в 
безопасный способ и понять опасность
участие. Дети не должны играть с прибором. 
Очистка и абонентское обслуживание не
принимается детей без присмотра.
1) Не используйте этот прибор вблизи ванны,
раковины с водой или в случае, если у Вас 
влажные руки или ступни ног.
2)Пользуясь прибором в ванной комнате, обязательно 
отключайте его от сети после применения, так как 
близостьводыможетпредставлятьопасностьдаже при
выключенных, ноне отключенных отсети аппаратах.
3) Падение прибора может привести к его
поломке и сократить срок эксплуатации. После 
падения проверьте исправность прибора перед
его повторным использованием. В случае
необходимости, сдайте прибор в
специализированный сервисный центр. 
4) Для обеспечения дополнительной
безопасности рекомендуется установить в сети
подачи электроэнергии в ванную комнату
устройство остаточного тока с ограничением до
30 мА. Обратитесь за советом к специалисту. 
5) Никогда не разбирайте прибор
самостоятельно. Для осмотра, починки или
замены шнура обратитесь в
специализированный сервисный центр. 
6) Чтобы не повредить шнур, не накручивайте
его вокруг прибора после пользования феном.
Скрутите шнур мягкими кольцами и уложите
рядом с прибором. 
7) Изготовитель не несет ответственности за
вред, причиненный людям или животным, по
причине неправильного использования
прибора. 

ВНИМАНИЕ:Неиспользуйте прибор вблизи
ванн, душевых, бассейнахидругихпомещениях
с повышенной влажностью.

Наше оборудование соответствует директиве EMC 2004/108/CE и
низкого напряжения директивы 2006/95/CE

Этот символ показывает, что продукт должен быть переработаны
отдельно. Его подходящий переработки поможет защитить
окружающую среду. Для получения дополнительной информации о
переработке этого изделия обратитесь в магазин, где вы купили
статью

ВНИМАНИЕ: Не используйте прибор вблизи 
ванн, душевых, бассейнах и других помещениях 
с повышенной влажностью.

INSTRUÇÃO PORTUGUÊS
1)Vamos cabo e ligue em.
2)Ligue o interruptor para "on". Você ouvirá um "beep" eo display LED azul acende
iluminado.
3)O modelador Elchim tem 11 configurações de calor que variam de 95 ° C a 235 ° C
(203 ° F a 455 ° F). Para ajustar a definição de calor, basta clicar no botão dentro de 
temperatura para cima ou para baixo até que a luz LED azul está posicionado em suas
temperaturas desejadas. A luz LED azul pisca enquanto as placas aquecem e se tornará
então um sólido onça luz azul as placas são totalmente aquecidos.
4)O Styler Elchim tem um revestimento de chapa muito especial. Este revestimento
permite-lhe utilizar as temperaturas muito mais baixas em comparação com Elchim Styler
stylers outros e ainda receber resultados superiores, sem danificar o cabelo.Sugerimos
que comece a temperaturas mais baixas e aumentar o calor até atingir a temperatura
que funciona melhor para seu tipo de cabelo.
5)Antes de usar o modelador Verifique se o seu cabelo está seco. Usando um modelador
aquecido sobre os cabelos molhados pode danificar a cutícula do cabelo.
6)O modelador será o corte mais fácil de usar se você separar o cabelo em seções. Passe
o modelador através do cabelo em uma paz estável e controlada. Elchim a tecnologia
avançada vai exigir Geralmente, apenas uma única passagem através do cabelo para
atingir os resultados desejados.
7)O modelador desligam automaticamente quando não em uso por 60 minutos. Gire a
chave de volta para reaquecer.
8)Quando não estiver em uso por um período prolongado de tempo é altamente
recomendável que você coloque o calor fornecido resistente styler na tampa para a
segurança e para prolongar a vida útil do seu modelador.
9)Após o uso, desligue-o, desconecte o cabo e mantê-lo em um lugar seguro. (Não
enrole o fio em volta do modelador). Permitir que as placas para esfriar antes de 
guardar. Quando o modelador esfriou dobra o cabo da mesma forma que foi entregue na 
sua embalagem. Recomendamos usar a tampa fornecida e resistente ao calor calor
Elchim bolsa resistente Ao guardar o seu modelador.

ADVERTÊNCIA
Este aparelho pode ser utilizado por crianças com
idade a partir de 8 anos e acima e pessoas com
capacidades físicas, sensoriais ou mentais ou
falta de experiência e conhecimento, se tiverem
recebido supervisão ou instruções relativas à
utilização do aparelho de forma segura e
compreender os perigos envolvido. As crianças 
não devem brincar com o aparelho. Limpeza e
manutenção de usuário não deve ser feito por
crianças sem supervisão.
1) O aparelho não pode ser utilizado na 
proximidade da banheira e do lavatório cheio
de água (ou pia) ou úmidos, nem mesmo com a
mão ou o pé banhado ou úmidos.
2) Quando o aparelho é usado em local de banho,
desligá-lo depois que tiver usado porque a
aproximação com a água pode representar um
perigo também quando o secador estiver
desligado.
3) Uma queda do aparelho pode às vezes causar
danos e comprometer a segurança e a duração.
Verificar bem o aparelho antes de usá-lo 
novamente, eventualmente fazer um controle
numa empresa ou pessoa qualificada.
4) Em fim, assegura-se uma proteção
suplementar, aconselha-se de instalar no círculo
elétrico que alimenta o local de banho, um
dispositivo, uma corrente diferente, na qual a
corrente diferenciada de funcionamento nominal
não seja superior à 30 mA. Pede-se ao vosso
instalador qualificado um bom conselho.
5) O aparelho não deve ser adulterado de forma
alguma. Para controles, reparações e substituições
do cabo de alimentação, recorrer ao serviço de
assistência autorizada.
6) Não enrolar nunca o cabo de alimentação no
corpo do secador.
7) Recai toda responsabilidade por danos causados
a pessoas, animais ou coisas, a causa de um uso
impróprio do aparelho.

ATENÇÃO: Não use este aparelho perto
de banheiras, chuveiros, lavatórios ou 
outros recipientes que contenham água.

Os nossos aparelhos estão em conformidade com as Directrizes de
Compatibilidade Electromagnética 2004/108/CE e com a Directriz de
Baixa Tensão 2006/95/CE.

Este simbolo indica que este produto deve ser objeto de recolha
separada. O seu correcto desmantelamento contribuirá para a
protecção do ambiente. Para maiores infromações sobre a reciclagem 
deste produco contactar a loja onde o artico foi comprado.

ATENÇÃO: Não use este aparelho perto 
de banheiras, chuveiros, lavatórios ou
outros recipientes que contenham água.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗ
1)Αφήστε το καλώδιο και να συνδέσετε μέσα
2)Γυρίστε το διακόπτη "on". Θα ακούσετε ένα "μπιπ" και η μπλε οθόνη LED φως θα
ανάψει.
3)Η Elchim Styler έχει 11 ρυθμίσεις θερμότητας που κυμαίνονται από 95 ° C έως 235 ° C
(203 ° F έως 455 ° F). Για να προσαρμόσετε τη ρύθμιση θερμότητας απλώς κάντε κλικ
στο κουμπί θερμοκρασίας μέσα προς τα πάνω ή προς τα κάτω μέχρι το μπλε φως LED
είναι τοποθετημένη στην επιθυμητή θερμοκρασία σας. Το μπλε φως LED θα 
αναβοσβήνει, ενώ οι πλάκες θερμαίνονται και στη συνέχεια θα γίνει μια μπλε φως τη 
στιγμή που οι πλάκες είναι πλήρως θερμαίνεται.
4)Η Elchim Styler έχει μια πολύ ειδική επίστρωση πλάκα. Αυτή η επίστρωση θα σας
επιτρέψει να χρησιμοποιήσετε το Styler Elchim σε πολύ χαμηλότερες θερμοκρασίες σε 
σύγκριση με άλλες stylers και να λαμβάνετε ακόμα καλύτερα αποτελέσματα, χωρίς να
βλάπτουν τα μαλλιά σας.Σας προτείνουμε να ξεκινήσετε σε χαμηλότερες θερμοκρασίες
και η θέρμανση αυξάνεται μέχρι να φτάσει τη θερμοκρασία που λειτουργεί καλύτερα για
τον τύπο των μαλλιών σας.
5)Πριν χρησιμοποιήσετε το εξάρτημα φορμαρίσματος εξασφαλίζει τα μαλλιά σας είναι
ξηρά. Χρησιμοποιώντας μια θερμαινόμενη φορμαρίσματος σε βρεγμένα μαλλιά μπορεί να
βλάψει την επιδερμίδα τρίχας.
6)Το στάιλινγκ θα είναι ευκολότερο στη χρήση, αν χωρίσει την τρίχα σε ενότητες. 
Περάστε το στάιλινγκ μέσα από τα μαλλιά σε ένα σταθερό, ελεγχόμενο ρυθμό. Elchim
την προηγμένη τεχνολογία, θα απαιτήσει, γενικά, μόνο ένα πέρασμα μέσα από τα μαλλιά
για να επιτύχουν τα επιθυμητά αποτελέσματα.
7)Το στάιλινγκ αυτόματα διακοπή λειτουργίας όταν δεν χρησιμοποιείται για 60 λεπτά. 
Γυρίστε το διακόπτη πίσω στο αναθέρμανσης.
8)Όταν δεν χρησιμοποιείται για οποιοδήποτε μεγάλο χρονικό διάστημα γι 'αυτό
συνιστάται να τοποθετήσετε το στάιλινγκ που προβλέπεται στο καπάκι ανθεκτικό στη 
θερμότητα για την ασφάλεια και να παρατείνει τη ζωή της το εξάρτημα φορμαρίσματος.
9)Μετά τη χρήση, σβήστε το, αποσυνδέστε το καλώδιο και να το κρατήσει σε ασφαλές
μέρος. (Μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από το στάιλινγκ). Αφήστε τα πιάτα να κρυώσει
πριν την αποθήκευση. Όταν το styler έχει κρυώσει φορές το καλώδιο με τον ίδιο τρόπο 
που εντάχθηκε για πρώτη φορά στη συσκευασία του. Σας προτείνουμε να χρησιμοποιείτε
το παρεχόμενο καπάκι ανθεκτικό στη θερμότητα και αντοχή στη θερμότητα θήκη για τη 
φύλαξη του Elchim εξάρτημα φορμαρίσματος

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣΑυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί απόπαιδιά ηλικίας από 8 ετών και άνω και σε άτομαμε μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ήδιανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας καιγνώσης, εφόσον έχουν υπό επιτήρηση ή οδηγίεςγια τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο καινα κατανοούν τους κινδύνους εμπλέκονται. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Καθαρισμός και συντήρηση χρήστης δεν θα πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.
1) Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται κοντάστην μπανιέρα ή στον νεροχύτη όταν αυτοί είναιγεμάτοι με νερό ή έστω και υγροί, και ούτε μεβρεγμένα ή υγρά χέρια και / η πόδια.
2) Όταν χρησιμοποιείτε την συσκευή στο μπάνιο,αποσυνδέστε την από την τροφοδότηση μετά τηνχρησιμοποίησή της γης γιατί το ότι υπάρχει νερό κοντά στην συσκευή μπορεί να είναι επικίνδυνοακόμη και όταν αυτή είναι σβηστή.
3) Αν η συσκευή πέσει κάτω, μπορεί μερικές φορέςνα δημιουργηθούν ζημιές και να διακινδυνεύσει ηασφάλεια και η διάρκεια ζωής της. Ελέγξτεπροσεκτικά την ~' συσκευή πριν την χρησιμοποιήσετε και πάλι, και αν είναι δυνατόνδώστε την να την ελέγξει ένας εξειδικευμένοςτεχνικός.
4) Για μια επιπλέον προστασία, σας συνιστούμε ναεγκαταστήσετε στο ηλεκτρικό κύκλωματροφοδότησης του μπάνιου, μία συσκευήδιαφορικού ρεύματος, της οποίας η ονομαστικήτιμή διαφορικού ρεύματος λειτουργίας να μην είναιμεαλύτερη των 30 mΑ. Ζητείστε στον τεχνικό τηςεμπιστοσύνης σας μία συμβουλή σχετικά με αυτό.
5) Δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να ανοίξετε καινα πειράξετε την συσκευή. Για οποιουσδήποτεελέγχους, επισκευές ή αντικατάσταση τουκαλωδίου τροφοδοσίας, απευθυνθείτε σε έναεξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης.
6) Προσοχή: μην τυλίγετε ποτέ το καλώδιο γύρωοπο τη συσκευή.
7) Απορρίπτεται οποιαδήποτε υπευθυνότητασχετική με ζημιές σε άτομα, ζώα ή πράγματαπου έγιναν από κακή χρήση της συσκευής.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:Μηνχρησιμοποιείτεαυτήτη
συσκευήκοντάσεμπανιέρες, ντουζιέρες, 
λεκάνεςήάλλαδοχεία πουπεριέχουννερό.

Συσκευές μας συμμορφώνονται με την EMC οδηγία 2004/108/EC και με
την Οδηγία Χαμηλής Τάσης 2006/95/CE.

Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι το προϊόν πρέπει να ανακυκλώνονται
χωριστά. Κατάλληλη ανακύκλωση του θα βοηθήσει στην προστασία του 
περιβάλλοντος. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την
ανακύκλωση αυτού του προϊόντος παρακαλούμε επικοινωνήστε με το 
κατάστημα όπου αγοράσατε το άρθρο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε αυτή τη 
συσκευή κοντά σε μπανιέρες, ντουζιέρες, 
λεκάνες ή άλλα δοχεία που περιέχουν νερό.

GARANZIA VALIDA SOLO PER L’ITALIA

WARRANTY VALID ONLY IN ITALY

6 mesi uso professionale 

24 mesi uso privato

Data acquisto Timbro e firma rivenditore

La durata della garanzia decorre dalla data di acquisto
dell’apparecchio e cessa dopo Il periodo prescritto, anche se
l’apparecchio non fosse stato usato.
Rientrano nell’Impegno di garanzie tutte le sostituzioni di
pezzi o le riparazioni che si rendessero necessarie a causa di
difetti di materiale o di costruzione. E’ esclusa, quindi, la 
sostituzione o la riparazione delle parti soggette a normale
consumo.
La garanzia non viene riconosciuta qualora l’apparecchio
venga manomesso o quando sia danneggiato a causa di
incuria o di imperizia dell’utente (caduta, strappo al cordone, 
uso senza filtro di protezione, ecc.) oppure questo certificato
di garanzia, regolarmente riempito, non accompagni
l’apparecchio da revisionare.
Le sostituzioni o le riparazioni, contemplate nell’impegno di
garanzia, vengono effettuate gratuitamente purchè la merce
sia resa franco ELCHIM S.p.A. Milano sia accompagnata dal
presente certificato di garanzia, rientrando, naturalmente,
nelle norme qui sopra indicate.
La presente garanzia è valida solo se convalidata dal timbro e
firma del rivenditore nonchè dalla data di acquisto. Per le
riparazioni in garanzia spedire l’apparecchio alla casa
produttrice Elchim unendo il presente certificato.

Per trovare il centro assistenza piu vicino a voi
consultate il sito

www.elchim.it

Via tito livio 3 - 20137 milano italy
www.elchim.it - elchim@elchim.it
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dell’apparecchio e cessa dopo Il periodo prescritto, anche se
l’apparecchio non fosse stato usato.
Rientrano nell’Impegno di garanzie tutte le sostituzioni di
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uso senza filtro di protezione, ecc.) oppure questo certificato
di garanzia, regolarmente riempito, non accompagni
l’apparecchio da revisionare.
Le sostituzioni o le riparazioni, contemplate nell’impegno di
garanzia, vengono effettuate gratuitamente purchè la merce
sia resa franco ELCHIM S.p.A. Milano sia accompagnata dal
presente certificato di garanzia, rientrando, naturalmente,
nelle norme qui sopra indicate.
La presente garanzia è valida solo se convalidata dal timbro e
firma del rivenditore nonchè dalla data di acquisto. Per le
riparazioni in garanzia spedire l’apparecchio alla casa
produttrice Elchim unendo il presente certificato.

Per trovare il centro assistenza piu vicino a voi
consultate il sito

www.elchim.it

Via tito livio 3 - 20137 milano italy
www.elchim.it - elchim@elchim.it

GARANZIA VALIDA SOLO PER L’ITALIA

WARRANTY VALID ONLY IN ITALY

6 mesi uso professionale 

24 mesi uso privato

Data acquisto Timbro e firma rivenditore

La durata della garanzia decorre dalla data di acquisto
dell’apparecchio e cessa dopo Il periodo prescritto, anche se
l’apparecchio non fosse stato usato.
Rientrano nell’Impegno di garanzie tutte le sostituzioni di
pezzi o le riparazioni che si rendessero necessarie a causa di
difetti di materiale o di costruzione. E’ esclusa, quindi, la 
sostituzione o la riparazione delle parti soggette a normale
consumo.
La garanzia non viene riconosciuta qualora l’apparecchio
venga manomesso o quando sia danneggiato a causa di
incuria o di imperizia dell’utente (caduta, strappo al cordone, 
uso senza filtro di protezione, ecc.) oppure questo certificato
di garanzia, regolarmente riempito, non accompagni
l’apparecchio da revisionare.
Le sostituzioni o le riparazioni, contemplate nell’impegno di
garanzia, vengono effettuate gratuitamente purchè la merce
sia resa franco ELCHIM S.p.A. Milano sia accompagnata dal
presente certificato di garanzia, rientrando, naturalmente,
nelle norme qui sopra indicate.
La presente garanzia è valida solo se convalidata dal timbro e
firma del rivenditore nonchè dalla data di acquisto. Per le
riparazioni in garanzia spedire l’apparecchio alla casa
produttrice Elchim unendo il presente certificato.

Per trovare il centro assistenza piu vicino a voi
consultate il sito

www.elchim.it

Via tito livio 3 - 20137 milano italy
www.elchim.it - elchim@elchim.it

INSTRUçãO
• Sempre manter perfeitamente limpo o filtro de ar (aspiração) para evitar o 
superaquecimento e relativos inconvenientes da resistência e do motor.
• É indispensável para a segurança e o bom funcionamento do aparelho, sobre 
o qual deverá ser inserido, que o filtro seja limpo freqüentemente.
• Evitar que corpos estranhos sejam aspirados no aparelho, sobretudo partes 
metálicas, laquê e cabelos.
• Nenhuma parte está lubrificada. O motor é composto de bronze autolubrifi-
cante para uma longa duração.

NOTA: Evitar que cabelos soltos e cortados entrem no secador durante o uso. 
Será suficiente o serviço de uma escova para eliminar e evitar que os cabelos 
entrem no aparelho e se envolvam sobre o motor e o ventilador, provocando 
a falha.

IstruZIonI            i
•	Mantenere sempre perfettamente pulito il filtro aria (aspirazione) per evitare il surriscaldamento della resistenza e del motore e relativi inconvenienti.
•	 Il filtro è indispensabile per la sicurezza e il buon funzionamento dell’apparecchio sul quale dovrà essere sempre inserito e pulito frequentemente.
•	Evitare che corpi estranei siano aspirati nel’apparecchio, soprattutto parti metalliche, lacche e capelli.
•	Nessuna parte va lubrificata. Il motore è provvisto di bronzine autolubrificanti per una lunga durata.
• Una caduta dell’apparecchio può talvolta causare dei danni e compromettere la sicurezza e la durata. Verificare bene l’apparecchio prima di usarlo

di nuovo, eventualmente farlo controllare da personale qualificato.

NOTA: Evitare che capelli staccati e tagliati entrino nell’asciugacapelli durante l’uso. Sarà sufficiente servirsi di una spazzola (Elchim fabbrica
un’ottima spazzola aspirapolvere ed aspiracapelli utile ovunque) per eliminarli ed evitare che i capelli entrino nell’apparecchio e si avvolgano
sull’albero motore sotto la ventola, provocandone il guasto.

AvvertenZe i
1)	 L’apparecchio non va utilizzato in prossimità della vasca da bagno o del lavandino riempiti d’acqua oppure umidi, nonché con mani

e/o piedi bagnati oppure umidi.
2)	Quando l’asciugacapelli è utilizzato in locali da bagno, scollegarlo dall’alimentazione dopo l'uso poiché la vicinanza dell’acqua può rappresentare

un pericolo anche quando l’asciugacapelli è spento.

3)	 Il simbolo (doppio isolamento) sull’apparecchio significa che questo è isolato e protetto contro i contatti di parti sotto tensione.
4)	Al fine di assicurare una protezione supplementare, si consiglia di installare, nei circuito elettrico che alimenta il bagno, un dispositivo a corrente

differenziale, la cui corrente differenziale di funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA. Chiedete al vostro installatore qualificato un
consiglio in merito.

5) L’apparecchio non deve essere manomesso in alcun modo. Per controlli, riparazioni e sostituzione del cavo di alimentazione, rivolgersi al servizio
di assistenza autorizzato.

6)	n on avvolgere mai il cavo attorno all’apparecchio.
7)	Si declina ogni responsabilità per danni causati a persone, animali o cose a causa di un uso improprio dell’apparecchio.
8)	L’apparecchio non è idoneo all’uso da parte di bambini o persone inabili senza sorveglianza.
9)	L’apparecchio non deve essere usato come gioco da parte dei bambini.

InF orMAZIonI AGLI utentI Per IL FIne vItA
Ai sensi dell'art. 13 del d ecreto Legislativo 25 luglio 2005, n. 151'Attuazione delle d irettive 2002/95/ce, 2002/96/ce e 2003/108/ce, relative
alla riduzione dell'uso di sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché allo smaltimento dei rifiuti.

II simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine della propria vita utile
deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. L'utente dovrà, pertanto, conferire l'apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri
di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell'acquisto di una nuova
apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno a uno. L'adeguata raccolta differenziata per l'avvio successivo dell'apparecchiatura
dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi
sull'ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta l'apparecchiatura.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell'utente comporta l'applicazione delle sanzioni amministrative previste dalla normativa vigente.

InstructIons            i
•	Always	keep	the	air	filter	(suction)	thoroughly	clean	so	as	to	prevent	both	the	resistor	and	motor	from	overheating	and	avoid	any	relevant	

problems.
•	Since	the	filter	is	necessary	for	the	safety	and	proper	working	of	the	appliance,	it	must	always	be	inserted	and	frequently	cleaned.
•	Prevent	foreign	bodies	from	being	suctioned	into	the	appliance,	especially	metal	objects,	hair	spray	or	hair.
•	No	parts	are	to	be	lubricated.	The	motor	is	provided	with	self-lubricating	bronze	bearings	for	maximum	durability.
•	Falls	can	damage	the	appliance	as	well	as	compromise	its	safety	and	durability.	Check	the	appliance	before	using	it	again.	If	necessary,	have	

it	checked	by	qualified	staff.

NOTA: Prevent shed or cut hair from entering the hairdryer during use. It will be enough to use a brush (Elchim manufactures a high quality dust
and	hair	suction	brush	which	is	useful	everywhere)	so	as	to	remove	the	hair	and	prevent	it	from	entering	the	advice	and	winding	around	the	
motor	shaft	under	the	fan	thus	damaging	it.

WArnInG         i
1)	 Do	not	use	the	appliance	either	near	a	wet	or	water	filled	bathtub	or	wash-basin	or	with	wet	hands	and/or	feet.
2)	When	you	use	the	hairdryer	inside	a	bathroom,	unplug	it	from	the	mains	after	use	because	the	presence	of	water	nearby	can	be	dangerous	

even	when	the	hairdryer	is	off.

3)	 This	symbol	(double	isolation)	on	the	appliance	means	that	it	is	isolated	and	protected	against	contact	with	any	live	parts.
4)	So as to guarantee additional safety, you are recommended to install in the electrical circuit feeding the bathroom a differential current device,

whose	rated	working	differential	current	is	not	higher	than	30	mA.	Ask	your	qualified	technician	for	advice.
5)	The appliance must not be tampered with in any way. For checking, repairing and replacing the feeding cable, turn to the authorised

customer	service.
6)	never wind up the cable around the appliance.
7)	We	decline	all	responsibility	for	any	damage	to	people,	animals	or	things	following	improper	use	of	the	appliance.
8)	The	appliance	is	not	intended	for	use	by	children	or	infirm	person	without	supervision.
9)	Young	children	should	be	supervised	to	ensure	that	they	do	not	play	with	the	appliance.

InForMAtIon For users At end oF APPLIAnce LIFe-cYcLe
this product is compliant with the european directive eu 2002/96/ec.

The	crossed	waste	bin	symbol	showed	on	the	appliance	 indicates	 that	 the	product,	by	 the	end	of	 its	 lifetime,	must	be	thrown	out	
separately	from	usual	domestic	garbage,	it	has	to	be	consigned	to	a	waste	differentiation	centre	equipped	for	electronic	and	electric	
appliances	or	 to	 the	company	a	similar	 item	 is	 to	be	bought	 from.	The	user	 is	 responsible	of	 the	appliance’s	 consignment	 to	an	
appropriate	structure,	by	the	end	of	its	lifetime.	The	proper	differentiated	waste	collection	for	the	proceeding	of	the	treatment	and	the	
recycling of the appliance, environmentally compliant, contributes to avoiding possible negative effects on the environment and health,
and favours the recycle of the compounds of the appliance. For more detailed information regarding waste collection systems

available,	please	refer	to	your	local	recycling	centre,	or	to	the	appliance	retailer.
The	abusive	disposal	of	this	product	from	the	user	includes	the	application	of	administrative	sanctions	imposed.

Apparecchio conforme alle direttive 2006/95/ce e 2004/108/ce
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IstruZIonI            i
•	Mantenere sempre perfettamente pulito il filtro aria (aspirazione) per evitare il surriscaldamento della resistenza e del motore e relativi inconvenienti.
•	 Il filtro è indispensabile per la sicurezza e il buon funzionamento dell’apparecchio sul quale dovrà essere sempre inserito e pulito frequentemente.
•	Evitare che corpi estranei siano aspirati nel’apparecchio, soprattutto parti metalliche, lacche e capelli.
•	Nessuna parte va lubrificata. Il motore è provvisto di bronzine autolubrificanti per una lunga durata.
• Una caduta dell’apparecchio può talvolta causare dei danni e compromettere la sicurezza e la durata. Verificare bene l’apparecchio prima di usarlo

di nuovo, eventualmente farlo controllare da personale qualificato.

NOTA: Evitare che capelli staccati e tagliati entrino nell’asciugacapelli durante l’uso. Sarà sufficiente servirsi di una spazzola (Elchim fabbrica
un’ottima spazzola aspirapolvere ed aspiracapelli utile ovunque) per eliminarli ed evitare che i capelli entrino nell’apparecchio e si avvolgano
sull’albero motore sotto la ventola, provocandone il guasto.

AvvertenZe i
1)	 L’apparecchio non va utilizzato in prossimità della vasca da bagno o del lavandino riempiti d’acqua oppure umidi, nonché con mani

e/o piedi bagnati oppure umidi.
2)	Quando l’asciugacapelli è utilizzato in locali da bagno, scollegarlo dall’alimentazione dopo l'uso poiché la vicinanza dell’acqua può rappresentare

un pericolo anche quando l’asciugacapelli è spento.

3)	 Il simbolo (doppio isolamento) sull’apparecchio significa che questo è isolato e protetto contro i contatti di parti sotto tensione.
4)	Al fine di assicurare una protezione supplementare, si consiglia di installare, nei circuito elettrico che alimenta il bagno, un dispositivo a corrente

differenziale, la cui corrente differenziale di funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA. Chiedete al vostro installatore qualificato un
consiglio in merito.

5) L’apparecchio non deve essere manomesso in alcun modo. Per controlli, riparazioni e sostituzione del cavo di alimentazione, rivolgersi al servizio
di assistenza autorizzato.

6)	n on avvolgere mai il cavo attorno all’apparecchio.
7)	Si declina ogni responsabilità per danni causati a persone, animali o cose a causa di un uso improprio dell’apparecchio.
8)	L’apparecchio non è idoneo all’uso da parte di bambini o persone inabili senza sorveglianza.
9)	L’apparecchio non deve essere usato come gioco da parte dei bambini.

InF orMAZIonI AGLI utentI Per IL FIne vItA
Ai sensi dell'art. 13 del d ecreto Legislativo 25 luglio 2005, n. 151'Attuazione delle d irettive 2002/95/ce, 2002/96/ce e 2003/108/ce, relative
alla riduzione dell'uso di sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché allo smaltimento dei rifiuti.

II simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine della propria vita utile
deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. L'utente dovrà, pertanto, conferire l'apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri
di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell'acquisto di una nuova
apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno a uno. L'adeguata raccolta differenziata per l'avvio successivo dell'apparecchiatura
dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi
sull'ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta l'apparecchiatura.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell'utente comporta l'applicazione delle sanzioni amministrative previste dalla normativa vigente.

InstructIons            i
•	Always	keep	the	air	filter	(suction)	thoroughly	clean	so	as	to	prevent	both	the	resistor	and	motor	from	overheating	and	avoid	any	relevant	

problems.
•	Since	the	filter	is	necessary	for	the	safety	and	proper	working	of	the	appliance,	it	must	always	be	inserted	and	frequently	cleaned.
•	Prevent	foreign	bodies	from	being	suctioned	into	the	appliance,	especially	metal	objects,	hair	spray	or	hair.
•	No	parts	are	to	be	lubricated.	The	motor	is	provided	with	self-lubricating	bronze	bearings	for	maximum	durability.
•	Falls	can	damage	the	appliance	as	well	as	compromise	its	safety	and	durability.	Check	the	appliance	before	using	it	again.	If	necessary,	have	

it	checked	by	qualified	staff.

NOTA: Prevent shed or cut hair from entering the hairdryer during use. It will be enough to use a brush (Elchim manufactures a high quality dust
and	hair	suction	brush	which	is	useful	everywhere)	so	as	to	remove	the	hair	and	prevent	it	from	entering	the	advice	and	winding	around	the	
motor	shaft	under	the	fan	thus	damaging	it.

WArnInG         i
1)	 Do	not	use	the	appliance	either	near	a	wet	or	water	filled	bathtub	or	wash-basin	or	with	wet	hands	and/or	feet.
2)	When	you	use	the	hairdryer	inside	a	bathroom,	unplug	it	from	the	mains	after	use	because	the	presence	of	water	nearby	can	be	dangerous	

even	when	the	hairdryer	is	off.

3)	 This	symbol	(double	isolation)	on	the	appliance	means	that	it	is	isolated	and	protected	against	contact	with	any	live	parts.
4)	So as to guarantee additional safety, you are recommended to install in the electrical circuit feeding the bathroom a differential current device,

whose	rated	working	differential	current	is	not	higher	than	30	mA.	Ask	your	qualified	technician	for	advice.
5)	The appliance must not be tampered with in any way. For checking, repairing and replacing the feeding cable, turn to the authorised

customer	service.
6)	never wind up the cable around the appliance.
7)	We	decline	all	responsibility	for	any	damage	to	people,	animals	or	things	following	improper	use	of	the	appliance.
8)	The	appliance	is	not	intended	for	use	by	children	or	infirm	person	without	supervision.
9)	Young	children	should	be	supervised	to	ensure	that	they	do	not	play	with	the	appliance.

InForMAtIon For users At end oF APPLIAnce LIFe-cYcLe
this product is compliant with the european directive eu 2002/96/ec.

The	crossed	waste	bin	symbol	showed	on	the	appliance	 indicates	 that	 the	product,	by	 the	end	of	 its	 lifetime,	must	be	thrown	out	
separately	from	usual	domestic	garbage,	it	has	to	be	consigned	to	a	waste	differentiation	centre	equipped	for	electronic	and	electric	
appliances	or	 to	 the	company	a	similar	 item	 is	 to	be	bought	 from.	The	user	 is	 responsible	of	 the	appliance’s	 consignment	 to	an	
appropriate	structure,	by	the	end	of	its	lifetime.	The	proper	differentiated	waste	collection	for	the	proceeding	of	the	treatment	and	the	
recycling of the appliance, environmentally compliant, contributes to avoiding possible negative effects on the environment and health,
and favours the recycle of the compounds of the appliance. For more detailed information regarding waste collection systems

available,	please	refer	to	your	local	recycling	centre,	or	to	the	appliance	retailer.
The	abusive	disposal	of	this	product	from	the	user	includes	the	application	of	administrative	sanctions	imposed.
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IstruZIonI            i
•	Mantenere sempre perfettamente pulito il filtro aria (aspirazione) per evitare il surriscaldamento della resistenza e del motore e relativi inconvenienti.
•	 Il filtro è indispensabile per la sicurezza e il buon funzionamento dell’apparecchio sul quale dovrà essere sempre inserito e pulito frequentemente.
•	Evitare che corpi estranei siano aspirati nel’apparecchio, soprattutto parti metalliche, lacche e capelli.
•	Nessuna parte va lubrificata. Il motore è provvisto di bronzine autolubrificanti per una lunga durata.
• Una caduta dell’apparecchio può talvolta causare dei danni e compromettere la sicurezza e la durata. Verificare bene l’apparecchio prima di usarlo

di nuovo, eventualmente farlo controllare da personale qualificato.

NOTA: Evitare che capelli staccati e tagliati entrino nell’asciugacapelli durante l’uso. Sarà sufficiente servirsi di una spazzola (Elchim fabbrica
un’ottima spazzola aspirapolvere ed aspiracapelli utile ovunque) per eliminarli ed evitare che i capelli entrino nell’apparecchio e si avvolgano
sull’albero motore sotto la ventola, provocandone il guasto.

AvvertenZe i
1)	 L’apparecchio non va utilizzato in prossimità della vasca da bagno o del lavandino riempiti d’acqua oppure umidi, nonché con mani

e/o piedi bagnati oppure umidi.
2)	Quando l’asciugacapelli è utilizzato in locali da bagno, scollegarlo dall’alimentazione dopo l'uso poiché la vicinanza dell’acqua può rappresentare

un pericolo anche quando l’asciugacapelli è spento.

3)	 Il simbolo (doppio isolamento) sull’apparecchio significa che questo è isolato e protetto contro i contatti di parti sotto tensione.
4)	Al fine di assicurare una protezione supplementare, si consiglia di installare, nei circuito elettrico che alimenta il bagno, un dispositivo a corrente

differenziale, la cui corrente differenziale di funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA. Chiedete al vostro installatore qualificato un
consiglio in merito.

5) L’apparecchio non deve essere manomesso in alcun modo. Per controlli, riparazioni e sostituzione del cavo di alimentazione, rivolgersi al servizio
di assistenza autorizzato.

6)	n on avvolgere mai il cavo attorno all’apparecchio.
7)	Si declina ogni responsabilità per danni causati a persone, animali o cose a causa di un uso improprio dell’apparecchio.
8)	L’apparecchio non è idoneo all’uso da parte di bambini o persone inabili senza sorveglianza.
9)	L’apparecchio non deve essere usato come gioco da parte dei bambini.

InF orMAZIonI AGLI utentI Per IL FIne vItA
Ai sensi dell'art. 13 del d ecreto Legislativo 25 luglio 2005, n. 151'Attuazione delle d irettive 2002/95/ce, 2002/96/ce e 2003/108/ce, relative
alla riduzione dell'uso di sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché allo smaltimento dei rifiuti.

II simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine della propria vita utile
deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. L'utente dovrà, pertanto, conferire l'apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri
di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell'acquisto di una nuova
apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno a uno. L'adeguata raccolta differenziata per l'avvio successivo dell'apparecchiatura
dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi
sull'ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta l'apparecchiatura.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell'utente comporta l'applicazione delle sanzioni amministrative previste dalla normativa vigente.

InstructIons            i
•	Always	keep	the	air	filter	(suction)	thoroughly	clean	so	as	to	prevent	both	the	resistor	and	motor	from	overheating	and	avoid	any	relevant	

problems.
•	Since	the	filter	is	necessary	for	the	safety	and	proper	working	of	the	appliance,	it	must	always	be	inserted	and	frequently	cleaned.
•	Prevent	foreign	bodies	from	being	suctioned	into	the	appliance,	especially	metal	objects,	hair	spray	or	hair.
•	No	parts	are	to	be	lubricated.	The	motor	is	provided	with	self-lubricating	bronze	bearings	for	maximum	durability.
•	Falls	can	damage	the	appliance	as	well	as	compromise	its	safety	and	durability.	Check	the	appliance	before	using	it	again.	If	necessary,	have	

it	checked	by	qualified	staff.

NOTA: Prevent shed or cut hair from entering the hairdryer during use. It will be enough to use a brush (Elchim manufactures a high quality dust
and	hair	suction	brush	which	is	useful	everywhere)	so	as	to	remove	the	hair	and	prevent	it	from	entering	the	advice	and	winding	around	the	
motor	shaft	under	the	fan	thus	damaging	it.

WArnInG         i
1)	 Do	not	use	the	appliance	either	near	a	wet	or	water	filled	bathtub	or	wash-basin	or	with	wet	hands	and/or	feet.
2)	When	you	use	the	hairdryer	inside	a	bathroom,	unplug	it	from	the	mains	after	use	because	the	presence	of	water	nearby	can	be	dangerous	

even	when	the	hairdryer	is	off.

3)	 This	symbol	(double	isolation)	on	the	appliance	means	that	it	is	isolated	and	protected	against	contact	with	any	live	parts.
4)	So as to guarantee additional safety, you are recommended to install in the electrical circuit feeding the bathroom a differential current device,

whose	rated	working	differential	current	is	not	higher	than	30	mA.	Ask	your	qualified	technician	for	advice.
5)	The appliance must not be tampered with in any way. For checking, repairing and replacing the feeding cable, turn to the authorised

customer	service.
6)	never wind up the cable around the appliance.
7)	We	decline	all	responsibility	for	any	damage	to	people,	animals	or	things	following	improper	use	of	the	appliance.
8)	The	appliance	is	not	intended	for	use	by	children	or	infirm	person	without	supervision.
9)	Young	children	should	be	supervised	to	ensure	that	they	do	not	play	with	the	appliance.

InForMAtIon For users At end oF APPLIAnce LIFe-cYcLe
this product is compliant with the european directive eu 2002/96/ec.

The	crossed	waste	bin	symbol	showed	on	the	appliance	 indicates	 that	 the	product,	by	 the	end	of	 its	 lifetime,	must	be	thrown	out	
separately	from	usual	domestic	garbage,	it	has	to	be	consigned	to	a	waste	differentiation	centre	equipped	for	electronic	and	electric	
appliances	or	 to	 the	company	a	similar	 item	 is	 to	be	bought	 from.	The	user	 is	 responsible	of	 the	appliance’s	 consignment	 to	an	
appropriate	structure,	by	the	end	of	its	lifetime.	The	proper	differentiated	waste	collection	for	the	proceeding	of	the	treatment	and	the	
recycling of the appliance, environmentally compliant, contributes to avoiding possible negative effects on the environment and health,
and favours the recycle of the compounds of the appliance. For more detailed information regarding waste collection systems

available,	please	refer	to	your	local	recycling	centre,	or	to	the	appliance	retailer.
The	abusive	disposal	of	this	product	from	the	user	includes	the	application	of	administrative	sanctions	imposed.

Apparecchio conforme alle direttive 2006/95/ce e 2004/108/ce

Appliance complying with 2006/95/ce and 2004/108/ce directives

Instructions

Warning
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InstruÇÃo
•	Sempre manter perfeitamente limpo o filtro de ar (aspiração) para evitar o superaquecimento e relativos inconvenientes da resistência e do

motor.
•	É indispensável para a segurança e o bom funcionamento do aparelho, sobre o qual deverá ser inserido, que o filtro seja limpo freqüentemente.
•	Evitar que corpos estranhos sejam aspirados no aparelho, sobretudo partes metálicas, laquê e cabelos.
•	Nenhuma parte está lubrificada. O motor é composto de bronze autolubrificante para uma longa duração.
• Uma queda do aparelho pode às vezes causar danos e comprometer a segurança e a duração. Verificar bem o aparelho antes de usá-lo

novamente, eventualmente fazer um controle numa empresa ou pessoa qualificada.
NOTA: Evitar que cabelos soltos e cortados entrem no secador durante o uso. Será suficiente o serviço de uma escova (Elchim fabrica uma ótima
escova para aspirar pó e para aspirar cabelos por toda a parte) para eliminar e evitar que os cabelos entrem no aparelho e se envolvam sobre o	
motor e o ventilador, provocando a falha.

AdvertÊncIA
1)	 O aparelho não pode ser utilizado na proximidade da banheira e do lavatório cheio de água (ou pia) ou úmidos, nem mesmo com

a mão ou o pé banhado ou úmidos.
2) Quando o secador de cabelos é usado em local de banho, desligá-lo depois que tiver usado porque a aproximação com a água pode representar

um perigo também quando o secador estiver desligado.

3) O símbolo (duplo isolamento) sobre o aparelho significa que este é isolado e protegido contra os contatos das partes sobre tensão.
4)	Em fim, assegura-se uma proteção suplementar, aconselha-se de instalar no círculo elétrico que alimenta o local de banho, um dispositivo, uma

corrente diferente, na qual a corrente diferenciada de funcionamento nominal não seja superior à 30 mA. Pede-se ao vosso instalador qualificado
um bom conselho.

5) O aparelho não deve ser adulterado de forma alguma. Para controles, reparações e substituições do cabo de alimentação, recorrer ao serviço de
assistência autorizada.

6)	não enrolar nunca o cabo de alimentação no corpo do secador.
7)	Recai toda responsabilidade por danos causados a pessoas, animais ou coisas, a causa de um uso impróprio do aparelho.
8)	O aparelho não é idôneo ao uso por parte das crianças ou pessoas inábeis sem um controle uma vigilância.
9)	O aparelho não deve ser usado como jogo da parte das crianças.

InForMAÇÃo Ú teIs  PAr A o  FIM dA vIdA
Pelos sensos do art. 13 do decreto Legislativo 25 de Julho de 2005, n. 151 Atuação da d iretriz 2002 95 ce, 2002 96 ce e 2003 108 ce, 

relativas à redução do uso de substâncias perigosas no aparelhamento elétrico e eletrônico, nem mesmo a eliminação legal de resíduos.
O símbolo do cesto de lixo reporta-se sobre o aparelhamento ou sobre a sua confecção, e indica que o produto até o final de sua vida útil,
deve ser recolhido separadamente dos outros resíduos. O usuário deverá, portanto, para o final da vida do aparelhamento, conferir junto
ao aparelhamento os centros idôneos diferenciados de recolhimento de resíduos elétricos e eletrônicos, ou devolvê-lo ao revendedor no
momento da aquisição de um novo aparelhamento do tipo equivalente, em razão de um a um.
O adequado recolhimento diferenciado para o início sucessivo do aparelhamento em desuso para a reciclagem, no tratamento e na

eliminação ambiental compatível, contribui para evitar possíveis efeitos negativos sobre o ambiente e sobre a saúde, favorecendo o reemprego e a	
reciclagem dos materiais os quais são compostos o aparelhamento.
A eliminação abusiva do produto da parte do usuário cabe uma aplicação das sanções administrativas previstas na norma vigente.

InstructI ons i
•	Le filtre à air (aspiration) doit toujours être parfaitement propre pour éviter une surchauffe de la résistance et du moteur et tous les inconvénients

que cela pourrait entraîner.
•	Le filtre est indispensable pour la sécurité et le bon fonctionnement de l’appareil et il devra toujours être inséré et nettoyé fréquemment.
•	Eviter que des corps étrangers soient aspirés dans l’appareil et tout particulièrement pièces en métal, laques et cheveux.
•	Aucune pièce ne doit être lubrifiée. Le moteur est équipé de coussinets autolubrifiants à longue durée.
•	Une chute de l’appareil peut parfois entraîner des dommages et compromettre la sécurité et la durabilité. Vérifier soigneusement l’appareil avant

de le réutiliser. Eventuellement, le faire contrôler par un personnel qualifié.
REMARQUE: Eviter que des cheveux détachées et coupés n’entrent dans le sèche-cheveux durant son utilisation. Il suffit de se servir d’une
brosse (Elchim fabrique une excellente brosse qui aspire la poussière et les cheveux et qui est très utile) pour les éliminer et éviter que les
cheveux n’entrent dans l’appareil et ne s’enroulent autour de l’arbre moteur situé sous le ventilateur, provoquant une panne.

conseILs i
1)	 Ne pas utiliser l’appareil à proximité d’une baignoire ou d’un lavabo remplis d’eau ou humides, ou lorsque mains et pieds sont

mouillés et humides.
2)	Lorsque le sèche-cheveux est utilisé dans une salle de bain, le débrancher après son utilisation car l’eau peut représenter un danger même

lorsque l’appareil est éteint.

3)	 Le symbole (double isolation) se trouvant sur l’appareil signifie que ce dernier est isolé et protégé en cas de contact avec les pièces sous
tension.

4)	Afin de garantir une protection supplémentaire, nous conseillons d’installer, dans le circuit électrique qui alimente la salle de bain, un dispositif à	
courant différentiel. Le courant différentiel de fonctionnement nominal ne doit pas être supérieur à 30mA. Demandez conseil à votre installateur
qualifié.

5)	Il ne faut en aucun cas ouvrir l’appareil. En cas de contrôles, de réparations ou de substitution du cordon d’alimentation, s’adresser au service
après-vente autorisé.

6)	n e jamais enrouler le câble autour de l’appareil.
7)	Nous déclinons toute responsabilité en cas de préjudices causés à des personnes, des animaux ou des choses dus à une utilisation inadaptée

de l’appareil.
8)	L'appareil n'est pas adapté à l'usage par des personnes sans les capacités nécessaires ou par des enfants sans surveillance.
9)	Ne pas laisser les enfants jouer avec l’appareil.

InF orMA tI ons utILes A u X utILIsA teurs À LA FIn de vIe de L’APPAreIL
c e produit est conforme à la directive européenne eu 2002/96/ec.

Le symbole du container barré reporté sur l’appareil indique que ce produit, une fois hors d’usage, doit être traité séparément des déchets
domestiques, il doit être remis à un centre de récolte des déchets équipé pour le traitement des appareils électriques et électroniques ou
au revendeur au moment de l’achat de nouveaux appareils équivalents.
L’utilisateur est responsable de la remise de l’appareil hors d’usage aux autorités compétentes.
La récolte sélective adéquate à l’envoi de l’appareil pour son recyclage, traitement et élimination écologiquement compatible contribue à	
éviter d’éventuels effets nuisibles à l’environnement et à la santé publique et favorise le recyclage des matériaux qui composent le produit.

Pour de plus amples informations à ce sujet, se rendre dans les centres de recyclages les plus proches ou au point de vente dans lequel le produit
a été acquis. L’évacuation abusive de ce produit de la part de l'usager comporte l'application des sanctions administratives en vigueur.

GeBrA ucHsAnWeI sunG            i
•	Halten Sie das Luftfilter (Ansaugöffnung) stets sauber, um die Überhitzung des Widerstandes und des Motors sowie entsprechende Fehler zu

vermeiden.
•	Das Filter sichert, dass das Gerät sicher ist und gut funktioniert, deswegen muss es immer gereinigt und im Gerät wieder verlegt werden.
•	Achten Sie darauf, dass keine fremden Körper, vor allem Mettalteile, Haarspray oder Haare, angesaugt werden.
•	Die Teile sollen nicht geschmiert werden. Der Motor ist mit selbstschmierenden Bronzelagern für lange Lebensdauer ausgestattet.
•	Das Hinfallen des Gerätes kann die Ursache für Fehler sein und seine Sicherheit und Lebensdauer beeinträchtigen. In diesem Fall überprüfen Sie

das Gerät vor dem Gebrauch oder lassen Sie es durch einen qualifizierten Fachmann kontrollieren.
BEMERKUNG: Während des Gebrauchs achten Sie darauf, dass keine Haare angesaugt werden, weil sie sich um die Antriebswelle unter dem
L.fterrad wickeln und Fehler verursachen können. Verwenden Sie eine Bürste, um die Haare zu entfernen (Elchim produziert eine gute Bürste, die
Staub oder Haare saugt).

WArnunG         i
1)	 Benutzen Sie das Gerät niemals nähe einer Badewanne oder einem Waschbecken, die feucht oder mit Wasser gefüllt sind, oder

mit nassen/feuchten Füßen/Händen.
2)	Falls Sie das Gerät im Badezimmer benutzen, ziehen Sie den Netzstecker nach dem Gebrauch heraus, denn das Wasser ist gefährlich, selbst

wenn das Gerät ausgeschaltet ist.

3)	 Das Symbol auf dem Gerät (doppelte Isolation) bedeutet, dass das Gerät isoliert und vor dem Kontakt mit Teilen unter Spannung
geschützt ist.

4)	Zum weiteren Schutz lassen Sie eine Vorrichtung mit einem Differenzstrom in dem Stromkreis des Badezimmers installieren. Der Differenzstrom
des Nominalbetriebs sollte minder als 30 mA sein. Fragen Sie Ihren Elektriker um Rat.

5)	Versuchen Sie nicht, das Gerät selber zu reparieren oder zu öffnen. Für Prüfungen, Reparaturen oder für das Ersetzen des Speisekabels wenden
Sie sich an einen autorisierten Kundendienstbetrieb.

6)	einwickeln s ie den Kabel niemals um das Gerät.
7)	Elchim haftet nicht für Tier- Sach- oder Personenschäden, welche auf unsachgemäflen Gebrauch zurückzuführen sind.
8)	Das Gerät ist nicht für den Gebrauch durch Kinder oder Behinderte ohne Aufsicht geeignet.
9)	Das Gerät darf von Kindern nicht als Spielzeug verwendet werden.

InF orMA tI onen Z ur entsorG unG FÜr dIe  BenutZ er
d ieses Produkt entspricht der eu-r ichtlinie 2002/96/e G.

Das kleine Symbol (durchgestrichener Korb) auf dem Gerät zeigt an, dass das Produkt zum Zwecke der eigenen Lebensdauer getrennt
vom Hausmüll entsorgt werden muss und es muss daher an einer gesonderten Sammelstelle für elektrische und elektronische Geräte oder
beim Kauf eines neuen entsprechenden Gerätes beim Händler abgegeben werden.
Der Verbraucher ist dafür verantwortlich, dass das Gerät am Ende seiner Lebensdauer an einer entsprechenden Sammelstelle abgegeben
wird. Die getrennte Sammlung für die Abgabe des entsorgten Gerätes an einer Recycling-Stelle und eine umweltverträgliche Behandlung
und Entsorgung beugt eventuellen negativen Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit vor und begünstigt die Wiederverwertung

der Materialien aus denen das Produkt besteht.
Für detailliertere Informationen über die verfügbaren Sammelsysteme wenden Sie sich bitte an die lokale Abfallverwertungsstelle oder an das
Geschäft, in dem Sie das Gerät gekauft haben.
Die rechtswidrige Entsorgung des Produkts durch den Benutzer zieht die Anwendung der Verwaltungsstrafen gemäß Gesetzes.

InstruccI ones i
•	Manténgase siempre limpio el filtro del aire (aspiración) para evitar el recalentamiento de la resistencia y del motor y los consecuentes inconvenientes.
•	El filtro es indispensable para la seguridad y el buen funcionamiento del aparato en el cual debería ser siempre introducido y limpiado con frecuencia.
•	Evítese que cuerpos extraños sean aspirados por el aparato, especialmente y en concreto partes metálicas, lacas y cabellos.
•	Ninguna parte debe lubrificarse. El motor está provisto de cojinetes autolubrificantes durante largo plazo.
•	Una caída del aparato puede ocasionalmente causar daños y comprometer su seguridad y duración. Contrólese bien el aparato antes devolver a	

usarlo de nuevo, y si fuera necesario haga efectuar el control por personal calificado.
NOTA: Evítese que cabellos arrancados y cortados entren en el secador durante su uso. Será suficiente servirse de un cepillo (Elchim fabbrica un
cepillo óptimo aspira-polvo y aspira-cabellos útil en cualquier caso) para eliminarlos y evitar de esta manera que entren en el aparato y se enrollen
en el eje motor bajo el ventilador, provocando una averÌa.

AdvertencIAs i
1)	 No usar el aparato en proximidad de la bañera o del lavabo llenos de agua o húmedos, ni con la manos y/o los pies mojados o	

hùmedos.
2)	Cuando el aparato sea usado en el baño, desconectarlo tras el uso ya que la cercanía del agua puede representar un peligro aún cuando éste

esté apagado.

3)	 El símbolo (doble aislamiento) en el aparato significa que se encuentra aislado y protegido contra los contactos de partes bajo tensión.
4)	Con el fin de asegurar una protección suplementaria, aconsejamos la instalación de un dispositivo de corriente diferencial en el circuito eléctrico

que alimenta el baño, cuya corriente diferencial de funcionamiento nominal no sea superior a 30mA. Pida a su instalador calificado un consejo al
proposito.

5)	El aparato no debe ser de ninguna manera manipulado inexpertamente. Para controles, reparaciones y sustituciones del cable de alimentación,
diríjase al centro de asistencia autorizado.

6)	n o enrollar el cable entorno al aparato.
7)	Se declina cualquier responsabilidad por daños causados a personas, animales o cosas como consecuencia de un uso impropio del aparato.
8)	El aparato no es apto para ser usado por niños o personas incapacitadas sin vigilancia.
9)	El aparato no debe usarse como juego por los niños.

InF orMA cI ones PA r A Los usu ArI os PA r A eL FIn AL de vId A Út IL deL APArA to
este producto es conforme con la d irectiva eu 2002/96/ec.

El símbolo del cubo de basura tachado impreso sobre el aparato indica que el aparato, una vez finalizad su ciclo de vida, al ser sujeto a	
tratamiento separado, deberà entregarse en un centro de recogida diferenciada específico para aparatos eléctricos y electrónicos o deberá
ser devuelto al revendedor cuando se compra un nuevo aparato similar.
El usuario es responsable de la entrega del aparato, al final de su ciclo de vida, a las entidades de recogida correspondientes.
Una adecuada recogida diferenciada para proceder luego al reciclaje de los componentes utilizables y al tratamiento y eliminación de los
componentes no reciclables, siguiendo procedimientos compatibles con el ambiente, contribuye a evitar posibles efectos negativos al medio

ambiente y a la salud, favoreciendo al mismo tiempo el reciclaje de los materiales con que el producto ha sido fabricado.
Para mayor información acerca de los sistemas de recogida diferenciada a disposición, diríjase al servicio local de eliminación de residuos o a la
tienda donde ha comprado el producto.
La eliminación ilegal del producto por parte del usuario conlleva la aplicación de las sanciones administrativas previstas.

ΟΔΗΓΙΕΣ i
Τοποθετε′ιτε π ′αντα εντελ ′ως καθαρ ′ο το ϕ′ιλτρο του α ′ερα (αναρρ ′οϕησης) για να αποϕ ′υγετε την ενδεχ ′ομενη υπερθ ′ερμανση της αντ′ιστασης και του μοτ ′ερ και τα 
σχετικ ′α προβλ ′ηματα.
Το ϕ′ιλτρο ε′ιναι απαρα′ιτητο για την ασϕ ′αλεια και την καλ ′η λειτουργ′ια της συσκευ ′ης, στην οπο′ια θα πρ ′επει να τοποθετε′ιται π ′αντοτε πεντακ ′αθαρο.
Αποϕ ′υγετε την αναρρ ′οϕηση ξ′ενων αντικειμ ′ενων απ ′ο την συσκευ ′η και κυρ′ιως μεταλλικ ′α μ ′ερη, λακ και μαλλι ′α.
Καν ′ενα  μ ′ερος δεν χρει ′αζεται γρασ ′αρισμα. Το μοτ ′ερ ′εχει αυτολιπαιν ′ομενα κουζιν ′ετα μακρ ′ας διαρκε′ιας.
Αν η συσκευ ′η π ′εσει κ ′ατω, μπορε′ι μερικ ′ες ϕορ ′ες να δημιουργηθο ′υν ζημι ′ες και να διακινδυνε ′υσει η ασϕ ′αλεια και η δι ′αρκεια ζω ′ης της. Ελ ′εγξτε προσεκτικ ′α την 
συσκευ ′η πριν την χρησιμοποι ′ησετε και π ′αλι, και αν ε′ιναι δυνατ ′ον δ ′ωστε την να την ελ ′εγξει ′ενας εξειδικευμ ′ενος τεχνικ ′ος.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αποϕ ′υγετε την εισαγωγ ′η κομμ ′ενων ′η αποκολλημ ′ενων τριχ ′ων μ ′εσα στο πιστολ ′ακι στεγν ′ωματος μαλλι ′ων, κατ ′α την δι ′αρκεια της χρ ′ησης του. Ε′ιναι 
αρκετ ′ο να χρησιμοποι ′ησετε μ′ια βο ′υρτσα (η Elchim παρ ′αγει μ′ια πολ ′υ καλ ′η βο ′υρτσα που απορροϕ ′α σκ ′ονες και τρ′ιχες, που ε′ιναι πολ ′υ χρ ′ησιμη) για να τις εξαλε′ιψετε
και να αποϕ ′υγετε να μπουν τρ′ιχες μ ′εσα στην συσκευ ′η και να τυλιχθο ′υν στον ′αξονα του μοτ ′ερ κ ′ατω απ ′ο την ϕτερωτ ′η, προκαλ ′ωντας ζημι ′α.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ i
1) Η συσκευ ′η δεν πρ ′επει να χρησιμοποιε′ιται κοντ ′α στην μπανι ′ερα ′η στον νεροχ ′υτη ′οταν αυτο′ι ε′ιναι γεμ ′ατοι με νερ ′ο ′η ′εστω και υγρο′ι, και ο ′υτε με 

βρεγμ ′ενα ′η υγρ ′α χ ′ερια και / ′η π ′οδια.
2) ′Οταν χρησιμοποιε′ιτε την συσκευ ′η στο μπ ′ανιο, αποσυνδ ′εστε την απ ′ο την τροϕοδ ′οτηση μετ ′α την χρησιμοπο′ιησ ′η της γης γιατ′ι το ′οτι υπ ′αρχει νερ ′ο κοντ ′α στην 

συσκευ ′η μπορε′ι να ε′ιναι επικ′ινδυνο ακ ′ομη και ′οταν αυτ ′η ε′ιναι σβηστ ′η.

3) Το σ ′υμβολο (διπλ ′η μ ′ονωση) π ′ανω στην συσκευ ′η σημα′ινει ′οτι αυτ ′ο ε′ιναι μονωμ ′ενο και ∗∗∗προστατε ′υεται στις επαϕ ′ες των μερ ′ων πον βρ′ισκονται σε 
τ ′αση.

4) Για μια επιπλ ′εον προστασ′ια, σας συνιστο ′υμε να εγκαταστ ′ησετε στο ηλεκτρικ ′ο κ ′υκλωμα τροϕοδ ′οτησης του μπ ′ανιου, μ′ια συσκευ ′η διαϕορικο ′υ ρε ′υματος, της 
οπο′ιας η ονομαστικ ′η τιμ ′η διαϕορικο ′υ ρε ′υματος λειτουργ′ιας να μην ε′ιναι μεαλ ′υτερη των 30 mA. Ζητε′ιστε στον τεχνικ ′ο της εμπιστοσ ′υνης σας μ′ια συμβουλ ′η 
σχετικ ′α με αυτ ′ο.

5) Δεν πρ ′επει σε καμ′ια περ′ιπτωση να ανο′ιξετε και να πειρ ′αξετε την συσκευ ′η. Για οποιουσδ ′ηποτε ελ ′εγχους, επισκευ ′ες ′η αντικατ ′ασταση του καλωδ′ιου τροϕοδοσ′ιας,
απευθυνθε′ιτε σε ′ενα εξουσιοδοτημ ′ενο κ ′εντρο τεχνικ ′ης υποστ ′ηριξης.

6) Προσοχ ′η: μην τυλ′ιγετε ποτ′ε το καλ ′ωδιο γ ′υρω απ ′ο τη συσκευ ′η.
7) Απορρ′ιπτεται οποιαδ ′ηποτε υπευθυν ′οτητα σχετικ ′η με ζημι ′ες σε ′ατομα, ζ ′ωα ′η πρ ′αγματα που ′εγιναν απ ′ο κακ ′η χρ ′ηση της συσκευ ′ης.
8) Η συσκευ ′η δεν ε′ιναι κατ ′αλληλη για χρ ′ηση αττ ′ο παιδι ′α ′η ′ατομα αν ′ημπορα χωρ′ις επιτ ′ηρηση.
9) Η συσκευ ′η δεν πρ′επει να χρησιμοποιε′ιται ως παιχνιδι απ ′ο τα παιδι ′α.

Πληροφορ′ιες για τους χρ ′ηστες σχετικ ′α με το τ′ελος ζω ′ης της συσκευ ′ης
Το προϊ ′ον αυτ′ο ε′ιναι σ ′υμϕωνο με την Οδηια EU 2002/96/EC.
Το σ ′υμβολο του διαγραμμ′ενου καλαθιο ′υ επ′ι της συσκευ ′ης δε′ιχνει ′οτι το προϊ ′ον, στσ τ′ελος της ωϕ′ελιμης ζω ′ης του, δεδομ′ενου ′οτι θα πρ′επει να
αντιμετωπιστε′ι χωριστ ′α απ ′ο τα οικιακ ′α απορρ′ιμματα, πρ′επει να παραδοθε′ι σε ′ενα κ′εντρο επιλεκτικ ′ης επιλεκτικ ′ης απορριμμ ′ατων για ηλεκτρικ′ες και 
ηλεκτρονικ′ες συσκευ′ες ′η να επιστραϕε′ι στον μεαπλητ ′η τη στιγμ ′η της αγορ ′ας μιας ν′εας ισοδ ′υναμης συσκευ ′ης.
Ο καταναλωτ ′ης εν′ιαι υπε ′υθυνος για την παρ ′αδοση της συσκευ ′ης στο τ′ελος της ζω ′ης της στις κατ ′αλληλες δομ′ες συλλογ ′ης.
Η κατ ′αλληλη επιλεκτικ′η συλλογ ′η απορριμμ ′ατων για την, στη συν ′εχεια προ ′ωθηση της απορριπτ′ομενης συσκευ ′ης στην ανακ ′υκλωση, στην επεξεργασ′ια 

και τη δι ′αθεση, περιβαλλοντικ ′α συμβατ ′ης, συμβ′αλλει στην αποϕυγ ′η ενδεχ′ομενων αρνητικ ′ων επιπτ ′ωσεων στο περιβ ′αλλον και στην υγε′ια και ευνοε′ι 
τηνανακ′υκλωση των υλικ′ων εκ των οπο′ιων αποτελε′ιται το προϊ ′ον.
Για αναλυτικ′ες πληροϕορ′ιες σχετικα μ τα διαθ′εσιμα συστ′ηματα συλλογ ′ης, να απευθ ′υεστε στην τοπικ ′η υπηρεσ′ια δι ′αθεσης απορριμμ ′ατων ′η στο κατ ′αστημα στο 
οπο′ιο διενεργηθηκε η αγορ ′α.
Η αυθα′ιρετη δι ′αθεση του προϊ ′οντος απ ′ο το χρ ′ηστη συνεπ ′αγεται την επιβολ ′η διοικητικ ′ων ποιν ′ων σ ′υμϕωνα.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ i
●	Всегда	держите	фильтр	в	чистоте	для	предупреждения	перегревания	резистора	и	мотора,	а	так	же	возникновения	других	неполадок.
●	Фильтр	 необходим	 для	 безопасной	 и	 правильной	 работы	 прибора.	Фильтр	 должен	 быть	 всегда	 одетым	 на	 корпус	 прибора	 и	 регулярно	
чиститься.

●	Не	допускайте	попадания	посторонних	предметов	внутрь	фена,	особенно	металлических	предметов,	лака	и	волос.
●	Детали	прибора	не	нуждаются	в	смазке.	Двигатель	оснащен	самосмазочными	бронзовыми	подшипниками,	рассчитанными	на	длительное	
использование.

●	Падение	прибора	может	привести	к	его	поломке	и	сократить	срок	эксплуатации.	После	падения	проверьте	исправность	прибора	перед	его	
повторным	использованием.	В	случае	необходимости,	сдайте	прибор	в	специализированный	сервисный	центр.

Внимание!	Избегайте	попадания	волос	в	корпус	прибора	во время	его	использования.	При	попадании	волос	на	лопасти	вентилятора,	волосы	
наматываются	на	вал,	что	может	привести	к	поломке.	Для	удаления	волос	и	предупреждения	их	попадания	используйте	специальную	щетку.	

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ i
1)	 Не	используйте	этот	прибор	вблизи	ванны,	раковины	с	водой	или	в	случае,	если	у	Вас	влажные	руки	или	ступни	ног.
2)	Пользуясь	прибором	в	ванной	комнате,	обязательно	отключайте	его	от сети	после	применения,	так	как	близость	воды	может	представлять	

опасность	даже	при	выключенных,	но	не	отключенных	от	сети	аппаратах.

3)	 Символ	(двойная	изоляция)	на	приборе	означает,	что	он	защищен	от	контакта	с	токопроводящими	частями.
4)	Для	обеспечения	дополнительной	безопасности	рекомендуется	установить	 в	 сети	подачи	 электроэнергии	в	 ванную	комнату	устройство	

остаточного	тока	с	ограничением	до	30	мА.	Обратитесь	за	советом	к	специалисту.
5)	Никогда	не	разбирайте	прибор	самостоятельно.	Для	осмотра,	починки	или	замены	шнура	обратитесь	в	специализированный	сервисный	

центр.
6)	Чтобы не повредить шнур, не накручивайте его вокруг прибора после пользования феном. Скрутите шнур мягкими кольцами и 

уложите рядом с прибором.
7)	Изготовитель	не	несет	ответственности	за	вред,	причиненный	людям	или	животным,	по	причине	неправильного	использования	прибора.
8)	Прибор	не	должен	использоваться	взрослыми	и	детьми,	которые	не	обладают	достаточным	опытом,	не	имеют	соответствующих	навыков	

или	являются	инвалидами,	если	они	не	получат	соответствующей	подготовки	или	за	ними	не	обеспечено	адекватное	наблюдение.
9)	Не	оставляйте	детей	без	присмотра.	Они	не	должны	иметь	возможность	использовать	данный	прибор	как	игрушку.

ИНФОРМАЦИЯ, КАСАЮЩАЯСЯ ОКОНЧАНИЯ СРОКА ЭКСПЛУАТАЦИИ ПРИБОРА
Данный прибор соответствует основным требованиям Европейской директивы EU 2002/96/EC

Символ перечеркнутого мусорного контейнера на приборе или его упаковке обозначает, что по окончании срока эксплуатации
прибора,	его	следует	утилизировать	отдельно	от других	отходов.	После	окончания	срока	эксплуатации	рекомендуем	сдать	прибор	в	
специализированный центр сбора электрических и электронных отходов. Сбор отходов для дальнейшей утилизации данного прибора,
в соответствии с нормами защиты окружающей среды, позволяет избежать возможных негативных воздействий на окружающую
среду	и	здоровье	людей,	а	так	же способствует	правильной переработке	деталей	прибора.	Незаконная	переработка	этого	продукта	
владельцем	может	привести	к	наложению	административных	санкций.

الاستخدام تعليمات

الھ�واءا فلتر دائمًا للمقاوم�ة) الش�ف�(حفظ المفرط�ة الس�خونة لتجن�ب تمامً�ا نظيفً�ا
بذلك متعلقة أعطال أي وتجنب .والمحرك

ث�م وم�ن الجيد، وتشغيله الجھاز لسلامة أساسي مكون ھو الفلتر دائمً�ايإن ج�ب
بشكل وتنظيفه الفلتر .متكررتركيب

للأ الجھ��از ش��ف� المعدني��ة،تجن��ب الأج��زاء ب��الأخص الغريب��ة، م�بت��اتجس��ام
والشعرالشعر ،.

التشحيم ذاتية ببطانات مُزود فالمحرك الجھاز، من جزء أي تشحيم يتم ت�دوملا
.طويلًا

الاس�تخدام:ملحوظة أثن�اء الش�عر مُجفف في والمُقطع المُزال الشعر دخول . تجنب
د ولتجنب منه للتخلص فرشاة استخدام كافياً يكون الجھ�از،سوف ف�ي الش�عر خول

عطله في ويتسبب المروحة أسفل المحرك عمود حول يلتف سوف أنه .حيث

:تحذيرات
سن من الأكبر الأطفال يقوم أن يمك�ن 8يمكن كم�ا الجھ�از ھ�ذا باس�تخدام س�نوات

من مناستخدامه أو محدودة؛ عقلية أو حِسية أو جسدية قدرات ذوي أشخاص قبِل
تفتق�د أش�خاص ي�تمالخب�قبِ�ل أو بعناي�ة م�راقبتھم ت�تم طالم�ا بالجھ�از، والمعرف�ة رة
فيما جيدًا نفسهتعليمھم الجھاز باستخدام آمنةيتعلق بجميعوإحاطتھمبطريقة علمًا

بھا يتسبب قد التي عب��ھم. الجھازالمخاطر ع�دم م�ن للتأك�د الأطف�ال مراقب�ة يجب
الأطف��ال. بالجھ��از يق��وم أن يج��ب وص��لا التنظي��ف تح���بعملي��ات إلا الجھ��از يانة
.المراقبة

بالم�اء.1 مليء حوض أو استحمام حوض من بالقرب الجھاز استخدام يجب لا
و بأيدي باستخدامه تقم ولا مُبلل، رطبة/أو أو مُبللة أرجل .أو

م��ن.2 الاس��تخدام بع��د بفص��له ق��م اس��تحمام، أم��اكن ف��ي الجھ��از اس��تخدام عن��د
م��ن الق��رب أن حي��ث الكھربائي��ة عن��دماالتغذي��ة حت��ى خط��رًا يش��كل ق��د الم��اء

مُطفأ الجھاز . يكون
عل��ى.3 ي��ؤثر كم��ا أض��رار إل��ى الأحي��ان بع��ض ف��ي الجھ��از س��قوط يس��بب ق��د

الجھاز العمر وطول أو. السلامة ثانيً�ة، اس�تخدامه قب�ل جي�دًا الجھاز افحص
بفحصه يقوم المؤھلين العاملين أحد .اجعل

الكھر.4 ال��دائرة ف��ي إض��افية، حماي��ة ض��مان الحم��ام،بھ��دف تغُ��ذي الت��ي بائي��ة
بتركي��ب التفاض��ليينُص��� التي��ار يتع��دى لا حي��ث تفاض��لي تي��ار ذو جھ��از
الاسمي أمبير30للتشغيل الخاص.ميللي المؤھل التركيب عامل من اطلب

الأمربك ھذا بخصوص .النصيحة
يجب.5 شكللا بأي بالجھاز كابل. العبث وتبديل إصلاحات بفحوصات، للقيام

تو المعتمدالتغذية الدعم خدمة مركز إلى .جه
الجھاز.6 حول الكابل بلف أبدًا تقم لا
حيوان�ات.7 بأشخاص، تلحق قد أضرار أي عن تمامًا مسئوليتھا الشركة تخُلى

للجھاز المناسب غير الاستخدام بسبب أشياء .أو

أح�واض:تحذير دش، اس�تحمام، أح�واض م�ن بالقرب الجھاز ھذا باستخدام تقم لا
أوع أي ماءأو على تحتوى أخرى .ية

م�����ع أجھزتن�����ا ب�����التوافقتتط�����ابق الخاص�����ة الأوروبي�����ة التوجيھ�����ات
بالجھ����دوCE/2004/108الكھرومغناطيس����ي الخاص����ة الأوروبي����ة التوجيھ����ات

.CE/2006/95المنخفض

المص�نف الجم�ع بطريقة الجھاز مع التعامل يجب أنه الرمز ھذا إن.يشير
س��لي بطريق��ة الجھ��از م��ن البيئ��ةال��تخلص عل��ى الحف��اظ ف��ي يس��اھم م��ن. مة لمزي��د

ب�ه قم�� ال�ذي المح�ل إل�ى توج�ه الجھ�از ھ�ذا ت�دوير إعادة عملية حول المعلومات
المنتج .بشراء


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ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ РУССКИЙ
1)Давайте шнур и подключить дюйма
2)Установите выключатель питания в положение «включено». Вы услышите "бип",
а синий светодиодный дисплей загорится.
3)Elchim Styler имеет 11 настройки температуры в диапазоне от 95 ° C до 235 ° C
(203 ° F до 455 ° F). Для регулировки тепла настройки просто нажмите кнопку
внутри температура вверх или вниз до синей подсветкой находится на желаемую
температуру.Синий светодиод будет мигать, а плиты нагреваются и затем станет
сплошной синий свет только пластины полностью нагревается.
4)Elchim Styler имеет особое покрытие пластин. Это покрытие позволит вам использовать
Elchim Styler при более низких температурах по сравнению с другими Стайлеры и до сих
пор получить превосходные результаты, не повреждая волосы.Мы предлагаем вам начать
при более низких температурах и увеличить огне, пока не дойдете до температуры,
которая лучше всего подходит для вашего типа волос.
5)Перед использованием стайлер обеспечить ваши волосы сухие. С помощью
нагретого стайлер на влажные волосы могут повредить кутикулу волоса.
6)Стайлер будет легче использовать, если вы разделите волосы на части. 
Пропустите через стайлер волос на устойчивый, управляемый темпами. Elchim "с 
передовыми технологиями, как правило требуется только один проход по волосам
для достижения желаемого результата.
7)Стайлер автоматически запорной когда он не используется в течение 60 минут. 
Поверните переключатель обратно на разогреть.
8)Когда он не используется для любого длительного периода времени, 
настоятельно рекомендуется поместить стайлер в соответствующем крышка
жаропрочных безопасность и продлить срок службы стайлер.ù
9)После использования, выключите питание, отключите мозг и поддерживать его в
безопасном месте. (Не наматывайте сетевой шнур стайлер). Позвольте пластины для
охлаждения перед хранением. Когда остынет стайлер раз шнур таким же образом, как он 
был впервые доставлен в упаковке. Мы рекомендуем использовать предоставленные
тепло крышкой стойкие и термостойкие сумки при хранении Elchim стайлер.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Этот прибор может быть использован для 
детей в возрасте от 8 лет и старше и лиц с
ограниченными физическими, сенсорными или
умственными способностями или с
недостатком опыта и знаний, если они были
под контролем или инструктирования по
вопросам использования прибора в 
безопасный способ и понять опасность
участие. Дети не должны играть с прибором. 
Очистка и абонентское обслуживание не
принимается детей без присмотра.
1) Не используйте этот прибор вблизи ванны,
раковины с водой или в случае, если у Вас 
влажные руки или ступни ног.
2)Пользуясь прибором в ванной комнате, обязательно 
отключайте его от сети после применения, так как 
близостьводыможетпредставлятьопасностьдаже при
выключенных, ноне отключенных отсети аппаратах.
3) Падение прибора может привести к его
поломке и сократить срок эксплуатации. После 
падения проверьте исправность прибора перед
его повторным использованием. В случае
необходимости, сдайте прибор в
специализированный сервисный центр. 
4) Для обеспечения дополнительной
безопасности рекомендуется установить в сети
подачи электроэнергии в ванную комнату
устройство остаточного тока с ограничением до
30 мА. Обратитесь за советом к специалисту. 
5) Никогда не разбирайте прибор
самостоятельно. Для осмотра, починки или
замены шнура обратитесь в
специализированный сервисный центр. 
6) Чтобы не повредить шнур, не накручивайте
его вокруг прибора после пользования феном.
Скрутите шнур мягкими кольцами и уложите
рядом с прибором. 
7) Изготовитель не несет ответственности за
вред, причиненный людям или животным, по
причине неправильного использования
прибора. 

ВНИМАНИЕ:Неиспользуйте прибор вблизи
ванн, душевых, бассейнахидругихпомещениях
с повышенной влажностью.

Наше оборудование соответствует директиве EMC 2004/108/CE и
низкого напряжения директивы 2006/95/CE

Этот символ показывает, что продукт должен быть переработаны
отдельно. Его подходящий переработки поможет защитить
окружающую среду. Для получения дополнительной информации о
переработке этого изделия обратитесь в магазин, где вы купили
статью

INSTRUÇÃO PORTUGUÊS
1)Vamos cabo e ligue em.
2)Ligue o interruptor para "on". Você ouvirá um "beep" eo display LED azul acende
iluminado.
3)O modelador Elchim tem 11 configurações de calor que variam de 95 ° C a 235 ° C
(203 ° F a 455 ° F). Para ajustar a definição de calor, basta clicar no botão dentro de 
temperatura para cima ou para baixo até que a luz LED azul está posicionado em suas
temperaturas desejadas. A luz LED azul pisca enquanto as placas aquecem e se tornará
então um sólido onça luz azul as placas são totalmente aquecidos.
4)O Styler Elchim tem um revestimento de chapa muito especial. Este revestimento
permite-lhe utilizar as temperaturas muito mais baixas em comparação com Elchim Styler
stylers outros e ainda receber resultados superiores, sem danificar o cabelo.Sugerimos
que comece a temperaturas mais baixas e aumentar o calor até atingir a temperatura
que funciona melhor para seu tipo de cabelo.
5)Antes de usar o modelador Verifique se o seu cabelo está seco. Usando um modelador
aquecido sobre os cabelos molhados pode danificar a cutícula do cabelo.
6)O modelador será o corte mais fácil de usar se você separar o cabelo em seções. Passe
o modelador através do cabelo em uma paz estável e controlada. Elchim a tecnologia
avançada vai exigir Geralmente, apenas uma única passagem através do cabelo para
atingir os resultados desejados.
7)O modelador desligam automaticamente quando não em uso por 60 minutos. Gire a
chave de volta para reaquecer.
8)Quando não estiver em uso por um período prolongado de tempo é altamente
recomendável que você coloque o calor fornecido resistente styler na tampa para a
segurança e para prolongar a vida útil do seu modelador.
9)Após o uso, desligue-o, desconecte o cabo e mantê-lo em um lugar seguro. (Não
enrole o fio em volta do modelador). Permitir que as placas para esfriar antes de 
guardar. Quando o modelador esfriou dobra o cabo da mesma forma que foi entregue na 
sua embalagem. Recomendamos usar a tampa fornecida e resistente ao calor calor
Elchim bolsa resistente Ao guardar o seu modelador.

ADVERTÊNCIA
Este aparelho pode ser utilizado por crianças com
idade a partir de 8 anos e acima e pessoas com
capacidades físicas, sensoriais ou mentais ou
falta de experiência e conhecimento, se tiverem
recebido supervisão ou instruções relativas à
utilização do aparelho de forma segura e
compreender os perigos envolvido. As crianças 
não devem brincar com o aparelho. Limpeza e
manutenção de usuário não deve ser feito por
crianças sem supervisão.
1) O aparelho não pode ser utilizado na 
proximidade da banheira e do lavatório cheio
de água (ou pia) ou úmidos, nem mesmo com a
mão ou o pé banhado ou úmidos.
2) Quando o aparelho é usado em local de banho,
desligá-lo depois que tiver usado porque a
aproximação com a água pode representar um
perigo também quando o secador estiver
desligado.
3) Uma queda do aparelho pode às vezes causar
danos e comprometer a segurança e a duração.
Verificar bem o aparelho antes de usá-lo 
novamente, eventualmente fazer um controle
numa empresa ou pessoa qualificada.
4) Em fim, assegura-se uma proteção
suplementar, aconselha-se de instalar no círculo
elétrico que alimenta o local de banho, um
dispositivo, uma corrente diferente, na qual a
corrente diferenciada de funcionamento nominal
não seja superior à 30 mA. Pede-se ao vosso
instalador qualificado um bom conselho.
5) O aparelho não deve ser adulterado de forma
alguma. Para controles, reparações e substituições
do cabo de alimentação, recorrer ao serviço de
assistência autorizada.
6) Não enrolar nunca o cabo de alimentação no
corpo do secador.
7) Recai toda responsabilidade por danos causados
a pessoas, animais ou coisas, a causa de um uso
impróprio do aparelho.

ATENÇÃO: Não use este aparelho perto
de banheiras, chuveiros, lavatórios ou 
outros recipientes que contenham água.

Os nossos aparelhos estão em conformidade com as Directrizes de
Compatibilidade Electromagnética 2004/108/CE e com a Directriz de
Baixa Tensão 2006/95/CE.

Este simbolo indica que este produto deve ser objeto de recolha
separada. O seu correcto desmantelamento contribuirá para a
protecção do ambiente. Para maiores infromações sobre a reciclagem 
deste produco contactar a loja onde o artico foi comprado.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗ
1)Αφήστε το καλώδιο και να συνδέσετε μέσα
2)Γυρίστε το διακόπτη "on". Θα ακούσετε ένα "μπιπ" και η μπλε οθόνη LED φως θα
ανάψει.
3)Η Elchim Styler έχει 11 ρυθμίσεις θερμότητας που κυμαίνονται από 95 ° C έως 235 ° C
(203 ° F έως 455 ° F). Για να προσαρμόσετε τη ρύθμιση θερμότητας απλώς κάντε κλικ
στο κουμπί θερμοκρασίας μέσα προς τα πάνω ή προς τα κάτω μέχρι το μπλε φως LED
είναι τοποθετημένη στην επιθυμητή θερμοκρασία σας. Το μπλε φως LED θα 
αναβοσβήνει, ενώ οι πλάκες θερμαίνονται και στη συνέχεια θα γίνει μια μπλε φως τη 
στιγμή που οι πλάκες είναι πλήρως θερμαίνεται.
4)Η Elchim Styler έχει μια πολύ ειδική επίστρωση πλάκα. Αυτή η επίστρωση θα σας
επιτρέψει να χρησιμοποιήσετε το Styler Elchim σε πολύ χαμηλότερες θερμοκρασίες σε 
σύγκριση με άλλες stylers και να λαμβάνετε ακόμα καλύτερα αποτελέσματα, χωρίς να
βλάπτουν τα μαλλιά σας.Σας προτείνουμε να ξεκινήσετε σε χαμηλότερες θερμοκρασίες
και η θέρμανση αυξάνεται μέχρι να φτάσει τη θερμοκρασία που λειτουργεί καλύτερα για
τον τύπο των μαλλιών σας.
5)Πριν χρησιμοποιήσετε το εξάρτημα φορμαρίσματος εξασφαλίζει τα μαλλιά σας είναι
ξηρά. Χρησιμοποιώντας μια θερμαινόμενη φορμαρίσματος σε βρεγμένα μαλλιά μπορεί να
βλάψει την επιδερμίδα τρίχας.
6)Το στάιλινγκ θα είναι ευκολότερο στη χρήση, αν χωρίσει την τρίχα σε ενότητες. 
Περάστε το στάιλινγκ μέσα από τα μαλλιά σε ένα σταθερό, ελεγχόμενο ρυθμό. Elchim
την προηγμένη τεχνολογία, θα απαιτήσει, γενικά, μόνο ένα πέρασμα μέσα από τα μαλλιά
για να επιτύχουν τα επιθυμητά αποτελέσματα.
7)Το στάιλινγκ αυτόματα διακοπή λειτουργίας όταν δεν χρησιμοποιείται για 60 λεπτά. 
Γυρίστε το διακόπτη πίσω στο αναθέρμανσης.
8)Όταν δεν χρησιμοποιείται για οποιοδήποτε μεγάλο χρονικό διάστημα γι 'αυτό
συνιστάται να τοποθετήσετε το στάιλινγκ που προβλέπεται στο καπάκι ανθεκτικό στη 
θερμότητα για την ασφάλεια και να παρατείνει τη ζωή της το εξάρτημα φορμαρίσματος.
9)Μετά τη χρήση, σβήστε το, αποσυνδέστε το καλώδιο και να το κρατήσει σε ασφαλές
μέρος. (Μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από το στάιλινγκ). Αφήστε τα πιάτα να κρυώσει
πριν την αποθήκευση. Όταν το styler έχει κρυώσει φορές το καλώδιο με τον ίδιο τρόπο 
που εντάχθηκε για πρώτη φορά στη συσκευασία του. Σας προτείνουμε να χρησιμοποιείτε
το παρεχόμενο καπάκι ανθεκτικό στη θερμότητα και αντοχή στη θερμότητα θήκη για τη 
φύλαξη του Elchim εξάρτημα φορμαρίσματος

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣΑυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί απόπαιδιά ηλικίας από 8 ετών και άνω και σε άτομαμε μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ήδιανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας καιγνώσης, εφόσον έχουν υπό επιτήρηση ή οδηγίεςγια τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο καινα κατανοούν τους κινδύνους εμπλέκονται. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Καθαρισμός και συντήρηση χρήστης δεν θα πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.
1) Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται κοντάστην μπανιέρα ή στον νεροχύτη όταν αυτοί είναιγεμάτοι με νερό ή έστω και υγροί, και ούτε μεβρεγμένα ή υγρά χέρια και / η πόδια.
2) Όταν χρησιμοποιείτε την συσκευή στο μπάνιο,αποσυνδέστε την από την τροφοδότηση μετά τηνχρησιμοποίησή της γης γιατί το ότι υπάρχει νερό κοντά στην συσκευή μπορεί να είναι επικίνδυνοακόμη και όταν αυτή είναι σβηστή.
3) Αν η συσκευή πέσει κάτω, μπορεί μερικές φορέςνα δημιουργηθούν ζημιές και να διακινδυνεύσει ηασφάλεια και η διάρκεια ζωής της. Ελέγξτεπροσεκτικά την ~' συσκευή πριν την χρησιμοποιήσετε και πάλι, και αν είναι δυνατόνδώστε την να την ελέγξει ένας εξειδικευμένοςτεχνικός.
4) Για μια επιπλέον προστασία, σας συνιστούμε ναεγκαταστήσετε στο ηλεκτρικό κύκλωματροφοδότησης του μπάνιου, μία συσκευήδιαφορικού ρεύματος, της οποίας η ονομαστικήτιμή διαφορικού ρεύματος λειτουργίας να μην είναιμεαλύτερη των 30 mΑ. Ζητείστε στον τεχνικό τηςεμπιστοσύνης σας μία συμβουλή σχετικά με αυτό.
5) Δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να ανοίξετε καινα πειράξετε την συσκευή. Για οποιουσδήποτεελέγχους, επισκευές ή αντικατάσταση τουκαλωδίου τροφοδοσίας, απευθυνθείτε σε έναεξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης.
6) Προσοχή: μην τυλίγετε ποτέ το καλώδιο γύρωοπο τη συσκευή.
7) Απορρίπτεται οποιαδήποτε υπευθυνότητασχετική με ζημιές σε άτομα, ζώα ή πράγματαπου έγιναν από κακή χρήση της συσκευής.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:Μηνχρησιμοποιείτεαυτήτη
συσκευήκοντάσεμπανιέρες, ντουζιέρες, 
λεκάνεςήάλλαδοχεία πουπεριέχουννερό.

Συσκευές μας συμμορφώνονται με την EMC οδηγία 2004/108/EC και με
την Οδηγία Χαμηλής Τάσης 2006/95/CE.

Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι το προϊόν πρέπει να ανακυκλώνονται
χωριστά. Κατάλληλη ανακύκλωση του θα βοηθήσει στην προστασία του 
περιβάλλοντος. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την
ανακύκλωση αυτού του προϊόντος παρακαλούμε επικοινωνήστε με το 
κατάστημα όπου αγοράσατε το άρθρο

WARRANTY VALID IN CONTINENTAL US ONLY 

Your ELCHIM appliance is of the highest quality and
should provide you with reliable service well past the 12
month warranty period. However, it is important that you
understand the terms and limitations under  your
warranty. This is our way of guaranteeing you a
satisfactory product!

ELCHIM warrants this appliance to be free from
manufacturing defect for 12 months from date of
original purchase.

ELCHIM DEFECTIVE RETURN POLICY
60 days from purchase – return your unit if defective
to your distributor along with your proof of purchase
for over the counter exchange.

The remainder of warranty (10 months) send directly
to:

ELCHIM REPAIR CENTER
19 NORTH MELBOURNE STREET
BEVERLY HILLS FL 34465

Your appliance will be repaired at no cost to you for
parts and labour. We do ask that you enclose an
$12.00 check for shipping and handling per each unit.

After one year, you may send your appliance to the above
address to be repaired. We do ask that you include a check
for $ 22.00 which includes parts, labor and shipping cost.

ELCHIM is void of responsibility for repair or replacement if
the appliance was dropped damaged by abuse, misuse,
tampering, or used with unauthorized attachments. 

Via tito livio 3 - 20137 milano italy
www.elchim.it - elchim@elchim.it

GARANZIA VALIDA SOLO PER L’ITALIA

WARRANTY VALID ONLY IN ITALY

6 mesi uso professionale 

24 mesi uso privato

Data acquisto Timbro e firma rivenditore

La durata della garanzia decorre dalla data di acquisto
dell’apparecchio e cessa dopo Il periodo prescritto, anche se
l’apparecchio non fosse stato usato.
Rientrano nell’Impegno di garanzie tutte le sostituzioni di
pezzi o le riparazioni che si rendessero necessarie a causa di
difetti di materiale o di costruzione. E’ esclusa, quindi, la 
sostituzione o la riparazione delle parti soggette a normale
consumo.
La garanzia non viene riconosciuta qualora l’apparecchio
venga manomesso o quando sia danneggiato a causa di
incuria o di imperizia dell’utente (caduta, strappo al cordone, 
uso senza filtro di protezione, ecc.) oppure questo certificato
di garanzia, regolarmente riempito, non accompagni
l’apparecchio da revisionare.
Le sostituzioni o le riparazioni, contemplate nell’impegno di
garanzia, vengono effettuate gratuitamente purchè la merce
sia resa franco ELCHIM S.p.A. Milano sia accompagnata dal
presente certificato di garanzia, rientrando, naturalmente,
nelle norme qui sopra indicate.
La presente garanzia è valida solo se convalidata dal timbro e
firma del rivenditore nonchè dalla data di acquisto. Per le
riparazioni in garanzia spedire l’apparecchio alla casa
produttrice Elchim unendo il presente certificato.

Per trovare il centro assistenza piu vicino a voi
consultate il sito

www.elchim.it

Via tito livio 3 - 20137 milano italy
www.elchim.it - elchim@elchim.it

WARRANTY VALID IN CONTINENTAL US ONLY 

Your ELCHIM appliance is of the highest quality and
should provide you with reliable service well past the 12
month warranty period. However, it is important that you
understand the terms and limitations under  your
warranty. This is our way of guaranteeing you a
satisfactory product!

ELCHIM warrants this appliance to be free from
manufacturing defect for 12 months from date of
original purchase.

ELCHIM DEFECTIVE RETURN POLICY
60 days from purchase – return your unit if defective
to your distributor along with your proof of purchase
for over the counter exchange.

The remainder of warranty (10 months) send directly
to:

ELCHIM REPAIR CENTER
19 NORTH MELBOURNE STREET
BEVERLY HILLS FL 34465

Your appliance will be repaired at no cost to you for
parts and labour. We do ask that you enclose an
$12.00 check for shipping and handling per each unit.

After one year, you may send your appliance to the above
address to be repaired. We do ask that you include a check
for $ 22.00 which includes parts, labor and shipping cost.

ELCHIM is void of responsibility for repair or replacement if
the appliance was dropped damaged by abuse, misuse,
tampering, or used with unauthorized attachments. 

Via tito livio 3 - 20137 milano italy
www.elchim.it - elchim@elchim.it

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Этот прибор может быть использован для детей в
возрасте от 8 лет и старше и лиц с ограниченными
физическими, сенсорными или умственными
способностями или с недостатком опыта и знаний,
если они были под контролем или инструктирования
по вопросам использования прибора в безопасный
способ и понять опасность участие. Дети не
должны играть с прибором. Очистка и абонентское
обслуживание не принимается детей без присмотра.

1) Не используйте этот прибор вблизи ванны, 
раковины с водой или в случае, если у Вас 
влажные руки или ступни ног. 
2) Пользуясь прибором в ванной комнате, 
обязательно отключайте его от сети после 
применения, так как близость воды может 
представлять опасность даже при выключенных, 
но не отключенных от сети аппаратах.
3) Падение прибора может привести к его 
поломке и сократить срок эксплуатации. После 
падения проверьте исправность прибора 
перед его повторным использованием. В 
случае необходимости, сдайте прибор в 
специализированный сервисный центр. 
4) Для обеспечения дополнительной 
безопасности рекомендуется установить в 
сети подачи электроэнергии в ванную комнату 
устройство остаточного тока с ограничением до 
30 мА. Обратитесь за советом к специалисту. 
5) Никогда не разбирайте прибор самостоятельно. 
Для осмотра, починки или замены шнура 
обратитесь в специализированный сервисный 
центр. 
6) Чтобы не повредить шнур, не накручивайте 
его вокруг прибора после пользования феном. 
Скрутите шнур мягкими кольцами и уложите 
рядом с прибором. 
7) Изготовитель не несет ответственности за вред, 
причиненный людям или животным, по причине 
неправильного использования прибора. 

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
• Всегда держите фильтр в чистоте для предупреждения перегревания
резистора и мотора, а так же возникновения других неполадок.
• Фильтр необходим для безопасной и правильной работы прибора.
Фильтр должен быть всегда одетым на корпус прибора и регулярно
чиститься.
• Не допускайте попадания посторонних предметов внутрь фена,
особенно металлических предметов, лака и волос.
• Детали прибора не нуждаются в смазке. Двигатель оснащен
самосмазочными бронзовыми подшипниками, рассчитанными на
длительное использование.

Внимание! Избегайте попадания волос в корпус прибора во время его
использования. При попадании волос на лопасти вентилятора, волосы
наматываются на вал, что может привести к поломке. Для удаления
волос и предупреждения их попадания используйте специальную
щетку.

ADVERTÊNCIA
Este aparelho pode ser utilizado por crianças com 
idade a partir de 8 anos e acima e pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais ou 
falta de experiência e conhecimento, se tiverem 
recebido supervisão ou instruções relativas à uti-
lização do aparelho de forma segura e compreen-
der os perigos envolvido. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e manutenção 
de usuário não deve ser feito por crianças sem 
supervisão.

1)  O aparelho não pode ser utilizado na proxi-
midade da banheira e do lavatório cheio de 
água (ou pia) ou úmidos, nem mesmo com a mão 
ou o pé banhado ou úmidos.
2) Quando o aparelho é usado em local de banho, 
desligá-lo depois que tiver usado porque a apro-
ximação com a água pode representar um perigo 
também quando o secador estiver desligado.
3) Uma queda do aparelho pode às vezes causar 
danos e comprometer a segurança e a duração. 
Verificar bem o aparelho antes de usá-lo nova-
mente, eventualmente fazer um controle numa 
empresa ou pessoa qualificada.
4) Em fim, assegura-se uma proteção suplemen-
tar, aconselha-se de instalar no círculo elétrico 
que alimenta o local de banho, um dispositivo, 
uma corrente diferente, na qual a corrente dife-
renciada de funcionamento nominal não seja su-
perior à 30 mA. Pede-se ao vosso instalador qua-
lificado um bom conselho.
5) O aparelho não deve ser adulterado de forma 
alguma. Para controles, reparações e substitu-
ições do cabo de alimentação, recorrer ao serviço 
de assistência autorizada.
6) Não enrolar nunca o cabo de alimentação 
no corpo do secador.
7) Recai toda responsabilidade por danos causa-
dos a pessoas, animais ou coisas, a causa de um 
uso impróprio do aparelho.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από 
παιδιά ηλικίας από 8 ετών και άνω και σε άτομα με 
μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές 
ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εφόσον 
έχουν υπό επιτήρηση ή οδηγίες για τη χρήση της 
συσκευής με ασφαλή τρόπο και να κατανοούν τους 
κινδύνους εμπλέκονται. Τα παιδιά δεν πρέπει να 
παίζουν με τη συσκευή. Καθαρισμός και συντήρηση 
χρήστης δεν θα πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς 
επίβλεψη.

1) Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται κοντά 
στην μπανιέρα ή στον νεροχύτη όταν αυτοί είναι 
γεμάτοι με νερό ή έστω και υγροί, και ούτε με 
βρεγμένα ή υγρά χέρια και / η πόδια.
2) Όταν χρησιμοποιείτε την συσκευή στο μπάνιο, 
αποσυνδέστε την από την τροφοδότηση μετά την 
χρησιμοποίησή της γης γιατί το ότι υπάρχει νερό 
κοντά στην συσκευή μπορεί να είναι επικίνδυνο 
ακόμη και όταν αυτή είναι σβηστή.
3) Αν η συσκευή πέσει κάτω, μπορεί μερικές φορές 
να δημιουργηθούν ζημιές και να διακινδυνεύσει η 
ασφάλεια και η διάρκεια ζωής της. Ελέγξτε προσεκτικά 
την ~’ συσκευή πριν την χρησιμοποιήσετε και πάλι, 
και αν είναι δυνατόν δώστε την να την ελέγξει ένας 
εξειδικευμένος τεχνικός.
4)  Για μια επιπλέον προστασία, σας συνιστούμε 
να εγκαταστήσετε στο ηλεκτρικό κύκλωμα 
τροφοδότησης του μπάνιου, μία συσκευή διαφορικού 
ρεύματος, της οποίας η ονομαστική τιμή διαφορικού 
ρεύματος λειτουργίας να μην είναι μεαλύτερη των 30 
mΑ. Ζητείστε στον τεχνικό της εμπιστοσύνης σας μία 
συμβουλή σχετικά με αυτό.
5)  Δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να ανοίξετε 
και να πειράξετε την συσκευή. Για οποιουσδήποτε 
ελέγχους, επισκευές ή αντικατάσταση του καλωδίου 
τροφοδοσίας, απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο 
κέντρο τεχνικής υποστήριξης.
6)  Προσοχή: μην τυλίγετε ποτέ το καλώδιο γύρω 
οπο τη συσκευή.
7) Απορρίπτεται οποιαδήποτε υπευθυνότητα σχετική 
με ζημιές σε άτομα, ζώα ή πράγματα που έγιναν από 
κακή χρήση της συσκευής.

ΟΔΗΓΙΕΣ
• Τοποθετειʹτε παʹ ντα εντελωʹ ς καθαροʹ το ϕιʹλτρο του αεʹρα 
(αναρροʹϕησης) για να αποϕυʹ γετε την ενδεχοʹμενη υπερθεʹρμανση 
της αντιʹστασης και του μοτεʹρ και τα
σχετικαʹ προβληʹ ματα.
• Το ϕιʹλτρο ειʹναι απαραιʹτητο για την ασϕαʹ λεια και την καληʹ 
λειτουργιʹα της συσκευηʹ ς, στην οποιʹα θα πρεʹπει να τοποθετειʹται 
παʹ ντοτε πεντακαʹ θαρο.
• Αποϕυʹ γετε την αναρροʹϕηση ξεʹνων αντικειμεʹνων αποʹ την 
συσκευηʹ και κυριʹως μεταλλικαʹ μεʹρη, λακ και μαλλιαʹ .
• Κανεʹνα μεʹρος δεν χρειαʹ ζεται γρασαʹ ρισμα. Το μοτεʹρ εʹχει 
αυτολιπαινοʹμενα κουζινεʹτα μακραʹ ς διαρκειʹας.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αποϕυʹ γετε την εισαγωγηʹ κομμεʹνων ηʹ 
αποκολλημεʹνων τριχωʹ ν μεʹσα στο πιστολαʹ κι στεγνωʹ ματος 
μαλλιωʹ ν, καταʹ την διαʹ ρκεια της χρηʹ σης του. Ειʹναι αρκετοʹ 
να χρησιμοποιηʹσετε μιʹα βουʹρτσα για να τις εξαλειʹψετε και 
να αποϕυʹ γετε να μπουν τριʹχες μεʹσα στην συσκευηʹ και να 
τυλιχθουʹν στον αʹ ξονα του μοτεʹρ καʹ τω αποʹ την ϕτερωτηʹ , 
προκαλωʹ ντας ζημιαʹ.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ РУССКИЙ
1)Давайте шнур и подключить дюйма
2)Установите выключатель питания в положение «включено». Вы услышите "бип",
а синий светодиодный дисплей загорится.
3)Elchim Styler имеет 11 настройки температуры в диапазоне от 95 ° C до 235 ° C
(203 ° F до 455 ° F). Для регулировки тепла настройки просто нажмите кнопку
внутри температура вверх или вниз до синей подсветкой находится на желаемую
температуру.Синий светодиод будет мигать, а плиты нагреваются и затем станет
сплошной синий свет только пластины полностью нагревается.
4)Elchim Styler имеет особое покрытие пластин. Это покрытие позволит вам использовать
Elchim Styler при более низких температурах по сравнению с другими Стайлеры и до сих
пор получить превосходные результаты, не повреждая волосы.Мы предлагаем вам начать
при более низких температурах и увеличить огне, пока не дойдете до температуры,
которая лучше всего подходит для вашего типа волос.
5)Перед использованием стайлер обеспечить ваши волосы сухие. С помощью
нагретого стайлер на влажные волосы могут повредить кутикулу волоса.
6)Стайлер будет легче использовать, если вы разделите волосы на части. 
Пропустите через стайлер волос на устойчивый, управляемый темпами. Elchim "с 
передовыми технологиями, как правило требуется только один проход по волосам
для достижения желаемого результата.
7)Стайлер автоматически запорной когда он не используется в течение 60 минут. 
Поверните переключатель обратно на разогреть.
8)Когда он не используется для любого длительного периода времени, 
настоятельно рекомендуется поместить стайлер в соответствующем крышка
жаропрочных безопасность и продлить срок службы стайлер.ù
9)После использования, выключите питание, отключите мозг и поддерживать его в
безопасном месте. (Не наматывайте сетевой шнур стайлер). Позвольте пластины для
охлаждения перед хранением. Когда остынет стайлер раз шнур таким же образом, как он 
был впервые доставлен в упаковке. Мы рекомендуем использовать предоставленные
тепло крышкой стойкие и термостойкие сумки при хранении Elchim стайлер.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Этот прибор может быть использован для 
детей в возрасте от 8 лет и старше и лиц с
ограниченными физическими, сенсорными или
умственными способностями или с
недостатком опыта и знаний, если они были
под контролем или инструктирования по
вопросам использования прибора в 
безопасный способ и понять опасность
участие. Дети не должны играть с прибором. 
Очистка и абонентское обслуживание не
принимается детей без присмотра.
1) Не используйте этот прибор вблизи ванны,
раковины с водой или в случае, если у Вас 
влажные руки или ступни ног.
2)Пользуясь прибором в ванной комнате, обязательно 
отключайте его от сети после применения, так как 
близостьводыможетпредставлятьопасностьдаже при
выключенных, ноне отключенных отсети аппаратах.
3) Падение прибора может привести к его
поломке и сократить срок эксплуатации. После 
падения проверьте исправность прибора перед
его повторным использованием. В случае
необходимости, сдайте прибор в
специализированный сервисный центр. 
4) Для обеспечения дополнительной
безопасности рекомендуется установить в сети
подачи электроэнергии в ванную комнату
устройство остаточного тока с ограничением до
30 мА. Обратитесь за советом к специалисту. 
5) Никогда не разбирайте прибор
самостоятельно. Для осмотра, починки или
замены шнура обратитесь в
специализированный сервисный центр. 
6) Чтобы не повредить шнур, не накручивайте
его вокруг прибора после пользования феном.
Скрутите шнур мягкими кольцами и уложите
рядом с прибором. 
7) Изготовитель не несет ответственности за
вред, причиненный людям или животным, по
причине неправильного использования
прибора. 

ВНИМАНИЕ:Неиспользуйте прибор вблизи
ванн, душевых, бассейнахидругихпомещениях
с повышенной влажностью.

Наше оборудование соответствует директиве EMC 2004/108/CE и
низкого напряжения директивы 2006/95/CE

Этот символ показывает, что продукт должен быть переработаны
отдельно. Его подходящий переработки поможет защитить
окружающую среду. Для получения дополнительной информации о
переработке этого изделия обратитесь в магазин, где вы купили
статью

ВНИМАНИЕ: Не используйте прибор вблизи 
ванн, душевых, бассейнах и других помещениях 
с повышенной влажностью.

INSTRUÇÃO PORTUGUÊS
1)Vamos cabo e ligue em.
2)Ligue o interruptor para "on". Você ouvirá um "beep" eo display LED azul acende
iluminado.
3)O modelador Elchim tem 11 configurações de calor que variam de 95 ° C a 235 ° C
(203 ° F a 455 ° F). Para ajustar a definição de calor, basta clicar no botão dentro de 
temperatura para cima ou para baixo até que a luz LED azul está posicionado em suas
temperaturas desejadas. A luz LED azul pisca enquanto as placas aquecem e se tornará
então um sólido onça luz azul as placas são totalmente aquecidos.
4)O Styler Elchim tem um revestimento de chapa muito especial. Este revestimento
permite-lhe utilizar as temperaturas muito mais baixas em comparação com Elchim Styler
stylers outros e ainda receber resultados superiores, sem danificar o cabelo.Sugerimos
que comece a temperaturas mais baixas e aumentar o calor até atingir a temperatura
que funciona melhor para seu tipo de cabelo.
5)Antes de usar o modelador Verifique se o seu cabelo está seco. Usando um modelador
aquecido sobre os cabelos molhados pode danificar a cutícula do cabelo.
6)O modelador será o corte mais fácil de usar se você separar o cabelo em seções. Passe
o modelador através do cabelo em uma paz estável e controlada. Elchim a tecnologia
avançada vai exigir Geralmente, apenas uma única passagem através do cabelo para
atingir os resultados desejados.
7)O modelador desligam automaticamente quando não em uso por 60 minutos. Gire a
chave de volta para reaquecer.
8)Quando não estiver em uso por um período prolongado de tempo é altamente
recomendável que você coloque o calor fornecido resistente styler na tampa para a
segurança e para prolongar a vida útil do seu modelador.
9)Após o uso, desligue-o, desconecte o cabo e mantê-lo em um lugar seguro. (Não
enrole o fio em volta do modelador). Permitir que as placas para esfriar antes de 
guardar. Quando o modelador esfriou dobra o cabo da mesma forma que foi entregue na 
sua embalagem. Recomendamos usar a tampa fornecida e resistente ao calor calor
Elchim bolsa resistente Ao guardar o seu modelador.

ADVERTÊNCIA
Este aparelho pode ser utilizado por crianças com
idade a partir de 8 anos e acima e pessoas com
capacidades físicas, sensoriais ou mentais ou
falta de experiência e conhecimento, se tiverem
recebido supervisão ou instruções relativas à
utilização do aparelho de forma segura e
compreender os perigos envolvido. As crianças 
não devem brincar com o aparelho. Limpeza e
manutenção de usuário não deve ser feito por
crianças sem supervisão.
1) O aparelho não pode ser utilizado na 
proximidade da banheira e do lavatório cheio
de água (ou pia) ou úmidos, nem mesmo com a
mão ou o pé banhado ou úmidos.
2) Quando o aparelho é usado em local de banho,
desligá-lo depois que tiver usado porque a
aproximação com a água pode representar um
perigo também quando o secador estiver
desligado.
3) Uma queda do aparelho pode às vezes causar
danos e comprometer a segurança e a duração.
Verificar bem o aparelho antes de usá-lo 
novamente, eventualmente fazer um controle
numa empresa ou pessoa qualificada.
4) Em fim, assegura-se uma proteção
suplementar, aconselha-se de instalar no círculo
elétrico que alimenta o local de banho, um
dispositivo, uma corrente diferente, na qual a
corrente diferenciada de funcionamento nominal
não seja superior à 30 mA. Pede-se ao vosso
instalador qualificado um bom conselho.
5) O aparelho não deve ser adulterado de forma
alguma. Para controles, reparações e substituições
do cabo de alimentação, recorrer ao serviço de
assistência autorizada.
6) Não enrolar nunca o cabo de alimentação no
corpo do secador.
7) Recai toda responsabilidade por danos causados
a pessoas, animais ou coisas, a causa de um uso
impróprio do aparelho.

ATENÇÃO: Não use este aparelho perto
de banheiras, chuveiros, lavatórios ou 
outros recipientes que contenham água.

Os nossos aparelhos estão em conformidade com as Directrizes de
Compatibilidade Electromagnética 2004/108/CE e com a Directriz de
Baixa Tensão 2006/95/CE.

Este simbolo indica que este produto deve ser objeto de recolha
separada. O seu correcto desmantelamento contribuirá para a
protecção do ambiente. Para maiores infromações sobre a reciclagem 
deste produco contactar a loja onde o artico foi comprado.

ATENÇÃO: Não use este aparelho perto 
de banheiras, chuveiros, lavatórios ou
outros recipientes que contenham água.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗ
1)Αφήστε το καλώδιο και να συνδέσετε μέσα
2)Γυρίστε το διακόπτη "on". Θα ακούσετε ένα "μπιπ" και η μπλε οθόνη LED φως θα
ανάψει.
3)Η Elchim Styler έχει 11 ρυθμίσεις θερμότητας που κυμαίνονται από 95 ° C έως 235 ° C
(203 ° F έως 455 ° F). Για να προσαρμόσετε τη ρύθμιση θερμότητας απλώς κάντε κλικ
στο κουμπί θερμοκρασίας μέσα προς τα πάνω ή προς τα κάτω μέχρι το μπλε φως LED
είναι τοποθετημένη στην επιθυμητή θερμοκρασία σας. Το μπλε φως LED θα 
αναβοσβήνει, ενώ οι πλάκες θερμαίνονται και στη συνέχεια θα γίνει μια μπλε φως τη 
στιγμή που οι πλάκες είναι πλήρως θερμαίνεται.
4)Η Elchim Styler έχει μια πολύ ειδική επίστρωση πλάκα. Αυτή η επίστρωση θα σας
επιτρέψει να χρησιμοποιήσετε το Styler Elchim σε πολύ χαμηλότερες θερμοκρασίες σε 
σύγκριση με άλλες stylers και να λαμβάνετε ακόμα καλύτερα αποτελέσματα, χωρίς να
βλάπτουν τα μαλλιά σας.Σας προτείνουμε να ξεκινήσετε σε χαμηλότερες θερμοκρασίες
και η θέρμανση αυξάνεται μέχρι να φτάσει τη θερμοκρασία που λειτουργεί καλύτερα για
τον τύπο των μαλλιών σας.
5)Πριν χρησιμοποιήσετε το εξάρτημα φορμαρίσματος εξασφαλίζει τα μαλλιά σας είναι
ξηρά. Χρησιμοποιώντας μια θερμαινόμενη φορμαρίσματος σε βρεγμένα μαλλιά μπορεί να
βλάψει την επιδερμίδα τρίχας.
6)Το στάιλινγκ θα είναι ευκολότερο στη χρήση, αν χωρίσει την τρίχα σε ενότητες. 
Περάστε το στάιλινγκ μέσα από τα μαλλιά σε ένα σταθερό, ελεγχόμενο ρυθμό. Elchim
την προηγμένη τεχνολογία, θα απαιτήσει, γενικά, μόνο ένα πέρασμα μέσα από τα μαλλιά
για να επιτύχουν τα επιθυμητά αποτελέσματα.
7)Το στάιλινγκ αυτόματα διακοπή λειτουργίας όταν δεν χρησιμοποιείται για 60 λεπτά. 
Γυρίστε το διακόπτη πίσω στο αναθέρμανσης.
8)Όταν δεν χρησιμοποιείται για οποιοδήποτε μεγάλο χρονικό διάστημα γι 'αυτό
συνιστάται να τοποθετήσετε το στάιλινγκ που προβλέπεται στο καπάκι ανθεκτικό στη 
θερμότητα για την ασφάλεια και να παρατείνει τη ζωή της το εξάρτημα φορμαρίσματος.
9)Μετά τη χρήση, σβήστε το, αποσυνδέστε το καλώδιο και να το κρατήσει σε ασφαλές
μέρος. (Μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από το στάιλινγκ). Αφήστε τα πιάτα να κρυώσει
πριν την αποθήκευση. Όταν το styler έχει κρυώσει φορές το καλώδιο με τον ίδιο τρόπο 
που εντάχθηκε για πρώτη φορά στη συσκευασία του. Σας προτείνουμε να χρησιμοποιείτε
το παρεχόμενο καπάκι ανθεκτικό στη θερμότητα και αντοχή στη θερμότητα θήκη για τη 
φύλαξη του Elchim εξάρτημα φορμαρίσματος

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣΑυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί απόπαιδιά ηλικίας από 8 ετών και άνω και σε άτομαμε μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ήδιανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας καιγνώσης, εφόσον έχουν υπό επιτήρηση ή οδηγίεςγια τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο καινα κατανοούν τους κινδύνους εμπλέκονται. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Καθαρισμός και συντήρηση χρήστης δεν θα πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.
1) Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται κοντάστην μπανιέρα ή στον νεροχύτη όταν αυτοί είναιγεμάτοι με νερό ή έστω και υγροί, και ούτε μεβρεγμένα ή υγρά χέρια και / η πόδια.
2) Όταν χρησιμοποιείτε την συσκευή στο μπάνιο,αποσυνδέστε την από την τροφοδότηση μετά τηνχρησιμοποίησή της γης γιατί το ότι υπάρχει νερό κοντά στην συσκευή μπορεί να είναι επικίνδυνοακόμη και όταν αυτή είναι σβηστή.
3) Αν η συσκευή πέσει κάτω, μπορεί μερικές φορέςνα δημιουργηθούν ζημιές και να διακινδυνεύσει ηασφάλεια και η διάρκεια ζωής της. Ελέγξτεπροσεκτικά την ~' συσκευή πριν την χρησιμοποιήσετε και πάλι, και αν είναι δυνατόνδώστε την να την ελέγξει ένας εξειδικευμένοςτεχνικός.
4) Για μια επιπλέον προστασία, σας συνιστούμε ναεγκαταστήσετε στο ηλεκτρικό κύκλωματροφοδότησης του μπάνιου, μία συσκευήδιαφορικού ρεύματος, της οποίας η ονομαστικήτιμή διαφορικού ρεύματος λειτουργίας να μην είναιμεαλύτερη των 30 mΑ. Ζητείστε στον τεχνικό τηςεμπιστοσύνης σας μία συμβουλή σχετικά με αυτό.
5) Δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να ανοίξετε καινα πειράξετε την συσκευή. Για οποιουσδήποτεελέγχους, επισκευές ή αντικατάσταση τουκαλωδίου τροφοδοσίας, απευθυνθείτε σε έναεξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης.
6) Προσοχή: μην τυλίγετε ποτέ το καλώδιο γύρωοπο τη συσκευή.
7) Απορρίπτεται οποιαδήποτε υπευθυνότητασχετική με ζημιές σε άτομα, ζώα ή πράγματαπου έγιναν από κακή χρήση της συσκευής.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:Μηνχρησιμοποιείτεαυτήτη
συσκευήκοντάσεμπανιέρες, ντουζιέρες, 
λεκάνεςήάλλαδοχεία πουπεριέχουννερό.

Συσκευές μας συμμορφώνονται με την EMC οδηγία 2004/108/EC και με
την Οδηγία Χαμηλής Τάσης 2006/95/CE.

Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι το προϊόν πρέπει να ανακυκλώνονται
χωριστά. Κατάλληλη ανακύκλωση του θα βοηθήσει στην προστασία του 
περιβάλλοντος. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την
ανακύκλωση αυτού του προϊόντος παρακαλούμε επικοινωνήστε με το 
κατάστημα όπου αγοράσατε το άρθρο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε αυτή τη 
συσκευή κοντά σε μπανιέρες, ντουζιέρες, 
λεκάνες ή άλλα δοχεία που περιέχουν νερό.

GARANZIA VALIDA SOLO PER L’ITALIA

WARRANTY VALID ONLY IN ITALY

6 mesi uso professionale 

24 mesi uso privato

Data acquisto Timbro e firma rivenditore

La durata della garanzia decorre dalla data di acquisto
dell’apparecchio e cessa dopo Il periodo prescritto, anche se
l’apparecchio non fosse stato usato.
Rientrano nell’Impegno di garanzie tutte le sostituzioni di
pezzi o le riparazioni che si rendessero necessarie a causa di
difetti di materiale o di costruzione. E’ esclusa, quindi, la 
sostituzione o la riparazione delle parti soggette a normale
consumo.
La garanzia non viene riconosciuta qualora l’apparecchio
venga manomesso o quando sia danneggiato a causa di
incuria o di imperizia dell’utente (caduta, strappo al cordone, 
uso senza filtro di protezione, ecc.) oppure questo certificato
di garanzia, regolarmente riempito, non accompagni
l’apparecchio da revisionare.
Le sostituzioni o le riparazioni, contemplate nell’impegno di
garanzia, vengono effettuate gratuitamente purchè la merce
sia resa franco ELCHIM S.p.A. Milano sia accompagnata dal
presente certificato di garanzia, rientrando, naturalmente,
nelle norme qui sopra indicate.
La presente garanzia è valida solo se convalidata dal timbro e
firma del rivenditore nonchè dalla data di acquisto. Per le
riparazioni in garanzia spedire l’apparecchio alla casa
produttrice Elchim unendo il presente certificato.

Per trovare il centro assistenza piu vicino a voi
consultate il sito

www.elchim.it

Via tito livio 3 - 20137 milano italy
www.elchim.it - elchim@elchim.it
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INSTRUçãO
• Sempre manter perfeitamente limpo o filtro de ar (aspiração) para evitar o 
superaquecimento e relativos inconvenientes da resistência e do motor.
• É indispensável para a segurança e o bom funcionamento do aparelho, sobre 
o qual deverá ser inserido, que o filtro seja limpo freqüentemente.
• Evitar que corpos estranhos sejam aspirados no aparelho, sobretudo partes 
metálicas, laquê e cabelos.
• Nenhuma parte está lubrificada. O motor é composto de bronze autolubrifi-
cante para uma longa duração.

NOTA: Evitar que cabelos soltos e cortados entrem no secador durante o uso. 
Será suficiente o serviço de uma escova para eliminar e evitar que os cabelos 
entrem no aparelho e se envolvam sobre o motor e o ventilador, provocando 
a falha.

IstruZIonI            i
•	Mantenere sempre perfettamente pulito il filtro aria (aspirazione) per evitare il surriscaldamento della resistenza e del motore e relativi inconvenienti.
•	 Il filtro è indispensabile per la sicurezza e il buon funzionamento dell’apparecchio sul quale dovrà essere sempre inserito e pulito frequentemente.
•	Evitare che corpi estranei siano aspirati nel’apparecchio, soprattutto parti metalliche, lacche e capelli.
•	Nessuna parte va lubrificata. Il motore è provvisto di bronzine autolubrificanti per una lunga durata.
• Una caduta dell’apparecchio può talvolta causare dei danni e compromettere la sicurezza e la durata. Verificare bene l’apparecchio prima di usarlo

di nuovo, eventualmente farlo controllare da personale qualificato.

NOTA: Evitare che capelli staccati e tagliati entrino nell’asciugacapelli durante l’uso. Sarà sufficiente servirsi di una spazzola (Elchim fabbrica
un’ottima spazzola aspirapolvere ed aspiracapelli utile ovunque) per eliminarli ed evitare che i capelli entrino nell’apparecchio e si avvolgano
sull’albero motore sotto la ventola, provocandone il guasto.

AvvertenZe i
1)	 L’apparecchio non va utilizzato in prossimità della vasca da bagno o del lavandino riempiti d’acqua oppure umidi, nonché con mani

e/o piedi bagnati oppure umidi.
2)	Quando l’asciugacapelli è utilizzato in locali da bagno, scollegarlo dall’alimentazione dopo l'uso poiché la vicinanza dell’acqua può rappresentare

un pericolo anche quando l’asciugacapelli è spento.

3)	 Il simbolo (doppio isolamento) sull’apparecchio significa che questo è isolato e protetto contro i contatti di parti sotto tensione.
4)	Al fine di assicurare una protezione supplementare, si consiglia di installare, nei circuito elettrico che alimenta il bagno, un dispositivo a corrente

differenziale, la cui corrente differenziale di funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA. Chiedete al vostro installatore qualificato un
consiglio in merito.

5) L’apparecchio non deve essere manomesso in alcun modo. Per controlli, riparazioni e sostituzione del cavo di alimentazione, rivolgersi al servizio
di assistenza autorizzato.

6)	n on avvolgere mai il cavo attorno all’apparecchio.
7)	Si declina ogni responsabilità per danni causati a persone, animali o cose a causa di un uso improprio dell’apparecchio.
8)	L’apparecchio non è idoneo all’uso da parte di bambini o persone inabili senza sorveglianza.
9)	L’apparecchio non deve essere usato come gioco da parte dei bambini.

InF orMAZIonI AGLI utentI Per IL FIne vItA
Ai sensi dell'art. 13 del d ecreto Legislativo 25 luglio 2005, n. 151'Attuazione delle d irettive 2002/95/ce, 2002/96/ce e 2003/108/ce, relative
alla riduzione dell'uso di sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché allo smaltimento dei rifiuti.

II simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine della propria vita utile
deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. L'utente dovrà, pertanto, conferire l'apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri
di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell'acquisto di una nuova
apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno a uno. L'adeguata raccolta differenziata per l'avvio successivo dell'apparecchiatura
dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi
sull'ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta l'apparecchiatura.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell'utente comporta l'applicazione delle sanzioni amministrative previste dalla normativa vigente.

InstructIons            i
•	Always	keep	the	air	filter	(suction)	thoroughly	clean	so	as	to	prevent	both	the	resistor	and	motor	from	overheating	and	avoid	any	relevant	

problems.
•	Since	the	filter	is	necessary	for	the	safety	and	proper	working	of	the	appliance,	it	must	always	be	inserted	and	frequently	cleaned.
•	Prevent	foreign	bodies	from	being	suctioned	into	the	appliance,	especially	metal	objects,	hair	spray	or	hair.
•	No	parts	are	to	be	lubricated.	The	motor	is	provided	with	self-lubricating	bronze	bearings	for	maximum	durability.
•	Falls	can	damage	the	appliance	as	well	as	compromise	its	safety	and	durability.	Check	the	appliance	before	using	it	again.	If	necessary,	have	

it	checked	by	qualified	staff.

NOTA: Prevent shed or cut hair from entering the hairdryer during use. It will be enough to use a brush (Elchim manufactures a high quality dust
and	hair	suction	brush	which	is	useful	everywhere)	so	as	to	remove	the	hair	and	prevent	it	from	entering	the	advice	and	winding	around	the	
motor	shaft	under	the	fan	thus	damaging	it.

WArnInG         i
1)	 Do	not	use	the	appliance	either	near	a	wet	or	water	filled	bathtub	or	wash-basin	or	with	wet	hands	and/or	feet.
2)	When	you	use	the	hairdryer	inside	a	bathroom,	unplug	it	from	the	mains	after	use	because	the	presence	of	water	nearby	can	be	dangerous	

even	when	the	hairdryer	is	off.

3)	 This	symbol	(double	isolation)	on	the	appliance	means	that	it	is	isolated	and	protected	against	contact	with	any	live	parts.
4)	So as to guarantee additional safety, you are recommended to install in the electrical circuit feeding the bathroom a differential current device,

whose	rated	working	differential	current	is	not	higher	than	30	mA.	Ask	your	qualified	technician	for	advice.
5)	The appliance must not be tampered with in any way. For checking, repairing and replacing the feeding cable, turn to the authorised

customer	service.
6)	never wind up the cable around the appliance.
7)	We	decline	all	responsibility	for	any	damage	to	people,	animals	or	things	following	improper	use	of	the	appliance.
8)	The	appliance	is	not	intended	for	use	by	children	or	infirm	person	without	supervision.
9)	Young	children	should	be	supervised	to	ensure	that	they	do	not	play	with	the	appliance.

InForMAtIon For users At end oF APPLIAnce LIFe-cYcLe
this product is compliant with the european directive eu 2002/96/ec.

The	crossed	waste	bin	symbol	showed	on	the	appliance	 indicates	 that	 the	product,	by	 the	end	of	 its	 lifetime,	must	be	thrown	out	
separately	from	usual	domestic	garbage,	it	has	to	be	consigned	to	a	waste	differentiation	centre	equipped	for	electronic	and	electric	
appliances	or	 to	 the	company	a	similar	 item	 is	 to	be	bought	 from.	The	user	 is	 responsible	of	 the	appliance’s	 consignment	 to	an	
appropriate	structure,	by	the	end	of	its	lifetime.	The	proper	differentiated	waste	collection	for	the	proceeding	of	the	treatment	and	the	
recycling of the appliance, environmentally compliant, contributes to avoiding possible negative effects on the environment and health,
and favours the recycle of the compounds of the appliance. For more detailed information regarding waste collection systems

available,	please	refer	to	your	local	recycling	centre,	or	to	the	appliance	retailer.
The	abusive	disposal	of	this	product	from	the	user	includes	the	application	of	administrative	sanctions	imposed.

Apparecchio conforme alle direttive 2006/95/ce e 2004/108/ce

Appliance complying with 2006/95/ce and 2004/108/ce directives

Instructions

Warning
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IstruZIonI            i
•	Mantenere sempre perfettamente pulito il filtro aria (aspirazione) per evitare il surriscaldamento della resistenza e del motore e relativi inconvenienti.
•	 Il filtro è indispensabile per la sicurezza e il buon funzionamento dell’apparecchio sul quale dovrà essere sempre inserito e pulito frequentemente.
•	Evitare che corpi estranei siano aspirati nel’apparecchio, soprattutto parti metalliche, lacche e capelli.
•	Nessuna parte va lubrificata. Il motore è provvisto di bronzine autolubrificanti per una lunga durata.
• Una caduta dell’apparecchio può talvolta causare dei danni e compromettere la sicurezza e la durata. Verificare bene l’apparecchio prima di usarlo

di nuovo, eventualmente farlo controllare da personale qualificato.

NOTA: Evitare che capelli staccati e tagliati entrino nell’asciugacapelli durante l’uso. Sarà sufficiente servirsi di una spazzola (Elchim fabbrica
un’ottima spazzola aspirapolvere ed aspiracapelli utile ovunque) per eliminarli ed evitare che i capelli entrino nell’apparecchio e si avvolgano
sull’albero motore sotto la ventola, provocandone il guasto.

AvvertenZe i
1)	 L’apparecchio non va utilizzato in prossimità della vasca da bagno o del lavandino riempiti d’acqua oppure umidi, nonché con mani

e/o piedi bagnati oppure umidi.
2)	Quando l’asciugacapelli è utilizzato in locali da bagno, scollegarlo dall’alimentazione dopo l'uso poiché la vicinanza dell’acqua può rappresentare

un pericolo anche quando l’asciugacapelli è spento.

3)	 Il simbolo (doppio isolamento) sull’apparecchio significa che questo è isolato e protetto contro i contatti di parti sotto tensione.
4)	Al fine di assicurare una protezione supplementare, si consiglia di installare, nei circuito elettrico che alimenta il bagno, un dispositivo a corrente

differenziale, la cui corrente differenziale di funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA. Chiedete al vostro installatore qualificato un
consiglio in merito.

5) L’apparecchio non deve essere manomesso in alcun modo. Per controlli, riparazioni e sostituzione del cavo di alimentazione, rivolgersi al servizio
di assistenza autorizzato.

6)	n on avvolgere mai il cavo attorno all’apparecchio.
7)	Si declina ogni responsabilità per danni causati a persone, animali o cose a causa di un uso improprio dell’apparecchio.
8)	L’apparecchio non è idoneo all’uso da parte di bambini o persone inabili senza sorveglianza.
9)	L’apparecchio non deve essere usato come gioco da parte dei bambini.

InF orMAZIonI AGLI utentI Per IL FIne vItA
Ai sensi dell'art. 13 del d ecreto Legislativo 25 luglio 2005, n. 151'Attuazione delle d irettive 2002/95/ce, 2002/96/ce e 2003/108/ce, relative
alla riduzione dell'uso di sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché allo smaltimento dei rifiuti.

II simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine della propria vita utile
deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. L'utente dovrà, pertanto, conferire l'apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri
di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell'acquisto di una nuova
apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno a uno. L'adeguata raccolta differenziata per l'avvio successivo dell'apparecchiatura
dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi
sull'ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta l'apparecchiatura.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell'utente comporta l'applicazione delle sanzioni amministrative previste dalla normativa vigente.

InstructIons            i
•	Always	keep	the	air	filter	(suction)	thoroughly	clean	so	as	to	prevent	both	the	resistor	and	motor	from	overheating	and	avoid	any	relevant	

problems.
•	Since	the	filter	is	necessary	for	the	safety	and	proper	working	of	the	appliance,	it	must	always	be	inserted	and	frequently	cleaned.
•	Prevent	foreign	bodies	from	being	suctioned	into	the	appliance,	especially	metal	objects,	hair	spray	or	hair.
•	No	parts	are	to	be	lubricated.	The	motor	is	provided	with	self-lubricating	bronze	bearings	for	maximum	durability.
•	Falls	can	damage	the	appliance	as	well	as	compromise	its	safety	and	durability.	Check	the	appliance	before	using	it	again.	If	necessary,	have	

it	checked	by	qualified	staff.

NOTA: Prevent shed or cut hair from entering the hairdryer during use. It will be enough to use a brush (Elchim manufactures a high quality dust
and	hair	suction	brush	which	is	useful	everywhere)	so	as	to	remove	the	hair	and	prevent	it	from	entering	the	advice	and	winding	around	the	
motor	shaft	under	the	fan	thus	damaging	it.

WArnInG         i
1)	 Do	not	use	the	appliance	either	near	a	wet	or	water	filled	bathtub	or	wash-basin	or	with	wet	hands	and/or	feet.
2)	When	you	use	the	hairdryer	inside	a	bathroom,	unplug	it	from	the	mains	after	use	because	the	presence	of	water	nearby	can	be	dangerous	

even	when	the	hairdryer	is	off.

3)	 This	symbol	(double	isolation)	on	the	appliance	means	that	it	is	isolated	and	protected	against	contact	with	any	live	parts.
4)	So as to guarantee additional safety, you are recommended to install in the electrical circuit feeding the bathroom a differential current device,

whose	rated	working	differential	current	is	not	higher	than	30	mA.	Ask	your	qualified	technician	for	advice.
5)	The appliance must not be tampered with in any way. For checking, repairing and replacing the feeding cable, turn to the authorised

customer	service.
6)	never wind up the cable around the appliance.
7)	We	decline	all	responsibility	for	any	damage	to	people,	animals	or	things	following	improper	use	of	the	appliance.
8)	The	appliance	is	not	intended	for	use	by	children	or	infirm	person	without	supervision.
9)	Young	children	should	be	supervised	to	ensure	that	they	do	not	play	with	the	appliance.

InForMAtIon For users At end oF APPLIAnce LIFe-cYcLe
this product is compliant with the european directive eu 2002/96/ec.

The	crossed	waste	bin	symbol	showed	on	the	appliance	 indicates	 that	 the	product,	by	 the	end	of	 its	 lifetime,	must	be	thrown	out	
separately	from	usual	domestic	garbage,	it	has	to	be	consigned	to	a	waste	differentiation	centre	equipped	for	electronic	and	electric	
appliances	or	 to	 the	company	a	similar	 item	 is	 to	be	bought	 from.	The	user	 is	 responsible	of	 the	appliance’s	 consignment	 to	an	
appropriate	structure,	by	the	end	of	its	lifetime.	The	proper	differentiated	waste	collection	for	the	proceeding	of	the	treatment	and	the	
recycling of the appliance, environmentally compliant, contributes to avoiding possible negative effects on the environment and health,
and favours the recycle of the compounds of the appliance. For more detailed information regarding waste collection systems

available,	please	refer	to	your	local	recycling	centre,	or	to	the	appliance	retailer.
The	abusive	disposal	of	this	product	from	the	user	includes	the	application	of	administrative	sanctions	imposed.
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IstruZIonI            i
•	Mantenere sempre perfettamente pulito il filtro aria (aspirazione) per evitare il surriscaldamento della resistenza e del motore e relativi inconvenienti.
•	 Il filtro è indispensabile per la sicurezza e il buon funzionamento dell’apparecchio sul quale dovrà essere sempre inserito e pulito frequentemente.
•	Evitare che corpi estranei siano aspirati nel’apparecchio, soprattutto parti metalliche, lacche e capelli.
•	Nessuna parte va lubrificata. Il motore è provvisto di bronzine autolubrificanti per una lunga durata.
• Una caduta dell’apparecchio può talvolta causare dei danni e compromettere la sicurezza e la durata. Verificare bene l’apparecchio prima di usarlo

di nuovo, eventualmente farlo controllare da personale qualificato.

NOTA: Evitare che capelli staccati e tagliati entrino nell’asciugacapelli durante l’uso. Sarà sufficiente servirsi di una spazzola (Elchim fabbrica
un’ottima spazzola aspirapolvere ed aspiracapelli utile ovunque) per eliminarli ed evitare che i capelli entrino nell’apparecchio e si avvolgano
sull’albero motore sotto la ventola, provocandone il guasto.

AvvertenZe i
1)	 L’apparecchio non va utilizzato in prossimità della vasca da bagno o del lavandino riempiti d’acqua oppure umidi, nonché con mani

e/o piedi bagnati oppure umidi.
2)	Quando l’asciugacapelli è utilizzato in locali da bagno, scollegarlo dall’alimentazione dopo l'uso poiché la vicinanza dell’acqua può rappresentare

un pericolo anche quando l’asciugacapelli è spento.

3)	 Il simbolo (doppio isolamento) sull’apparecchio significa che questo è isolato e protetto contro i contatti di parti sotto tensione.
4)	Al fine di assicurare una protezione supplementare, si consiglia di installare, nei circuito elettrico che alimenta il bagno, un dispositivo a corrente

differenziale, la cui corrente differenziale di funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA. Chiedete al vostro installatore qualificato un
consiglio in merito.

5) L’apparecchio non deve essere manomesso in alcun modo. Per controlli, riparazioni e sostituzione del cavo di alimentazione, rivolgersi al servizio
di assistenza autorizzato.

6)	n on avvolgere mai il cavo attorno all’apparecchio.
7)	Si declina ogni responsabilità per danni causati a persone, animali o cose a causa di un uso improprio dell’apparecchio.
8)	L’apparecchio non è idoneo all’uso da parte di bambini o persone inabili senza sorveglianza.
9)	L’apparecchio non deve essere usato come gioco da parte dei bambini.

InF orMAZIonI AGLI utentI Per IL FIne vItA
Ai sensi dell'art. 13 del d ecreto Legislativo 25 luglio 2005, n. 151'Attuazione delle d irettive 2002/95/ce, 2002/96/ce e 2003/108/ce, relative
alla riduzione dell'uso di sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché allo smaltimento dei rifiuti.

II simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine della propria vita utile
deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. L'utente dovrà, pertanto, conferire l'apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri
di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell'acquisto di una nuova
apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno a uno. L'adeguata raccolta differenziata per l'avvio successivo dell'apparecchiatura
dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi
sull'ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta l'apparecchiatura.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell'utente comporta l'applicazione delle sanzioni amministrative previste dalla normativa vigente.

InstructIons            i
•	Always	keep	the	air	filter	(suction)	thoroughly	clean	so	as	to	prevent	both	the	resistor	and	motor	from	overheating	and	avoid	any	relevant	

problems.
•	Since	the	filter	is	necessary	for	the	safety	and	proper	working	of	the	appliance,	it	must	always	be	inserted	and	frequently	cleaned.
•	Prevent	foreign	bodies	from	being	suctioned	into	the	appliance,	especially	metal	objects,	hair	spray	or	hair.
•	No	parts	are	to	be	lubricated.	The	motor	is	provided	with	self-lubricating	bronze	bearings	for	maximum	durability.
•	Falls	can	damage	the	appliance	as	well	as	compromise	its	safety	and	durability.	Check	the	appliance	before	using	it	again.	If	necessary,	have	

it	checked	by	qualified	staff.

NOTA: Prevent shed or cut hair from entering the hairdryer during use. It will be enough to use a brush (Elchim manufactures a high quality dust
and	hair	suction	brush	which	is	useful	everywhere)	so	as	to	remove	the	hair	and	prevent	it	from	entering	the	advice	and	winding	around	the	
motor	shaft	under	the	fan	thus	damaging	it.

WArnInG         i
1)	 Do	not	use	the	appliance	either	near	a	wet	or	water	filled	bathtub	or	wash-basin	or	with	wet	hands	and/or	feet.
2)	When	you	use	the	hairdryer	inside	a	bathroom,	unplug	it	from	the	mains	after	use	because	the	presence	of	water	nearby	can	be	dangerous	

even	when	the	hairdryer	is	off.

3)	 This	symbol	(double	isolation)	on	the	appliance	means	that	it	is	isolated	and	protected	against	contact	with	any	live	parts.
4)	So as to guarantee additional safety, you are recommended to install in the electrical circuit feeding the bathroom a differential current device,

whose	rated	working	differential	current	is	not	higher	than	30	mA.	Ask	your	qualified	technician	for	advice.
5)	The appliance must not be tampered with in any way. For checking, repairing and replacing the feeding cable, turn to the authorised

customer	service.
6)	never wind up the cable around the appliance.
7)	We	decline	all	responsibility	for	any	damage	to	people,	animals	or	things	following	improper	use	of	the	appliance.
8)	The	appliance	is	not	intended	for	use	by	children	or	infirm	person	without	supervision.
9)	Young	children	should	be	supervised	to	ensure	that	they	do	not	play	with	the	appliance.

InForMAtIon For users At end oF APPLIAnce LIFe-cYcLe
this product is compliant with the european directive eu 2002/96/ec.

The	crossed	waste	bin	symbol	showed	on	the	appliance	 indicates	 that	 the	product,	by	 the	end	of	 its	 lifetime,	must	be	thrown	out	
separately	from	usual	domestic	garbage,	it	has	to	be	consigned	to	a	waste	differentiation	centre	equipped	for	electronic	and	electric	
appliances	or	 to	 the	company	a	similar	 item	 is	 to	be	bought	 from.	The	user	 is	 responsible	of	 the	appliance’s	 consignment	 to	an	
appropriate	structure,	by	the	end	of	its	lifetime.	The	proper	differentiated	waste	collection	for	the	proceeding	of	the	treatment	and	the	
recycling of the appliance, environmentally compliant, contributes to avoiding possible negative effects on the environment and health,
and favours the recycle of the compounds of the appliance. For more detailed information regarding waste collection systems

available,	please	refer	to	your	local	recycling	centre,	or	to	the	appliance	retailer.
The	abusive	disposal	of	this	product	from	the	user	includes	the	application	of	administrative	sanctions	imposed.
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InstruÇÃo
•	Sempre manter perfeitamente limpo o filtro de ar (aspiração) para evitar o superaquecimento e relativos inconvenientes da resistência e do

motor.
•	É indispensável para a segurança e o bom funcionamento do aparelho, sobre o qual deverá ser inserido, que o filtro seja limpo freqüentemente.
•	Evitar que corpos estranhos sejam aspirados no aparelho, sobretudo partes metálicas, laquê e cabelos.
•	Nenhuma parte está lubrificada. O motor é composto de bronze autolubrificante para uma longa duração.
• Uma queda do aparelho pode às vezes causar danos e comprometer a segurança e a duração. Verificar bem o aparelho antes de usá-lo

novamente, eventualmente fazer um controle numa empresa ou pessoa qualificada.
NOTA: Evitar que cabelos soltos e cortados entrem no secador durante o uso. Será suficiente o serviço de uma escova (Elchim fabrica uma ótima
escova para aspirar pó e para aspirar cabelos por toda a parte) para eliminar e evitar que os cabelos entrem no aparelho e se envolvam sobre o	
motor e o ventilador, provocando a falha.

AdvertÊncIA
1)	 O aparelho não pode ser utilizado na proximidade da banheira e do lavatório cheio de água (ou pia) ou úmidos, nem mesmo com

a mão ou o pé banhado ou úmidos.
2) Quando o secador de cabelos é usado em local de banho, desligá-lo depois que tiver usado porque a aproximação com a água pode representar

um perigo também quando o secador estiver desligado.

3) O símbolo (duplo isolamento) sobre o aparelho significa que este é isolado e protegido contra os contatos das partes sobre tensão.
4)	Em fim, assegura-se uma proteção suplementar, aconselha-se de instalar no círculo elétrico que alimenta o local de banho, um dispositivo, uma

corrente diferente, na qual a corrente diferenciada de funcionamento nominal não seja superior à 30 mA. Pede-se ao vosso instalador qualificado
um bom conselho.

5) O aparelho não deve ser adulterado de forma alguma. Para controles, reparações e substituições do cabo de alimentação, recorrer ao serviço de
assistência autorizada.

6)	não enrolar nunca o cabo de alimentação no corpo do secador.
7)	Recai toda responsabilidade por danos causados a pessoas, animais ou coisas, a causa de um uso impróprio do aparelho.
8)	O aparelho não é idôneo ao uso por parte das crianças ou pessoas inábeis sem um controle uma vigilância.
9)	O aparelho não deve ser usado como jogo da parte das crianças.

InForMAÇÃo Ú teIs  PAr A o  FIM dA vIdA
Pelos sensos do art. 13 do decreto Legislativo 25 de Julho de 2005, n. 151 Atuação da d iretriz 2002 95 ce, 2002 96 ce e 2003 108 ce, 

relativas à redução do uso de substâncias perigosas no aparelhamento elétrico e eletrônico, nem mesmo a eliminação legal de resíduos.
O símbolo do cesto de lixo reporta-se sobre o aparelhamento ou sobre a sua confecção, e indica que o produto até o final de sua vida útil,
deve ser recolhido separadamente dos outros resíduos. O usuário deverá, portanto, para o final da vida do aparelhamento, conferir junto
ao aparelhamento os centros idôneos diferenciados de recolhimento de resíduos elétricos e eletrônicos, ou devolvê-lo ao revendedor no
momento da aquisição de um novo aparelhamento do tipo equivalente, em razão de um a um.
O adequado recolhimento diferenciado para o início sucessivo do aparelhamento em desuso para a reciclagem, no tratamento e na

eliminação ambiental compatível, contribui para evitar possíveis efeitos negativos sobre o ambiente e sobre a saúde, favorecendo o reemprego e a	
reciclagem dos materiais os quais são compostos o aparelhamento.
A eliminação abusiva do produto da parte do usuário cabe uma aplicação das sanções administrativas previstas na norma vigente.

InstructI ons i
•	Le filtre à air (aspiration) doit toujours être parfaitement propre pour éviter une surchauffe de la résistance et du moteur et tous les inconvénients

que cela pourrait entraîner.
•	Le filtre est indispensable pour la sécurité et le bon fonctionnement de l’appareil et il devra toujours être inséré et nettoyé fréquemment.
•	Eviter que des corps étrangers soient aspirés dans l’appareil et tout particulièrement pièces en métal, laques et cheveux.
•	Aucune pièce ne doit être lubrifiée. Le moteur est équipé de coussinets autolubrifiants à longue durée.
•	Une chute de l’appareil peut parfois entraîner des dommages et compromettre la sécurité et la durabilité. Vérifier soigneusement l’appareil avant

de le réutiliser. Eventuellement, le faire contrôler par un personnel qualifié.
REMARQUE: Eviter que des cheveux détachées et coupés n’entrent dans le sèche-cheveux durant son utilisation. Il suffit de se servir d’une
brosse (Elchim fabrique une excellente brosse qui aspire la poussière et les cheveux et qui est très utile) pour les éliminer et éviter que les
cheveux n’entrent dans l’appareil et ne s’enroulent autour de l’arbre moteur situé sous le ventilateur, provoquant une panne.

conseILs i
1)	 Ne pas utiliser l’appareil à proximité d’une baignoire ou d’un lavabo remplis d’eau ou humides, ou lorsque mains et pieds sont

mouillés et humides.
2)	Lorsque le sèche-cheveux est utilisé dans une salle de bain, le débrancher après son utilisation car l’eau peut représenter un danger même

lorsque l’appareil est éteint.

3)	 Le symbole (double isolation) se trouvant sur l’appareil signifie que ce dernier est isolé et protégé en cas de contact avec les pièces sous
tension.

4)	Afin de garantir une protection supplémentaire, nous conseillons d’installer, dans le circuit électrique qui alimente la salle de bain, un dispositif à	
courant différentiel. Le courant différentiel de fonctionnement nominal ne doit pas être supérieur à 30mA. Demandez conseil à votre installateur
qualifié.

5)	Il ne faut en aucun cas ouvrir l’appareil. En cas de contrôles, de réparations ou de substitution du cordon d’alimentation, s’adresser au service
après-vente autorisé.

6)	n e jamais enrouler le câble autour de l’appareil.
7)	Nous déclinons toute responsabilité en cas de préjudices causés à des personnes, des animaux ou des choses dus à une utilisation inadaptée

de l’appareil.
8)	L'appareil n'est pas adapté à l'usage par des personnes sans les capacités nécessaires ou par des enfants sans surveillance.
9)	Ne pas laisser les enfants jouer avec l’appareil.

InF orMA tI ons utILes A u X utILIsA teurs À LA FIn de vIe de L’APPAreIL
c e produit est conforme à la directive européenne eu 2002/96/ec.

Le symbole du container barré reporté sur l’appareil indique que ce produit, une fois hors d’usage, doit être traité séparément des déchets
domestiques, il doit être remis à un centre de récolte des déchets équipé pour le traitement des appareils électriques et électroniques ou
au revendeur au moment de l’achat de nouveaux appareils équivalents.
L’utilisateur est responsable de la remise de l’appareil hors d’usage aux autorités compétentes.
La récolte sélective adéquate à l’envoi de l’appareil pour son recyclage, traitement et élimination écologiquement compatible contribue à	
éviter d’éventuels effets nuisibles à l’environnement et à la santé publique et favorise le recyclage des matériaux qui composent le produit.

Pour de plus amples informations à ce sujet, se rendre dans les centres de recyclages les plus proches ou au point de vente dans lequel le produit
a été acquis. L’évacuation abusive de ce produit de la part de l'usager comporte l'application des sanctions administratives en vigueur.

GeBrA ucHsAnWeI sunG            i
•	Halten Sie das Luftfilter (Ansaugöffnung) stets sauber, um die Überhitzung des Widerstandes und des Motors sowie entsprechende Fehler zu

vermeiden.
•	Das Filter sichert, dass das Gerät sicher ist und gut funktioniert, deswegen muss es immer gereinigt und im Gerät wieder verlegt werden.
•	Achten Sie darauf, dass keine fremden Körper, vor allem Mettalteile, Haarspray oder Haare, angesaugt werden.
•	Die Teile sollen nicht geschmiert werden. Der Motor ist mit selbstschmierenden Bronzelagern für lange Lebensdauer ausgestattet.
•	Das Hinfallen des Gerätes kann die Ursache für Fehler sein und seine Sicherheit und Lebensdauer beeinträchtigen. In diesem Fall überprüfen Sie

das Gerät vor dem Gebrauch oder lassen Sie es durch einen qualifizierten Fachmann kontrollieren.
BEMERKUNG: Während des Gebrauchs achten Sie darauf, dass keine Haare angesaugt werden, weil sie sich um die Antriebswelle unter dem
L.fterrad wickeln und Fehler verursachen können. Verwenden Sie eine Bürste, um die Haare zu entfernen (Elchim produziert eine gute Bürste, die
Staub oder Haare saugt).

WArnunG         i
1)	 Benutzen Sie das Gerät niemals nähe einer Badewanne oder einem Waschbecken, die feucht oder mit Wasser gefüllt sind, oder

mit nassen/feuchten Füßen/Händen.
2)	Falls Sie das Gerät im Badezimmer benutzen, ziehen Sie den Netzstecker nach dem Gebrauch heraus, denn das Wasser ist gefährlich, selbst

wenn das Gerät ausgeschaltet ist.

3)	 Das Symbol auf dem Gerät (doppelte Isolation) bedeutet, dass das Gerät isoliert und vor dem Kontakt mit Teilen unter Spannung
geschützt ist.

4)	Zum weiteren Schutz lassen Sie eine Vorrichtung mit einem Differenzstrom in dem Stromkreis des Badezimmers installieren. Der Differenzstrom
des Nominalbetriebs sollte minder als 30 mA sein. Fragen Sie Ihren Elektriker um Rat.

5)	Versuchen Sie nicht, das Gerät selber zu reparieren oder zu öffnen. Für Prüfungen, Reparaturen oder für das Ersetzen des Speisekabels wenden
Sie sich an einen autorisierten Kundendienstbetrieb.

6)	einwickeln s ie den Kabel niemals um das Gerät.
7)	Elchim haftet nicht für Tier- Sach- oder Personenschäden, welche auf unsachgemäflen Gebrauch zurückzuführen sind.
8)	Das Gerät ist nicht für den Gebrauch durch Kinder oder Behinderte ohne Aufsicht geeignet.
9)	Das Gerät darf von Kindern nicht als Spielzeug verwendet werden.

InF orMA tI onen Z ur entsorG unG FÜr dIe  BenutZ er
d ieses Produkt entspricht der eu-r ichtlinie 2002/96/e G.

Das kleine Symbol (durchgestrichener Korb) auf dem Gerät zeigt an, dass das Produkt zum Zwecke der eigenen Lebensdauer getrennt
vom Hausmüll entsorgt werden muss und es muss daher an einer gesonderten Sammelstelle für elektrische und elektronische Geräte oder
beim Kauf eines neuen entsprechenden Gerätes beim Händler abgegeben werden.
Der Verbraucher ist dafür verantwortlich, dass das Gerät am Ende seiner Lebensdauer an einer entsprechenden Sammelstelle abgegeben
wird. Die getrennte Sammlung für die Abgabe des entsorgten Gerätes an einer Recycling-Stelle und eine umweltverträgliche Behandlung
und Entsorgung beugt eventuellen negativen Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit vor und begünstigt die Wiederverwertung

der Materialien aus denen das Produkt besteht.
Für detailliertere Informationen über die verfügbaren Sammelsysteme wenden Sie sich bitte an die lokale Abfallverwertungsstelle oder an das
Geschäft, in dem Sie das Gerät gekauft haben.
Die rechtswidrige Entsorgung des Produkts durch den Benutzer zieht die Anwendung der Verwaltungsstrafen gemäß Gesetzes.

InstruccI ones i
•	Manténgase siempre limpio el filtro del aire (aspiración) para evitar el recalentamiento de la resistencia y del motor y los consecuentes inconvenientes.
•	El filtro es indispensable para la seguridad y el buen funcionamiento del aparato en el cual debería ser siempre introducido y limpiado con frecuencia.
•	Evítese que cuerpos extraños sean aspirados por el aparato, especialmente y en concreto partes metálicas, lacas y cabellos.
•	Ninguna parte debe lubrificarse. El motor está provisto de cojinetes autolubrificantes durante largo plazo.
•	Una caída del aparato puede ocasionalmente causar daños y comprometer su seguridad y duración. Contrólese bien el aparato antes devolver a	

usarlo de nuevo, y si fuera necesario haga efectuar el control por personal calificado.
NOTA: Evítese que cabellos arrancados y cortados entren en el secador durante su uso. Será suficiente servirse de un cepillo (Elchim fabbrica un
cepillo óptimo aspira-polvo y aspira-cabellos útil en cualquier caso) para eliminarlos y evitar de esta manera que entren en el aparato y se enrollen
en el eje motor bajo el ventilador, provocando una averÌa.

AdvertencIA s i
1)	 No usar el aparato en proximidad de la bañera o del lavabo llenos de agua o húmedos, ni con la manos y/o los pies mojados o	

hùmedos.
2)	Cuando el aparato sea usado en el baño, desconectarlo tras el uso ya que la cercanía del agua puede representar un peligro aún cuando éste

esté apagado.

3)	 El símbolo (doble aislamiento) en el aparato significa que se encuentra aislado y protegido contra los contactos de partes bajo tensión.
4)	Con el fin de asegurar una protección suplementaria, aconsejamos la instalación de un dispositivo de corriente diferencial en el circuito eléctrico

que alimenta el baño, cuya corriente diferencial de funcionamiento nominal no sea superior a 30mA. Pida a su instalador calificado un consejo al
proposito.

5)	El aparato no debe ser de ninguna manera manipulado inexpertamente. Para controles, reparaciones y sustituciones del cable de alimentación,
diríjase al centro de asistencia autorizado.

6)	n o enrollar el cable entorno al aparato.
7)	Se declina cualquier responsabilidad por daños causados a personas, animales o cosas como consecuencia de un uso impropio del aparato.
8)	El aparato no es apto para ser usado por niños o personas incapacitadas sin vigilancia.
9)	El aparato no debe usarse como juego por los niños.

InF orMA cI ones PA r A Los usu ArI os PA r A eL FIn AL de vId A Út IL deL APArA to
este producto es conforme con la d irectiva eu 2002/96/ec.

El símbolo del cubo de basura tachado impreso sobre el aparato indica que el aparato, una vez finalizad su ciclo de vida, al ser sujeto a	
tratamiento separado, deberà entregarse en un centro de recogida diferenciada específico para aparatos eléctricos y electrónicos o deberá
ser devuelto al revendedor cuando se compra un nuevo aparato similar.
El usuario es responsable de la entrega del aparato, al final de su ciclo de vida, a las entidades de recogida correspondientes.
Una adecuada recogida diferenciada para proceder luego al reciclaje de los componentes utilizables y al tratamiento y eliminación de los
componentes no reciclables, siguiendo procedimientos compatibles con el ambiente, contribuye a evitar posibles efectos negativos al medio

ambiente y a la salud, favoreciendo al mismo tiempo el reciclaje de los materiales con que el producto ha sido fabricado.
Para mayor información acerca de los sistemas de recogida diferenciada a disposición, diríjase al servicio local de eliminación de residuos o a la
tienda donde ha comprado el producto.
La eliminación ilegal del producto por parte del usuario conlleva la aplicación de las sanciones administrativas previstas.

ΟΔΗΓΙΕΣ i
Τοποθετε′ιτε π ′αντα εντελ ′ως καθαρ ′ο το ϕ′ιλτρο του α ′ερα (αναρρ ′οϕησης) για να αποϕ ′υγετε την ενδεχ ′ομενη υπερθ ′ερμανση της αντ′ιστασης και του μοτ ′ερ και τα 
σχετικ ′α προβλ ′ηματα.
Το ϕ′ιλτρο ε′ιναι απαρα′ιτητο για την ασϕ ′αλεια και την καλ ′η λειτουργ′ια της συσκευ ′ης, στην οπο′ια θα πρ ′επει να τοποθετε′ιται π ′αντοτε πεντακ ′αθαρο.
Αποϕ ′υγετε την αναρρ ′οϕηση ξ′ενων αντικειμ ′ενων απ ′ο την συσκευ ′η και κυρ′ιως μεταλλικ ′α μ ′ερη, λακ και μαλλι ′α.
Καν ′ενα  μ ′ερος δεν χρει ′αζεται γρασ ′αρισμα. Το μοτ ′ερ ′εχει αυτολιπαιν ′ομενα κουζιν ′ετα μακρ ′ας διαρκε′ιας.
Αν η συσκευ ′η π ′εσει κ ′ατω, μπορε′ι μερικ ′ες ϕορ ′ες να δημιουργηθο ′υν ζημι ′ες και να διακινδυνε ′υσει η ασϕ ′αλεια και η δι ′αρκεια ζω ′ης της. Ελ ′εγξτε προσεκτικ ′α την 
συσκευ ′η πριν την χρησιμοποι ′ησετε και π ′αλι, και αν ε′ιναι δυνατ ′ον δ ′ωστε την να την ελ ′εγξει ′ενας εξειδικευμ ′ενος τεχνικ ′ος.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αποϕ ′υγετε την εισαγωγ ′η κομμ ′ενων ′η αποκολλημ ′ενων τριχ ′ων μ ′εσα στο πιστολ ′ακι στεγν ′ωματος μαλλι ′ων, κατ ′α την δι ′αρκεια της χρ ′ησης του. Ε′ιναι 
αρκετ ′ο να χρησιμοποι ′ησετε μ′ια βο ′υρτσα (η Elchim παρ ′αγει μ′ια πολ ′υ καλ ′η βο ′υρτσα που απορροϕ ′α σκ ′ονες και τρ′ιχες, που ε′ιναι πολ ′υ χρ ′ησιμη) για να τις εξαλε′ιψετε
και να αποϕ ′υγετε να μπουν τρ′ιχες μ ′εσα στην συσκευ ′η και να τυλιχθο ′υν στον ′αξονα του μοτ ′ερ κ ′ατω απ ′ο την ϕτερωτ ′η, προκαλ ′ωντας ζημι ′α.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ i
1) Η συσκευ ′η δεν πρ ′επει να χρησιμοποιε′ιται κοντ ′α στην μπανι ′ερα ′η στον νεροχ ′υτη ′οταν αυτο′ι ε′ιναι γεμ ′ατοι με νερ ′ο ′η ′εστω και υγρο′ι, και ο ′υτε με 

βρεγμ ′ενα ′η υγρ ′α χ ′ερια και / ′η π ′οδια.
2) ′Οταν χρησιμοποιε′ιτε την συσκευ ′η στο μπ ′ανιο, αποσυνδ ′εστε την απ ′ο την τροϕοδ ′οτηση μετ ′α την χρησιμοπο′ιησ ′η της γης γιατ′ι το ′οτι υπ ′αρχει νερ ′ο κοντ ′α στην 

συσκευ ′η μπορε′ι να ε′ιναι επικ′ινδυνο ακ ′ομη και ′οταν αυτ ′η ε′ιναι σβηστ ′η.

3) Το σ ′υμβολο (διπλ ′η μ ′ονωση) π ′ανω στην συσκευ ′η σημα′ινει ′οτι αυτ ′ο ε′ιναι μονωμ ′ενο και ∗∗∗προστατε ′υεται στις επαϕ ′ες των μερ ′ων πον βρ′ισκονται σε 
τ ′αση.

4) Για μια επιπλ ′εον προστασ′ια, σας συνιστο ′υμε να εγκαταστ ′ησετε στο ηλεκτρικ ′ο κ ′υκλωμα τροϕοδ ′οτησης του μπ ′ανιου, μ′ια συσκευ ′η διαϕορικο ′υ ρε ′υματος, της 
οπο′ιας η ονομαστικ ′η τιμ ′η διαϕορικο ′υ ρε ′υματος λειτουργ′ιας να μην ε′ιναι μεαλ ′υτερη των 30 mA. Ζητε′ιστε στον τεχνικ ′ο της εμπιστοσ ′υνης σας μ′ια συμβουλ ′η 
σχετικ ′α με αυτ ′ο.

5) Δεν πρ ′επει σε καμ′ια περ′ιπτωση να ανο′ιξετε και να πειρ ′αξετε την συσκευ ′η. Για οποιουσδ ′ηποτε ελ ′εγχους, επισκευ ′ες ′η αντικατ ′ασταση του καλωδ′ιου τροϕοδοσ′ιας,
απευθυνθε′ιτε σε ′ενα εξουσιοδοτημ ′ενο κ ′εντρο τεχνικ ′ης υποστ ′ηριξης.

6) Προσοχ ′η: μην τυλ′ιγετε ποτ′ε το καλ ′ωδιο γ ′υρω απ ′ο τη συσκευ ′η.
7) Απορρ′ιπτεται οποιαδ ′ηποτε υπευθυν ′οτητα σχετικ ′η με ζημι ′ες σε ′ατομα, ζ ′ωα ′η πρ ′αγματα που ′εγιναν απ ′ο κακ ′η χρ ′ηση της συσκευ ′ης.
8) Η συσκευ ′η δεν ε′ιναι κατ ′αλληλη για χρ ′ηση αττ ′ο παιδι ′α ′η ′ατομα αν ′ημπορα χωρ′ις επιτ ′ηρηση.
9) Η συσκευ ′η δεν πρ′επει να χρησιμοποιε′ιται ως παιχνιδι απ ′ο τα παιδι ′α.

Πληροφορ′ιες για τους χρ ′ηστες σχετικ ′α με το τ′ελος ζω ′ης της συσκευ ′ης
Το προϊ ′ον αυτ′ο ε′ιναι σ ′υμϕωνο με την Οδηια EU 2002/96/EC.
Το σ ′υμβολο του διαγραμμ′ενου καλαθιο ′υ επ′ι της συσκευ ′ης δε′ιχνει ′οτι το προϊ ′ον, στσ τ′ελος της ωϕ′ελιμης ζω ′ης του, δεδομ′ενου ′οτι θα πρ′επει να
αντιμετωπιστε′ι χωριστ ′α απ ′ο τα οικιακ ′α απορρ′ιμματα, πρ′επει να παραδοθε′ι σε ′ενα κ′εντρο επιλεκτικ ′ης επιλεκτικ ′ης απορριμμ ′ατων για ηλεκτρικ′ες και 
ηλεκτρονικ′ες συσκευ′ες ′η να επιστραϕε′ι στον μεαπλητ ′η τη στιγμ ′η της αγορ ′ας μιας ν′εας ισοδ ′υναμης συσκευ ′ης.
Ο καταναλωτ ′ης εν′ιαι υπε ′υθυνος για την παρ ′αδοση της συσκευ ′ης στο τ′ελος της ζω ′ης της στις κατ ′αλληλες δομ′ες συλλογ ′ης.
Η κατ ′αλληλη επιλεκτικ′η συλλογ ′η απορριμμ ′ατων για την, στη συν ′εχεια προ ′ωθηση της απορριπτ′ομενης συσκευ ′ης στην ανακ ′υκλωση, στην επεξεργασ′ια 

και τη δι ′αθεση, περιβαλλοντικ ′α συμβατ ′ης, συμβ′αλλει στην αποϕυγ ′η ενδεχ′ομενων αρνητικ ′ων επιπτ ′ωσεων στο περιβ ′αλλον και στην υγε′ια και ευνοε′ι 
τηνανακ′υκλωση των υλικ′ων εκ των οπο′ιων αποτελε′ιται το προϊ ′ον.
Για αναλυτικ′ες πληροϕορ′ιες σχετικα μ τα διαθ′εσιμα συστ′ηματα συλλογ ′ης, να απευθ ′υεστε στην τοπικ ′η υπηρεσ′ια δι ′αθεσης απορριμμ ′ατων ′η στο κατ ′αστημα στο 
οπο′ιο διενεργηθηκε η αγορ ′α.
Η αυθα′ιρετη δι ′αθεση του προϊ ′οντος απ ′ο το χρ ′ηστη συνεπ ′αγεται την επιβολ ′η διοικητικ ′ων ποιν ′ων σ ′υμϕωνα.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ i
●	Всегда	держите	фильтр	в	чистоте	для	предупреждения	перегревания	резистора	и	мотора,	а	так	же	возникновения	других	неполадок.
●	Фильтр	 необходим	 для	 безопасной	 и	 правильной	 работы	 прибора.	Фильтр	 должен	 быть	 всегда	 одетым	 на	 корпус	 прибора	 и	 регулярно	
чиститься.

●	Не	допускайте	попадания	посторонних	предметов	внутрь	фена,	особенно	металлических	предметов,	лака	и	волос.
●	Детали	прибора	не	нуждаются	в	смазке.	Двигатель	оснащен	самосмазочными	бронзовыми	подшипниками,	рассчитанными	на	длительное	
использование.

●	Падение	прибора	может	привести	к	его	поломке	и	сократить	срок	эксплуатации.	После	падения	проверьте	исправность	прибора	перед	его	
повторным	использованием.	В	случае	необходимости,	сдайте	прибор	в	специализированный	сервисный	центр.

Внимание!	Избегайте	попадания	волос	в	корпус	прибора	во время	его	использования.	При	попадании	волос	на	лопасти	вентилятора,	волосы	
наматываются	на	вал,	что	может	привести	к	поломке.	Для	удаления	волос	и	предупреждения	их	попадания	используйте	специальную	щетку.	

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ i
1)	 Не	используйте	этот	прибор	вблизи	ванны,	раковины	с	водой	или	в	случае,	если	у	Вас	влажные	руки	или	ступни	ног.
2)	Пользуясь	прибором	в	ванной	комнате,	обязательно	отключайте	его	от сети	после	применения,	так	как	близость	воды	может	представлять	

опасность	даже	при	выключенных,	но	не	отключенных	от	сети	аппаратах.

3)	 Символ	(двойная	изоляция)	на	приборе	означает,	что	он	защищен	от	контакта	с	токопроводящими	частями.
4)	Для	обеспечения	дополнительной	безопасности	рекомендуется	установить	 в	 сети	подачи	 электроэнергии	в	 ванную	комнату	устройство	

остаточного	тока	с	ограничением	до	30	мА.	Обратитесь	за	советом	к	специалисту.
5)	Никогда	не	разбирайте	прибор	самостоятельно.	Для	осмотра,	починки	или	замены	шнура	обратитесь	в	специализированный	сервисный	

центр.
6)	Чтобы не повредить шнур, не накручивайте его вокруг прибора после пользования феном. Скрутите шнур мягкими кольцами и 

уложите рядом с прибором.
7)	Изготовитель	не	несет	ответственности	за	вред,	причиненный	людям	или	животным,	по	причине	неправильного	использования	прибора.
8)	Прибор	не	должен	использоваться	взрослыми	и	детьми,	которые	не	обладают	достаточным	опытом,	не	имеют	соответствующих	навыков	

или	являются	инвалидами,	если	они	не	получат	соответствующей	подготовки	или	за	ними	не	обеспечено	адекватное	наблюдение.
9)	Не	оставляйте	детей	без	присмотра.	Они	не	должны	иметь	возможность	использовать	данный	прибор	как	игрушку.

ИНФОРМАЦИЯ, КАСАЮЩАЯСЯ ОКОНЧАНИЯ СРОКА ЭКСПЛУАТАЦИИ ПРИБОРА
Данный прибор соответствует основным требованиям Европейской директивы EU 2002/96/EC

Символ перечеркнутого мусорного контейнера на приборе или его упаковке обозначает, что по окончании срока эксплуатации
прибора,	его	следует	утилизировать	отдельно	от других	отходов.	После	окончания	срока	эксплуатации	рекомендуем	сдать	прибор	в	
специализированный центр сбора электрических и электронных отходов. Сбор отходов для дальнейшей утилизации данного прибора,
в соответствии с нормами защиты окружающей среды, позволяет избежать возможных негативных воздействий на окружающую
среду	и	здоровье	людей,	а	так	же способствует	правильной переработке	деталей	прибора.	Незаконная	переработка	этого	продукта	
владельцем	может	привести	к	наложению	административных	санкций.

الاستخدام تعليمات

الھ�واءا فلتر دائمًا للمقاوم�ة) الش�ف�(حفظ المفرط�ة الس�خونة لتجن�ب تمامً�ا نظيفً�ا
بذلك متعلقة أعطال أي وتجنب .والمحرك

ث�م وم�ن الجيد، وتشغيله الجھاز لسلامة أساسي مكون ھو الفلتر دائمً�ايإن ج�ب
بشكل وتنظيفه الفلتر .متكررتركيب

للأ الجھ��از ش��ف� المعدني��ة،تجن��ب الأج��زاء ب��الأخص الغريب��ة، م�بت��اتجس��ام
والشعرالشعر ،.

التشحيم ذاتية ببطانات مُزود فالمحرك الجھاز، من جزء أي تشحيم يتم ت�دوملا
.طويلًا

الاس�تخدام:ملحوظة أثن�اء الش�عر مُجفف في والمُقطع المُزال الشعر دخول . تجنب
د ولتجنب منه للتخلص فرشاة استخدام كافياً يكون الجھ�از،سوف ف�ي الش�عر خول

عطله في ويتسبب المروحة أسفل المحرك عمود حول يلتف سوف أنه .حيث

:تحذيرات
سن من الأكبر الأطفال يقوم أن يمك�ن 8يمكن كم�ا الجھ�از ھ�ذا باس�تخدام س�نوات

من مناستخدامه أو محدودة؛ عقلية أو حِسية أو جسدية قدرات ذوي أشخاص قبِل
تفتق�د أش�خاص ي�تمالخب�قبِ�ل أو بعناي�ة م�راقبتھم ت�تم طالم�ا بالجھ�از، والمعرف�ة رة
فيما جيدًا نفسهتعليمھم الجھاز باستخدام آمنةيتعلق بجميعوإحاطتھمبطريقة علمًا

بھا يتسبب قد التي عب��ھم. الجھازالمخاطر ع�دم م�ن للتأك�د الأطف�ال مراقب�ة يجب
الأطف��ال. بالجھ��از يق��وم أن يج��ب وص��لا التنظي��ف تح���بعملي��ات إلا الجھ��از يانة
.المراقبة

بالم�اء.1 مليء حوض أو استحمام حوض من بالقرب الجھاز استخدام يجب لا
و بأيدي باستخدامه تقم ولا مُبلل، رطبة/أو أو مُبللة أرجل .أو

م��ن.2 الاس��تخدام بع��د بفص��له ق��م اس��تحمام، أم��اكن ف��ي الجھ��از اس��تخدام عن��د
م��ن الق��رب أن حي��ث الكھربائي��ة عن��دماالتغذي��ة حت��ى خط��رًا يش��كل ق��د الم��اء

مُطفأ الجھاز . يكون
عل��ى.3 ي��ؤثر كم��ا أض��رار إل��ى الأحي��ان بع��ض ف��ي الجھ��از س��قوط يس��بب ق��د

الجھاز العمر وطول أو. السلامة ثانيً�ة، اس�تخدامه قب�ل جي�دًا الجھاز افحص
بفحصه يقوم المؤھلين العاملين أحد .اجعل

الكھر.4 ال��دائرة ف��ي إض��افية، حماي��ة ض��مان الحم��ام،بھ��دف تغُ��ذي الت��ي بائي��ة
بتركي��ب التفاض��ليينُص��� التي��ار يتع��دى لا حي��ث تفاض��لي تي��ار ذو جھ��از
الاسمي أمبير30للتشغيل الخاص.ميللي المؤھل التركيب عامل من اطلب

الأمربك ھذا بخصوص .النصيحة
يجب.5 شكللا بأي بالجھاز كابل. العبث وتبديل إصلاحات بفحوصات، للقيام

تو المعتمدالتغذية الدعم خدمة مركز إلى .جه
الجھاز.6 حول الكابل بلف أبدًا تقم لا
حيوان�ات.7 بأشخاص، تلحق قد أضرار أي عن تمامًا مسئوليتھا الشركة تخُلى

للجھاز المناسب غير الاستخدام بسبب أشياء .أو

أح�واض:تحذير دش، اس�تحمام، أح�واض م�ن بالقرب الجھاز ھذا باستخدام تقم لا
أوع أي ماءأو على تحتوى أخرى .ية

م�����ع أجھزتن�����ا ب�����التوافقتتط�����ابق الخاص�����ة الأوروبي�����ة التوجيھ�����ات
بالجھ����دوCE/2004/108الكھرومغناطيس����ي الخاص����ة الأوروبي����ة التوجيھ����ات

.CE/2006/95المنخفض

المص�نف الجم�ع بطريقة الجھاز مع التعامل يجب أنه الرمز ھذا إن.يشير
س��لي بطريق��ة الجھ��از م��ن البيئ��ةال��تخلص عل��ى الحف��اظ ف��ي يس��اھم م��ن. مة لمزي��د

ب�ه قم�� ال�ذي المح�ل إل�ى توج�ه الجھ�از ھ�ذا ت�دوير إعادة عملية حول المعلومات
المنتج .بشراء



الاستخدام تعليمات

الھ�واءا فلتر دائمًا للمقاوم�ة) الش�ف�(حفظ المفرط�ة الس�خونة لتجن�ب تمامً�ا نظيفً�ا
بذلك متعلقة أعطال أي وتجنب .والمحرك

ث�م وم�ن الجيد، وتشغيله الجھاز لسلامة أساسي مكون ھو الفلتر دائمً�ايإن ج�ب
بشكل وتنظيفه الفلتر .متكررتركيب

للأ الجھ��از ش��ف� المعدني��ة،تجن��ب الأج��زاء ب��الأخص الغريب��ة، م�بت��اتجس��ام
والشعرالشعر ،.

التشحيم ذاتية ببطانات مُزود فالمحرك الجھاز، من جزء أي تشحيم يتم ت�دوملا
.طويلًا

الاس�تخدام:ملحوظة أثن�اء الش�عر مُجفف في والمُقطع المُزال الشعر دخول . تجنب
د ولتجنب منه للتخلص فرشاة استخدام كافياً يكون الجھ�از،سوف ف�ي الش�عر خول

عطله في ويتسبب المروحة أسفل المحرك عمود حول يلتف سوف أنه .حيث

:تحذيرات
سن من الأكبر الأطفال يقوم أن يمك�ن 8يمكن كم�ا الجھ�از ھ�ذا باس�تخدام س�نوات

من مناستخدامه أو محدودة؛ عقلية أو حِسية أو جسدية قدرات ذوي أشخاص قبِل
تفتق�د أش�خاص ي�تمالخب�قبِ�ل أو بعناي�ة م�راقبتھم ت�تم طالم�ا بالجھ�از، والمعرف�ة رة
فيما جيدًا نفسهتعليمھم الجھاز باستخدام آمنةيتعلق بجميعوإحاطتھمبطريقة علمًا

بھا يتسبب قد التي عب��ھم. الجھازالمخاطر ع�دم م�ن للتأك�د الأطف�ال مراقب�ة يجب
الأطف��ال. بالجھ��از يق��وم أن يج��ب وص��لا التنظي��ف تح���بعملي��ات إلا الجھ��از يانة
.المراقبة

بالم�اء.1 مليء حوض أو استحمام حوض من بالقرب الجھاز استخدام يجب لا
و بأيدي باستخدامه تقم ولا مُبلل، رطبة/أو أو مُبللة أرجل .أو

م��ن.2 الاس��تخدام بع��د بفص��له ق��م اس��تحمام، أم��اكن ف��ي الجھ��از اس��تخدام عن��د
م��ن الق��رب أن حي��ث الكھربائي��ة عن��دماالتغذي��ة حت��ى خط��رًا يش��كل ق��د الم��اء

مُطفأ الجھاز . يكون
عل��ى.3 ي��ؤثر كم��ا أض��رار إل��ى الأحي��ان بع��ض ف��ي الجھ��از س��قوط يس��بب ق��د

الجھاز العمر وطول أو. السلامة ثانيً�ة، اس�تخدامه قب�ل جي�دًا الجھاز افحص
بفحصه يقوم المؤھلين العاملين أحد .اجعل

الكھر.4 ال��دائرة ف��ي إض��افية، حماي��ة ض��مان الحم��ام،بھ��دف تغُ��ذي الت��ي بائي��ة
بتركي��ب التفاض��ليينُص��� التي��ار يتع��دى لا حي��ث تفاض��لي تي��ار ذو جھ��از
الاسمي أمبير30للتشغيل الخاص.ميللي المؤھل التركيب عامل من اطلب

الأمربك ھذا بخصوص .النصيحة
يجب.5 شكللا بأي بالجھاز كابل. العبث وتبديل إصلاحات بفحوصات، للقيام

تو المعتمدالتغذية الدعم خدمة مركز إلى .جه
الجھاز.6 حول الكابل بلف أبدًا تقم لا
حيوان�ات.7 بأشخاص، تلحق قد أضرار أي عن تمامًا مسئوليتھا الشركة تخُلى

للجھاز المناسب غير الاستخدام بسبب أشياء .أو

أح�واض:تحذير دش، اس�تحمام، أح�واض م�ن بالقرب الجھاز ھذا باستخدام تقم لا
أوع أي ماءأو على تحتوى أخرى .ية

م�����ع أجھزتن�����ا ب�����التوافقتتط�����ابق الخاص�����ة الأوروبي�����ة التوجيھ�����ات
بالجھ����دوCE/2004/108الكھرومغناطيس����ي الخاص����ة الأوروبي����ة التوجيھ����ات

.CE/2006/95المنخفض

المص�نف الجم�ع بطريقة الجھاز مع التعامل يجب أنه الرمز ھذا إن.يشير
س��لي بطريق��ة الجھ��از م��ن البيئ��ةال��تخلص عل��ى الحف��اظ ف��ي يس��اھم م��ن. مة لمزي��د

ب�ه قم�� ال�ذي المح�ل إل�ى توج�ه الجھ�از ھ�ذا ت�دوير إعادة عملية حول المعلومات
المنتج .بشراء


WArrAntY vALId In contInentAL us onLY
Your ELCHIM appliance is of the highest quality and should provide you with reliable service well 
past the 12 month warranty period. However, it is important that you understand the terms and 
limitations under your warranty. This is our way of guaranteeing you a satisfactory product!
ELCHIM warrants this appliance to be free from manufacturing defect for 12 months from date of 
original purchase.

eLcHIM deFectIve return PoLIcY
60 days from purchase – return your unit if defective to your distributor along with your proof of 
purchase for over the counter exchange.
The remainder of warranty (10 months) send directly to:

eLcHIM rePAIr center
19 nortH MeLBourne street
BeverLY HILLs FL 34465

Your appliance will be repaired at no cost to you for parts and labour. We do ask that you enclose an 
$12.00 check for shipping and handling per each unit.
After one year, you may send your appliance to the above address to be repaired. We do ask that 
you include a check for $ 22.00 which includes parts, labor and shipping cost.
ELCHIM is void of responsibility for repair or replacement if the appliance was dropped damaged by 
abuse, misuse, tampering, or used with unauthorized attachments

La durata della garanzia decorre dalla data di acquisto dell’apparecchio e cessa dopo Il periodo 
prescritto, anche se l’apparecchio non fosse stato usato.
Rientrano nell’Impegno di garanzie tutte le sostituzioni di pezzi o le riparazioni che si rendessero 
necessarie a causa di difetti di materiale o di costruzione. E’ esclusa, quindi, la sostituzione o la 
riparazione delle parti soggette a normale consumo.
La garanzia non viene riconosciuta qualora l’apparecchio venga manomesso o quando sia danneggiato 
a causa di incuria o di imperizia dell’utente (caduta, strappo al cordone, uso senza filtro di protezione, 
ecc.) oppure questo certificato di garanzia, regolarmente riempito, non accompagni l’apparecchio da 
revisionare.
Le sostituzioni o le riparazioni, contemplate nell’impegno di garanzia, vengono effettuate gratuitamente 
purchè la merce sia resa franco ELCHIM S.p.A. Milano sia accompagnata dal presente certificato di 
garanzia, rientrando, naturalmente, nelle norme qui sopra indicate.
La presente garanzia è valida solo se convalidata dal timbro e firma del rivenditore nonchè dalla data 
di acquisto. Per le riparazioni in garanzia spedire l’apparecchio alla casa produttrice Elchim unendo 
il presente certificato.

Per trovare il centro assistenza piu vicino a voi
consultate il sito

www.elchim.it

Modello

milano italy
www.elchim.it - elchim@elchim.it

milano italy
www.elchim.it - elchim@elchim.it

milano italy
www.elchim.it - elchim@elchim.it

www.elchim.com

ADVERTENCIAS
Este aparato puede usarlo, bajo supervisión, niños de 8 
años o más y personas con capacidades físicas, sensoria-
les o mentales reducidas o sin experiencia ni conocimien-
tos, si han recibido instrucciones sobre el uso seguro del 
mismo y han comprendido los peligros asociados. Los 
niños no deben jugar con el aparato. Las operaciones de 
limpieza y mantenimiento no deben realizarlas los niños 
sin supervisión
1) No usar el aparato en proximidad de la bañera o del 
lavabo llenos de agua o húmedos, ni con las manos y/o 
los pies mojados o húmedos.
2) Cuando el aparato se utiliza en el baño, desconectarlo 
después del uso ya que la cercanía del agua puede repre-
sentar un peligro aún cuando el aparato está apagado.
3) Una caída del aparato puede a veces causar daños y 
comprometer su seguridad y duración. Controlése bien el 
aparato antes de volver a usarlo de nuevo, y si necesario 
hacer efectuar el control por personal calificado.
4) Para asegurar uan protección suplementaria, acon-
sejamos la instalación de un dispositivo de corriente di-
ferencial en el circuito eléctrico del cuarto del baño, cuya 
corriente diferencial de funcionamiento nominal no sea 
mayor de 30mA. Pida consejo a su instalador calificado.
5) El a parato no debe ser manipulado de ningún modo. 
Si el cable de alimentación se dañase, debe sustituirlo la 
fábrica, uno de sus centros de asistencia o el personal 
cualificado para evitar riesgos de peligro.
6) No enrollar el cordón alrededor del aparato.
7) Se declina cuarquier responsabilidad por daños causa-
dos a personas, animales o cosas como consecuencia de 
un uso impropio del aparato.
8) Peligro de quemaduras. Mantener el aparato afuera 
del alcance de los niños, sobre todo durante el uso y el 
enfriamiento.
9) Cuando el aparato está conectado a la fuente de ali-
mentación eléctrica, no lo deje nunca desatendido. Co-
loque siempre el aparato con su soporte, si lo hubiere, 
sobre una superficie estable y resistente al calor.

ATENÇÃO!
Este aparelho pode ser usado por crianças de 8 ou mais 
anos e pessoas com reduzidas capacidade físicas, senso-
riais ou mentais ou sem experiência e conhecimentos se 
sob supervisão receberam instruções sobre o uso seguro do 
aparelho e incluindo os perigos associados. As crianças não 
devem brincar com o aparelho. As operações de limpeza e 
de manutenção não devem ser efetuadas por crianças sem 
vigilância
1) Não use este produto perto de banheira, pia cheia de 
água ou com as mãos ou os pés molhados ou húmidos.
2) Quando o aparelho for usado em um banheiro, desligar 
da tomada após o uso, visto que a proximidade da água 
representa um risco mesmo quando ele estiver deligado.
3) Se o produto apresentar marcas de queda ou apresentar 
qualquer tipo de dano no cabo de energia ou entre outros 
componentes, o mesmo não deverá ser utilizado. Se o pro-
duto apresentar qualquer defeito, a manutenção deverá ser 
feita em uma assistência técnica autorizada.
4)Para assegurar uma proteção adicional contra choques 
elétricos, é recomendável instalar no circuito elétrico de ali-
mentação do banheiro um dispositivo de corrente diferen-
cial residual(DR), com corrente diferencial nominal de ope-
ração não excedendo 30mA. Em caso de dúvidas, consulte 
profissional credenciado.
5) O aparelho não deve ser adulterado de forma alguma. 
Se o cabo de alimentação está danificado, deve ser substi-
tuído pela fábrica, por um seu centro de assistência ou por 
pessoal qualificado a fim de evitar perigos
6) Nunca enrole o fio em volta do corpo do aparelho.
7) Não assumimos a responsabilidade por danos causados 
a pessoas ou animais devido ao uso inadequado.
8) Para evitar o risco de queimadura. Mantenha o aparel-
ho fora do alcance das crianças, especialmente quando ele 
estiver em uso.
9) Quando o aparelho é ligado à alimentação elétrica, não 
deixá-lo nunca abandonado. Colocar sempre o aparelho 
com o suporte, se presente, numa superfície estável resi-
stente ao calor.

PRECAUCIÓN: No utilice este aparato cerca del 
agua. No utilizar cerca de bañeras, duchas u otros 
recipientes llenos de agua.

CUIDADO: Não utilize este aparelho perto de água.
Não utilize este aparelho próximo de banheiras, bacias, pias 
ou outros recipientes com água, nem próximo ao chuveiro.

INSTRUCCIONES
La tecla inferior OFF, enciende y apaga el aparato.
La tecla superior cambia la temperatura del aire. El botón delantero, si lo hubiera, 
permite tener aire frío de forma permanente.
Para el modelo 8th SENSE, véase instrucciones por separado

NOTAS: 
•	� Manténgase siempre limpio el filtro del aire (aspiración) para evitar el recalen-

tamiento de la resistencia y del motor y los consecuentes inconvenientes.
•	� El filtro es indispensable para la seguridad y el buen funcionamiento del apa-

rato en el cual debería ser siempre introducido y limpiado con frecuencia.
•	� Evítese que cuerpos extraños sean aspirados por el aparato, especialmente y 

en concreto partes metálicas, lacas y cabellos.
•	� Ninguna parte debe lubrificarse. El motor está provisto de cojinetes autolubri-

ficantes durante largo plazo.
NOTA: Evítese que cabellos arrancados y cortados entren en el secador durante 
su uso. Será suficiente servirse de un cepillo para eliminarlos y evitar de esta 
manera que entren en el aparato y se enrollen en el eje motor bajo el ventilador, 
provocando una averÌa.

INSTRUÇÕES
A tecla inferior OFF, liga e desliga o aparelho.
A tecla superior varia a temperatura do ar. O botão anterior, quando presente, 
permite de ter sempre ar frio.
Para o modelo 8th SENSE consultar as instruções à parte.

NOTAS: 
•	� Sempre manter perfeitamente limpo o filtro de ar (aspiração) para evitar o 

superaquecimento e relativos inconvenientes da resistência e do motor.
•	� É indispensável para a segurança e o bom funcionamento do aparelho, sobre

o qual deverá ser inserido, que o filtro seja limpo freqüentemente.
•	� Evitar que corpos estranhos sejam aspirados no aparelho, sobretudo partes

metálicas, laquê e cabelos.
•	� Nenhuma parte está lubrificada. O motor é composto de bronze autolubrifi-

cante para uma longa duração.
Evitar que cabelos soltos e cortados entrem no secador durante o uso. Será 
suficiente o serviço de uma escova  para eliminar e evitar que os cabelos entrem 
no aparelho e se envolvam sobre o motor e o ventilador, provocando a falha.

INSTRUCCIONES ORIGINALES 

GARANZIA VALIDA PER L’ITALIA

24 mesi per uso privato
12 mesi per uso professionale

INSTRUÇÕES ORIGINAIS 

Nuestros aparates cumplen con la Directiva de Compatibilidad Electromagnética 
2014/30 / EU y la Directiva de Baja Tensión 2014/35 / EU.

O produto está em conformidade com as seguintes diretivas: Diretriz de Compati-
bilidade Eletromagnética 2014/30/UE e da Diretivas de Baixa Tensão 2014/35/UE.El nivel de la presión sonora, medida con pesada 

de tipo A, es menor de 70 dBA.
Este símbolo indica que este producto debe ser recogido por separado. Su eliminación 
adecuada ayudará a proteger el medio ambiente.
Para obtener más informaciones sobre el reciclaje de este producto, póngase en 
contacto con la tienda donde se compró el artículo.

Nível de ruido classificação A, inferior à 70 dBA.
O símbolo indica que este produto deve ser eliminado separadamente dos resíduos 
domésticos regulares. O seu destino correto ajuda na saúde do Meio Ambiente.
Para obter informações sobre a reciclagem e o descarte, entre em contato com a loja 
onde o produto foi adquirido.

ИНСТРУКЦИЯ  ПО  ЭКСПЛУАТАЦИИ РУССКИЙ
1)Давайте шнур и подключить дюйма
2)Установите выключатель питания в положение «включено». Вы услышите "бип",
а синий светодиодный дисплей загорится. 
3)Elchim Styler имеет 11 настройки температуры в диапазоне от 95 ° C до 235 ° C
(203 ° F до 455 ° F). Для регулировки тепла настройки просто нажмите кнопку
внутри температура вверх или вниз до синей подсветкой находится на желаемую
температуру.Синий светодиод будет мигать, а плиты нагреваются и затем станет
сплошной синий свет только пластины полностью нагревается. 
4)Elchim Styler имеет особое покрытие пластин. Это покрытие позволит вам использовать
Elchim Styler при более низких температурах по сравнению с другими Стайлеры и до сих
пор получить превосходные результаты, не повреждая волосы.Мы предлагаем вам начать
при более низких температурах и увеличить огне, пока не дойдете до температуры, 
которая лучше всего подходит для вашего типа волос. 
5)Перед использованием стайлер обеспечить ваши волосы сухие. С помощью
нагретого стайлер на влажные волосы могут повредить кутикулу волоса. 
6)Стайлер будет легче использовать, если вы разделите волосы на части. 
Пропустите через стайлер волос на устойчивый, управляемый темпами. Elchim "с
передовыми технологиями, как правило требуется только один проход по волосам
для достижения желаемого результата. 
7)Стайлер автоматически запорной когда он не используется в течение 60 минут. 
Поверните переключатель обратно на разогреть. 
8)Когда он не используется для любого длительного периода времени, 
настоятельно рекомендуется поместить стайлер в соответствующем крышка
жаропрочных безопасность и продлить срок службы стайлер.ù 
9)После использования, выключите питание, отключите мозг и поддерживать его в
безопасном месте. (Не наматывайте сетевой шнур стайлер). Позвольте пластины для
охлаждения перед хранением. Когда остынет стайлер раз шнур таким же образом, как он
был впервые доставлен в упаковке. Мы рекомендуем использовать предоставленные
тепло крышкой стойкие и термостойкие сумки при хранении Elchim стайлер. 

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Этот прибор может быть использован для
детей в возрасте от 8 лет и старше и лиц с
ограниченными физическими, сенсорными или
умственными способностями или с
недостатком опыта и знаний, если они были
под контролем или инструктирования по
вопросам использования прибора в
безопасный способ и понять опасность
участие. Дети не должны играть с прибором. 
Очистка и абонентское обслуживание не
принимается детей без присмотра.
1) Не используйте этот прибор вблизи ванны, 
раковины с водой или в случае, если у Вас
влажные руки или ступни ног. 
2)Пользуясь прибором в ванной комнате, обязательно
отключайте его от сети после применения, так как
близостьводыможетпредставлятьопасностьдажепри
выключенных, нонеотключенныхотсетиаппаратах. 
3) Падение прибора может привести к его
поломке и сократить срок эксплуатации. После
падения проверьте исправность прибора перед
его повторным использованием. В случае
необходимости, сдайте прибор в
специализированный сервисный центр.
4) Для обеспечения дополнительной
безопасности рекомендуется установить в сети
подачи электроэнергии в ванную комнату
устройство остаточного тока с ограничением до
30 мА. Обратитесь за советом к специалисту. 
5) Никогда не разбирайте прибор
самостоятельно. Для осмотра, починки или
замены шнура обратитесь в
специализированный сервисный центр.
6) Чтобы не повредить шнур, не накручивайте
его вокруг прибора после пользования феном. 
Скрутите шнур мягкими кольцами и уложите
рядом с прибором. 
7) Изготовитель не несет ответственности за
вред, причиненный людям или животным, по
причине неправильного использования
прибора. 

ВНИМАНИЕ:Неиспользуйтеприборвблизи
ванн, душевых, бассейнахидругихпомещениях
сповышеннойвлажностью.

Наше оборудование соответствует директиве EMC 2004/108/CE и
низкого напряжения директивы 2006/95/CE

Этот символ показывает, что продукт должен быть переработаны
отдельно. Его подходящий переработки поможет защитить
окружающую среду. Для получения дополнительной информации о
переработке этого изделия обратитесь в магазин, где вы купили
статью

INSTRUÇÃO PORTUGUÊS
1)Vamos cabo e ligue em.
2)Ligue o interruptor para "on". Você ouvirá um "beep" eo display LED azul acende
iluminado.
3)O modelador Elchim tem 11 configurações de calor que variam de 95 ° C a 235 ° C
(203 ° F a 455 ° F). Para ajustar a definição de calor, basta clicar no botão dentro de
temperatura para cima ou para baixo até que a luz LED azul está posicionado em suas
temperaturas desejadas. A luz LED azul pisca enquanto as placas aquecem e se tornará 
então um sólido onça luz azul as placas são totalmente aquecidos.
4)O Styler Elchim tem um revestimento de chapa muito especial. Este revestimento
permite-lhe utilizar as temperaturas muito mais baixas em comparação com Elchim Styler 
stylers outros e ainda receber resultados superiores, sem danificar o cabelo.Sugerimos
que comece a temperaturas mais baixas e aumentar o calor até atingir a temperatura
que funciona melhor para seu tipo de cabelo.
5)Antes de usar o modelador Verifique se o seu cabelo está seco. Usando um modelador
aquecido sobre os cabelos molhados pode danificar a cutícula do cabelo.
6)O modelador será o corte mais fácil de usar se você separar o cabelo em seções. Passe
o modelador através do cabelo em uma paz estável e controlada. Elchim a tecnologia
avançada vai exigir Geralmente, apenas uma única passagem através do cabelo para
atingir os resultados desejados.
7)O modelador desligam automaticamente quando não em uso por 60 minutos. Gire a
chave de volta para reaquecer.
8)Quando não estiver em uso por um período prolongado de tempo é altamente
recomendável que você coloque o calor fornecido resistente styler na tampa para a
segurança e para prolongar a vida útil do seu modelador.
9)Após o uso, desligue-o, desconecte o cabo e mantê-lo em um lugar seguro. (Não
enrole o fio em volta do modelador). Permitir que as placas para esfriar antes de
guardar. Quando o modelador esfriou dobra o cabo da mesma forma que foi entregue na
sua embalagem. Recomendamos usar a tampa fornecida e resistente ao calor calor
Elchim bolsa resistente Ao guardar o seu modelador.

ADVERTÊNCIA
Este aparelho pode ser utilizado por crianças com
idade a partir de 8 anos e acima e pessoas com
capacidades físicas, sensoriais ou mentais ou
falta de experiência e conhecimento, se tiverem
recebido supervisão ou instruções relativas à
utilização do aparelho de forma segura e 
compreender os perigos envolvido. As crianças
não devem brincar com o aparelho. Limpeza e
manutenção de usuário não deve ser feito por 
crianças sem supervisão.
1) O aparelho não pode ser utilizado na
proximidade da banheira e do lavatório cheio
de água (ou pia) ou úmidos, nem mesmo com a
mão ou o pé banhado ou úmidos. 
2) Quando o aparelho é usado em local de banho,
desligá-lo depois que tiver usado porque a
aproximação com a água pode representar um
perigo também quando o secador estiver
desligado.
3) Uma queda do aparelho pode às vezes causar
danos e comprometer a segurança e a duração.
Verificar bem o aparelho antes de usá-lo
novamente, eventualmente fazer um controle
numa empresa ou pessoa qualificada.
4) Em fim, assegura-se uma proteção
suplementar, aconselha-se de instalar no círculo
elétrico que alimenta o local de banho, um
dispositivo, uma corrente diferente, na qual a 
corrente diferenciada de funcionamento nominal
não seja superior à 30 mA. Pede-se ao vosso
instalador qualificado um bom conselho.
5) O aparelho não deve ser adulterado de forma
alguma. Para controles, reparações e substituições
do cabo de alimentação, recorrer ao serviço de
assistência autorizada.
6) Não enrolar nunca o cabo de alimentação no
corpo do secador.
7) Recai toda responsabilidade por danos causados
a pessoas, animais ou coisas, a causa de um uso
impróprio do aparelho. 

ATENÇÃO: Não use este aparelho perto
de banheiras, chuveiros, lavatórios ou
outros recipientes que contenham água.

Os nossos aparelhos estão em conformidade com as Directrizes de 
Compatibilidade Electromagnética 2004/108/CE e com a Directriz de 
Baixa Tensão 2006/95/CE.

Este simbolo indica que este produto deve ser objeto de recolha
separada. O seu correcto desmantelamento contribuirá para a 
protecção do ambiente. Para maiores infromações sobre a reciclagem 
deste produco contactar a loja onde o artico foi comprado.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗ
1)Αφήστε το καλώδιο και να συνδέσετε μέσα
2)Γυρίστε το διακόπτη "on". Θα ακούσετε ένα "μπιπ" και η μπλε οθόνη LED φως θα
ανάψει. 
3)Η Elchim Styler έχει 11 ρυθμίσεις θερμότητας που κυμαίνονται από 95 ° C έως 235 ° C
(203 ° F έως 455 ° F). Για να προσαρμόσετε τη ρύθμιση θερμότητας απλώς κάντε κλικ
στο κουμπί θερμοκρασίας μέσα προς τα πάνω ή προς τα κάτω μέχρι το μπλε φως LED
είναι τοποθετημένη στην επιθυμητή θερμοκρασία σας. Το μπλε φως LED θα
αναβοσβήνει, ενώ οι πλάκες θερμαίνονται και στη συνέχεια θα γίνει μια μπλε φως τη
στιγμή που οι πλάκες είναι πλήρως θερμαίνεται. 
4)Η Elchim Styler έχει μια πολύ ειδική επίστρωση πλάκα. Αυτή η επίστρωση θα σας
επιτρέψει να χρησιμοποιήσετε το Styler Elchim σε πολύ χαμηλότερες θερμοκρασίες σε
σύγκριση με άλλες stylers και να λαμβάνετε ακόμα καλύτερα αποτελέσματα, χωρίς να
βλάπτουν τα μαλλιά σας.Σας προτείνουμε να ξεκινήσετε σε χαμηλότερες θερμοκρασίες
και η θέρμανση αυξάνεται μέχρι να φτάσει τη θερμοκρασία που λειτουργεί καλύτερα για
τον τύπο των μαλλιών σας. 
5)Πριν χρησιμοποιήσετε το εξάρτημα φορμαρίσματος εξασφαλίζει τα μαλλιά σας είναι
ξηρά. Χρησιμοποιώντας μια θερμαινόμενη φορμαρίσματος σε βρεγμένα μαλλιά μπορεί να
βλάψει την επιδερμίδα τρίχας. 
6)Το στάιλινγκ θα είναι ευκολότερο στη χρήση, αν χωρίσει την τρίχα σε ενότητες. 
Περάστε το στάιλινγκ μέσα από τα μαλλιά σε ένα σταθερό, ελεγχόμενο ρυθμό. Elchim
την προηγμένη τεχνολογία, θα απαιτήσει, γενικά, μόνο ένα πέρασμα μέσα από τα μαλλιά
για να επιτύχουν τα επιθυμητά αποτελέσματα. 
7)Το στάιλινγκ αυτόματα διακοπή λειτουργίας όταν δεν χρησιμοποιείται για 60 λεπτά. 
Γυρίστε το διακόπτη πίσω στο αναθέρμανσης. 
8)Όταν δεν χρησιμοποιείται για οποιοδήποτε μεγάλο χρονικό διάστημα γι 'αυτό
συνιστάται να τοποθετήσετε το στάιλινγκ που προβλέπεται στο καπάκι ανθεκτικό στη
θερμότητα για την ασφάλεια και να παρατείνει τη ζωή της το εξάρτημα φορμαρίσματος. 
9)Μετά τη χρήση, σβήστε το, αποσυνδέστε το καλώδιο και να το κρατήσει σε ασφαλές
μέρος. (Μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από το στάιλινγκ). Αφήστε τα πιάτα να κρυώσει
πριν την αποθήκευση. Όταν το styler έχει κρυώσει φορές το καλώδιο με τον ίδιο τρόπο
που εντάχθηκε για πρώτη φορά στη συσκευασία του. Σας προτείνουμε να χρησιμοποιείτε
το παρεχόμενο καπάκι ανθεκτικό στη θερμότητα και αντοχή στη θερμότητα θήκη για τη
φύλαξη του Elchim εξάρτημα φορμαρίσματος

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣΑυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί απόπαιδιά ηλικίας από 8 ετών και άνω και σε άτομαμε μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ήδιανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας καιγνώσης, εφόσον έχουν υπό επιτήρηση ή οδηγίεςγια τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο καινα κατανοούν τους κινδύνους εμπλέκονται. Ταπαιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Καθαρισμός και συντήρηση χρήστης δεν θαπρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς επίβλεψη. 
1) Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται κοντάστην μπανιέρα ή στον νεροχύτη όταν αυτοί είναιγεμάτοι με νερό ή έστω και υγροί, και ούτε μεβρεγμένα ή υγρά χέρια και / η πόδια. 
2) Όταν χρησιμοποιείτε την συσκευή στο μπάνιο, αποσυνδέστε την από την τροφοδότηση μετά τηνχρησιμοποίησή της γης γιατί το ότι υπάρχει νερόκοντά στην συσκευή μπορεί να είναι επικίνδυνοακόμη και όταν αυτή είναι σβηστή. 
3) Αν η συσκευή πέσει κάτω, μπορεί μερικές φορέςνα δημιουργηθούν ζημιές και να διακινδυνεύσει ηασφάλεια και η διάρκεια ζωής της. Ελέγξτεπροσεκτικά την ~' συσκευή πριν τηνχρησιμοποιήσετε και πάλι, και αν είναι δυνατόνδώστε την να την ελέγξει ένας εξειδικευμένοςτεχνικός. 
4) Για μια επιπλέον προστασία, σας συνιστούμε ναεγκαταστήσετε στο ηλεκτρικό κύκλωματροφοδότησης του μπάνιου, μία συσκευήδιαφορικού ρεύματος, της οποίας η ονομαστικήτιμή διαφορικού ρεύματος λειτουργίας να μην είναιμεαλύτερη των 30 mΑ. Ζητείστε στον τεχνικό τηςεμπιστοσύνης σας μία συμβουλή σχετικά με αυτό. 
5) Δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να ανοίξετε καινα πειράξετε την συσκευή. Για οποιουσδήποτεελέγχους, επισκευές ή αντικατάσταση τουκαλωδίου τροφοδοσίας, απευθυνθείτε σε έναεξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης. 
6) Προσοχή: μην τυλίγετε ποτέ το καλώδιο γύρωοπο τη συσκευή. 
7) Απορρίπτεται οποιαδήποτε υπευθυνότητασχετική με ζημιές σε άτομα, ζώα ή πράγματαπου έγιναν από κακή χρήση της συσκευής. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:Μηνχρησιμοποιείτεαυτήτη
συσκευήκοντάσεμπανιέρες, ντουζιέρες, 
λεκάνεςήάλλαδοχείαπουπεριέχουννερό.

Συσκευές μας συμμορφώνονται με την EMC οδηγία 2004/108/EC και με
την Οδηγία Χαμηλής Τάσης 2006/95/CE.

Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι το προϊόν πρέπει να ανακυκλώνονται
χωριστά. Κατάλληλη ανακύκλωση του θα βοηθήσει στην προστασία του 
περιβάλλοντος. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την
ανακύκλωση αυτού του προϊόντος παρακαλούμε επικοινωνήστε με το
κατάστημα όπου αγοράσατε το άρθρο

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Этот прибор может быть использован для детей в 
возрасте от 8 лет и старше и лиц с ограниченными
физическими, сенсорными или умственными
способностями или с недостатком опыта и знаний, 
если они были под контролем илиинструктирования
по вопросам использования прибора в безопасный
способ и понять опасность участие. Дети не
должны играть с прибором. Очистка и абонентское
обслуживание не принимается детей без присмотра.

1) Не используйте этот прибор вблизи ванны, 
раковины с водой или в случае, если у Вас 
влажные руки или ступни ног. 
2) Пользуясь прибором в ванной комнате, 
обязательно отключайте его от сети после 
применения, так как близость воды может 
представлять опасность даже при выключенных, 
но не отключенных от сети аппаратах.
3) Падение прибора может привести к его 
поломке и сократить срок эксплуатации. После 
падения проверьте исправность прибора 
перед его повторным использованием. В 
случае необходимости, сдайте прибор в 
специализированный сервисный центр. 
4) Для обеспечения дополнительной 
безопасности рекомендуется установить в 
сети подачи электроэнергии в ванную комнату 
устройство остаточного тока с ограничением до 
30 мА. Обратитесь за советом к специалисту. 
5) Никогда не разбирайте прибор самостоятельно. 
Для осмотра, починки или замены шнура 
обратитесь в специализированный сервисный 
центр. 
6) Чтобы не повредить шнур, не накручивайте 
его вокруг прибора после пользования феном. 
Скрутите шнур мягкими кольцами и уложите 
рядом с прибором. 
7) Изготовитель не несет ответственности за вред, 
причиненный людям или животным, по причине 
неправильного использования прибора. 

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
• Всегда держите фильтр в чистоте для предупреждения перегревания
резистора и мотора, а так же возникновения других неполадок. 
• Фильтр необходим для безопасной и правильной работы прибора.
Фильтр должен быть всегда одетым на корпус прибора и регулярно 
чиститься.
• Не допускайте попадания посторонних предметов внутрь фена,
особенно металлических предметов, лака и волос. 
• Детали прибора не нуждаются в смазке. Двигатель оснащен
самосмазочными бронзовыми подшипниками, рассчитанными на
длительное использование. 

Внимание! Избегайте попадания волос в корпус прибора во время его
использования. При попадании волос на лопасти вентилятора, волосы
наматываются на вал, что может привести к поломке. Для удаления
волос и предупреждения их попадания используйте специальную
щетку.

ADVERTÊNCIA
Este aparelho pode ser utilizado por crianças com 
idade a partir de 8 anos e acima e pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais ou 
falta de experiência e conhecimento, se tiverem 
recebido supervisão ou instruções relativas à uti-
lização do aparelho de forma segura e compreen-
der os perigos envolvido. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e manutenção 
de usuário não deve ser feito por crianças sem 
supervisão.

1) O aparelho não pode ser utilizado na proxi-
midade da banheira e do lavatório cheio de 
água (ou pia) ou úmidos, nem mesmo com a mão 
ou o pé banhado ou úmidos.
2) Quando o aparelho é usado em local de banho, 
desligá-lo depois que tiver usado porque a apro-
ximação com a água pode representar um perigo 
também quando o secador estiver desligado.
3) Uma queda do aparelho pode às vezes causar 
danos e comprometer a segurança e a duração. 

-
mente, eventualmente fazer um controle numa

-
tar, aconselha-se de instalar no círculo elétrico 
que alimenta o local de banho, um dispositivo, 
uma corrente diferente, na qual a corrente dife-
renciada de funcionamento nominal não seja su-
perior à 30 mA. Pede-se ao vosso instalador qua-

5) O aparelho não deve ser adulterado de forma 
alguma. Para controles, reparações e substitu-
ições do cabo de alimentação, recorrer ao serviço 
de assistência autorizada.
6) Não enrolar nunca o cabo de alimentação 
no corpo do secador.
7) Recai toda responsabilidade por danos causa-
dos a pessoas, animais ou coisas, a causa de um 
uso impróprio do aparelho.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από 
παιδιά ηλικίας από 8 ετών και άνω και σε άτομα με 
μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές 
ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εφόσον 
έχουν υπό επιτήρηση ή οδηγίες για τη χρήση της 
συσκευής με ασφαλή τρόπο και να κατανοούν τους 
κινδύνους εμπλέκονται. Τα παιδιά δεν πρέπει να 
παίζουν με τη συσκευή. Καθαρισμός και συντήρηση 
χρήστης δεν θα πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς 
επίβλεψη.

1) Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται κοντά 
στην μπανιέρα ή στον νεροχύτη όταν αυτοί είναι 
γεμάτοι με νερό ή έστω και υγροί, και ούτε με 
βρεγμένα ή υγρά χέρια και / η πόδια.
2) Όταν χρησιμοποιείτε την συσκευή στο μπάνιο, 
αποσυνδέστε την από την τροφοδότηση μετά την 
χρησιμοποίησή της γης γιατί το ότι υπάρχει νερό 
κοντά στην συσκευή μπορεί να είναι επικίνδυνο 
ακόμη και όταν αυτή είναι σβηστή.
3) Αν η συσκευή πέσει κάτω, μπορεί μερικές φορές 
να δημιουργηθούν ζημιές και να διακινδυνεύσει η 
ασφάλεια και η διάρκεια ζωής της. Ελέγξτε προσεκτικά 
την ~’ συσκευή πριν την χρησιμοποιήσετε και πάλι, 
και αν είναι δυνατόν δώστε την να την ελέγξει ένας 
εξειδικευμένος τεχνικός.
4) Για μια επιπλέον προστασία, σας συνιστούμε 
να εγκαταστήσετε στο ηλεκτρικό κύκλωμα 
τροφοδότησης του μπάνιου, μία συσκευή διαφορικού 
ρεύματος, της οποίας η ονομαστική τιμή διαφορικού 
ρεύματος λειτουργίας να μην είναι μεαλύτερη των 30 
mΑ. Ζητείστε στον τεχνικό της εμπιστοσύνης σας μία 
συμβουλή σχετικά με αυτό.
5) ∆εν πρέπει σε καμία περίπτωση να ανοίξετε 
και να πειράξετε την συσκευή. Για οποιουσδήποτε 
ελέγχους, επισκευές ή αντικατάσταση του καλωδίου 
τροφοδοσίας, απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο 
κέντρο τεχνικής υποστήριξης.
6)  Προσοχή: μην τυλίγετε ποτέ το καλώδιο γύρω 
οπο τη συσκευή.
7) Απορρίπτεται οποιαδήποτε υπευθυνότητα σχετική 
με ζημιές σε άτομα, ζώα ή πράγματα που έγιναν από 
κακή χρήση της συσκευής.

ΟΔΗΓΙΕΣ
• Τοποθετειʹτε παʹ ντα εντελωʹ ς καθαροʹ το ϕιʹλτρο του αεʹρα 
(αναρροʹϕησης) για να αποϕυʹ γετε την ενδεχοʹμενη υπερθεʹρμανση 
της αντιʹστασης και του μοτεʹρ και τα
σχετικαʹ προβληʹ ματα.
• Το ϕιʹλτρο ειʹναι απαραιʹτητο για την ασϕαʹ λεια και την καληʹ 
λειτουργιʹα της συσκευηʹ ς, στην οποιʹα θα πρεʹπει να τοποθετειʹται 
παʹ ντοτε πεντακαʹ θαρο.
• Αποϕυʹ γετε την αναρροʹϕηση ξεʹνων αντικειμεʹνων αποʹ την 
συσκευηʹ και κυριʹως μεταλλικαʹ μεʹρη, λακ και μαλλιαʹ .
• Κανεʹνα μεʹρος δεν χρειαʹ ζεται γρασαʹ ρισμα. Το μοτεʹρ εʹχει 
αυτολιπαινοʹμενα κουζινεʹτα μακραʹ ς διαρκειʹας.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αποϕυʹ γετε την εισαγωγηʹ κομμεʹνων ηʹ 
αποκολλημεʹνων τριχωʹ ν μεʹσα στο πιστολαʹ κι στεγνωʹ ματος 
μαλλιωʹ ν, καταʹ την διαʹ ρκεια της χρηʹ σης του. Ειʹναι αρκετοʹ 
να χρησιμοποιηʹσετε μιʹα βουʹρτσα για να τις εξαλειʹψετε και 
να αποϕυʹ γετε να μπουν τριʹχες μεʹσα στην συσκευηʹ και να 
τυλιχθουʹν στον αʹ ξονα του μοτεʹρ καʹ τω αποʹ την ϕτερωτηʹ , 
προκαλωʹ ντας ζημιαʹ.

ИНСТРУКЦИЯ  ПО  ЭКСПЛУАТАЦИИ РУССКИЙ
1)Давайте шнур и подключить дюйма
2)Установите выключатель питания в положение «включено». Вы услышите "бип",
а синий светодиодный дисплей загорится. 
3)Elchim Styler имеет 11 настройки температуры в диапазоне от 95 ° C до 235 ° C
(203 ° F до 455 ° F). Для регулировки тепла настройки просто нажмите кнопку
внутри температура вверх или вниз до синей подсветкой находится на желаемую
температуру.Синий светодиод будет мигать, а плиты нагреваются и затем станет
сплошной синий свет только пластины полностью нагревается. 
4)Elchim Styler имеет особое покрытие пластин. Это покрытие позволит вам использовать
Elchim Styler при более низких температурах по сравнению с другими Стайлеры и до сих
пор получить превосходные результаты, не повреждая волосы.Мы предлагаем вам начать
при более низких температурах и увеличить огне, пока не дойдете до температуры, 
которая лучше всего подходит для вашего типа волос. 
5)Перед использованием стайлер обеспечить ваши волосы сухие. С помощью
нагретого стайлер на влажные волосы могут повредить кутикулу волоса. 
6)Стайлер будет легче использовать, если вы разделите волосы на части. 
Пропустите через стайлер волос на устойчивый, управляемый темпами. Elchim "с
передовыми технологиями, как правило требуется только один проход по волосам
для достижения желаемого результата. 
7)Стайлер автоматически запорной когда он не используется в течение 60 минут. 
Поверните переключатель обратно на разогреть. 
8)Когда он не используется для любого длительного периода времени, 
настоятельно рекомендуется поместить стайлер в соответствующем крышка
жаропрочных безопасность и продлить срок службы стайлер.ù 
9)После использования, выключите питание, отключите мозг и поддерживать его в
безопасном месте. (Не наматывайте сетевой шнур стайлер). Позвольте пластины для
охлаждения перед хранением. Когда остынет стайлер раз шнур таким же образом, как он
был впервые доставлен в упаковке. Мы рекомендуем использовать предоставленные
тепло крышкой стойкие и термостойкие сумки при хранении Elchim стайлер. 

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Этот прибор может быть использован для
детей в возрасте от 8 лет и старше и лиц с
ограниченными физическими, сенсорными или
умственными способностями или с
недостатком опыта и знаний, если они были
под контролем или инструктирования по
вопросам использования прибора в
безопасный способ и понять опасность
участие. Дети не должны играть с прибором. 
Очистка и абонентское обслуживание не
принимается детей без присмотра.
1) Не используйте этот прибор вблизи ванны, 
раковины с водой или в случае, если у Вас
влажные руки или ступни ног. 
2)Пользуясь прибором в ванной комнате, обязательно
отключайте его от сети после применения, так как
близостьводыможетпредставлятьопасностьдажепри
выключенных, нонеотключенныхотсетиаппаратах. 
3) Падение прибора может привести к его
поломке и сократить срок эксплуатации. После
падения проверьте исправность прибора перед
его повторным использованием. В случае
необходимости, сдайте прибор в
специализированный сервисный центр.
4) Для обеспечения дополнительной
безопасности рекомендуется установить в сети
подачи электроэнергии в ванную комнату
устройство остаточного тока с ограничением до
30 мА. Обратитесь за советом к специалисту. 
5) Никогда не разбирайте прибор
самостоятельно. Для осмотра, починки или
замены шнура обратитесь в
специализированный сервисный центр.
6) Чтобы не повредить шнур, не накручивайте
его вокруг прибора после пользования феном. 
Скрутите шнур мягкими кольцами и уложите
рядом с прибором. 
7) Изготовитель не несет ответственности за
вред, причиненный людям или животным, по
причине неправильного использования
прибора. 

ВНИМАНИЕ:Неиспользуйтеприборвблизи
ванн, душевых, бассейнахидругихпомещениях
сповышеннойвлажностью. 

Наше оборудование соответствует директиве EMC 2004/108/CE и
низкого напряжения директивы 2006/95/CE

Этот символ показывает, что продукт должен быть переработаны
отдельно. Его подходящий переработки поможет защитить
окружающую среду. Для получения дополнительной информации о
переработке этого изделия обратитесь в магазин, где вы купили
статью

ВНИМАНИЕ: Не используйте прибор вблизи 
ванн, душевых, бассейнах и других помещениях 
с повышенной влажностью.

INSTRUÇÃO PORTUGUÊS
1)Vamos cabo e ligue em.
2)Ligue o interruptor para "on". Você ouvirá um "beep" eo display LED azul acende
iluminado.
3)O modelador Elchim tem 11 configurações de calor que variam de 95 ° C a 235 ° C
(203 ° F a 455 ° F). Para ajustar a definição de calor, basta clicar no botão dentro de
temperatura para cima ou para baixo até que a luz LED azul está posicionado em suas
temperaturas desejadas. A luz LED azul pisca enquanto as placas aquecem e se tornará
então um sólido onça luz azul as placas são totalmente aquecidos.
4)O Styler Elchim tem um revestimento de chapa muito especial. Este revestimento
permite-lhe utilizar as temperaturas muito mais baixas em comparação com Elchim Styler 
stylers outros e ainda receber resultados superiores, sem danificar o cabelo.Sugerimos
que comece a temperaturas mais baixas e aumentar o calor até atingir a temperatura
que funciona melhor para seu tipo de cabelo.
5)Antes de usar o modelador Verifique se o seu cabelo está seco. Usando um modelador
aquecido sobre os cabelos molhados pode danificar a cutícula do cabelo.
6)O modelador será o corte mais fácil de usar se você separar o cabelo em seções. Passe
o modelador através do cabelo em uma paz estável e controlada. Elchim a tecnologia
avançada vai exigir Geralmente, apenas uma única passagem através do cabelo para
atingir os resultados desejados.
7)O modelador desligam automaticamente quando não em uso por 60 minutos. Gire a
chave de volta para reaquecer.
8)Quando não estiver em uso por um período prolongado de tempo é altamente
recomendável que você coloque o calor fornecido resistente styler na tampa para a
segurança e para prolongar a vida útil do seu modelador.
9)Após o uso, desligue-o, desconecte o cabo e mantê-lo em um lugar seguro. (Não
enrole o fio em volta do modelador). Permitir que as placas para esfriar antes de
guardar. Quando o modelador esfriou dobra o cabo da mesma forma que foi entregue na
sua embalagem. Recomendamos usar a tampa fornecida e resistente ao calor calor
Elchim bolsa resistente Ao guardar o seu modelador.

ADVERTÊNCIA
Este aparelho pode ser utilizado por crianças com
idade a partir de 8 anos e acima e pessoas com
capacidades físicas, sensoriais ou mentais ou
falta de experiência e conhecimento, se tiverem
recebido supervisão ou instruções relativas à
utilização do aparelho de forma segura e
compreender os perigos envolvido. As crianças
não devem brincar com o aparelho. Limpeza e
manutenção de usuário não deve ser feito por 
crianças sem supervisão.
1) O aparelho não pode ser utilizado na
proximidade da banheira e do lavatório cheio
de água (ou pia) ou úmidos, nem mesmo com a
mão ou o pé banhado ou úmidos. 
2) Quando o aparelho é usado em local de banho,
desligá-lo depois que tiver usado porque a
aproximação com a água pode representar um
perigo também quando o secador estiver
desligado.
3) Uma queda do aparelho pode às vezes causar
danos e comprometer a segurança e a duração.
Verificar bem o aparelho antes de usá-lo
novamente, eventualmente fazer um controle
numa empresa ou pessoa qualificada.
4) Em fim, assegura-se uma proteção
suplementar, aconselha-se de instalar no círculo
elétrico que alimenta o local de banho, um
dispositivo, uma corrente diferente, na qual a 
corrente diferenciada de funcionamento nominal
não seja superior à 30 mA. Pede-se ao vosso
instalador qualificado um bom conselho.
5) O aparelho não deve ser adulterado de forma
alguma. Para controles, reparações e substituições
do cabo de alimentação, recorrer ao serviço de
assistência autorizada.
6) Não enrolar nunca o cabo de alimentação no
corpo do secador.
7) Recai toda responsabilidade por danos causados
a pessoas, animais ou coisas, a causa de um uso
impróprio do aparelho. 

ATENÇÃO: Não use este aparelho perto
de banheiras, chuveiros, lavatórios ou
outros recipientes que contenham água.

Os nossos aparelhos estão em conformidade com as Directrizes de 
Compatibilidade Electromagnética 2004/108/CE e com a Directriz de 
Baixa Tensão 2006/95/CE.

Este simbolo indica que este produto deve ser objeto de recolha
separada. O seu correcto desmantelamento contribuirá para a 
protecção do ambiente. Para maiores infromações sobre a reciclagem 
deste produco contactar a loja onde o artico foi comprado.

ATENÇÃO: Não use este aparelho perto 
de banheiras, chuveiros, lavatórios ou
outros recipientes que contenham água.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗ
1)Αφήστε το καλώδιο και να συνδέσετε μέσα
2)Γυρίστε το διακόπτη "on". Θα ακούσετε ένα "μπιπ" και η μπλε οθόνη LED φως θα
ανάψει. 
3)Η Elchim Styler έχει 11 ρυθμίσεις θερμότητας που κυμαίνονται από 95 ° C έως 235 ° C
(203 ° F έως 455 ° F). Για να προσαρμόσετε τη ρύθμιση θερμότητας απλώς κάντε κλικ
στο κουμπί θερμοκρασίας μέσα προς τα πάνω ή προς τα κάτω μέχρι το μπλε φως LED
είναι τοποθετημένη στην επιθυμητή θερμοκρασία σας. Το μπλε φως LED θα
αναβοσβήνει, ενώ οι πλάκες θερμαίνονται και στη συνέχεια θα γίνει μια μπλε φως τη
στιγμή που οι πλάκες είναι πλήρως θερμαίνεται. 
4)Η Elchim Styler έχει μια πολύ ειδική επίστρωση πλάκα. Αυτή η επίστρωση θα σας
επιτρέψει να χρησιμοποιήσετε το Styler Elchim σε πολύ χαμηλότερες θερμοκρασίες σε
σύγκριση με άλλες stylers και να λαμβάνετε ακόμα καλύτερα αποτελέσματα, χωρίς να
βλάπτουν τα μαλλιά σας.Σας προτείνουμε να ξεκινήσετε σε χαμηλότερες θερμοκρασίες
και η θέρμανση αυξάνεται μέχρι να φτάσει τη θερμοκρασία που λειτουργεί καλύτερα για
τον τύπο των μαλλιών σας. 
5)Πριν χρησιμοποιήσετε το εξάρτημα φορμαρίσματος εξασφαλίζει τα μαλλιά σας είναι
ξηρά. Χρησιμοποιώντας μια θερμαινόμενη φορμαρίσματος σε βρεγμένα μαλλιά μπορεί να
βλάψει την επιδερμίδα τρίχας. 
6)Το στάιλινγκ θα είναι ευκολότερο στη χρήση, αν χωρίσει την τρίχα σε ενότητες. 
Περάστε το στάιλινγκ μέσα από τα μαλλιά σε ένα σταθερό, ελεγχόμενο ρυθμό. Elchim
την προηγμένη τεχνολογία, θα απαιτήσει, γενικά, μόνο ένα πέρασμα μέσα από τα μαλλιά
για να επιτύχουν τα επιθυμητά αποτελέσματα. 
7)Το στάιλινγκ αυτόματα διακοπή λειτουργίας όταν δεν χρησιμοποιείται για 60 λεπτά. 
Γυρίστε το διακόπτη πίσω στο αναθέρμανσης. 
8)Όταν δεν χρησιμοποιείται για οποιοδήποτε μεγάλο χρονικό διάστημα γι 'αυτό
συνιστάται να τοποθετήσετε το στάιλινγκ που προβλέπεται στο καπάκι ανθεκτικό στη
θερμότητα για την ασφάλεια και να παρατείνει τη ζωή της το εξάρτημα φορμαρίσματος. 
9)Μετά τη χρήση, σβήστε το, αποσυνδέστε το καλώδιο και να το κρατήσει σε ασφαλές
μέρος. (Μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από το στάιλινγκ). Αφήστε τα πιάτα να κρυώσει
πριν την αποθήκευση. Όταν το styler έχει κρυώσει φορές το καλώδιο με τον ίδιο τρόπο
που εντάχθηκε για πρώτη φορά στη συσκευασία του. Σας προτείνουμε να χρησιμοποιείτε
το παρεχόμενο καπάκι ανθεκτικό στη θερμότητα και αντοχή στη θερμότητα θήκη για τη
φύλαξη του Elchim εξάρτημα φορμαρίσματος

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣΑυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί απόπαιδιά ηλικίας από 8 ετών και άνω και σε άτομαμε μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ήδιανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας καιγνώσης, εφόσον έχουν υπό επιτήρηση ή οδηγίεςγια τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο καινα κατανοούν τους κινδύνους εμπλέκονται. Ταπαιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Καθαρισμός και συντήρηση χρήστης δεν θαπρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς επίβλεψη. 
1) Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται κοντάστην μπανιέρα ή στον νεροχύτη όταν αυτοί είναιγεμάτοι με νερό ή έστω και υγροί, και ούτε μεβρεγμένα ή υγρά χέρια και / η πόδια. 
2) Όταν χρησιμοποιείτε την συσκευή στο μπάνιο, αποσυνδέστε την από την τροφοδότηση μετά τηνχρησιμοποίησή της γης γιατί το ότι υπάρχει νερόκοντά στην συσκευή μπορεί να είναι επικίνδυνοακόμη και όταν αυτή είναι σβηστή. 
3) Αν η συσκευή πέσει κάτω, μπορεί μερικές φορέςνα δημιουργηθούν ζημιές και να διακινδυνεύσει ηασφάλεια και η διάρκεια ζωής της. Ελέγξτεπροσεκτικά την ~' συσκευή πριν τηνχρησιμοποιήσετε και πάλι, και αν είναι δυνατόνδώστε την να την ελέγξει ένας εξειδικευμένοςτεχνικός. 
4) Για μια επιπλέον προστασία, σας συνιστούμε ναεγκαταστήσετε στο ηλεκτρικό κύκλωματροφοδότησης του μπάνιου, μία συσκευήδιαφορικού ρεύματος, της οποίας η ονομαστικήτιμή διαφορικού ρεύματος λειτουργίας να μην είναιμεαλύτερη των 30 mΑ. Ζητείστε στον τεχνικό τηςεμπιστοσύνης σας μία συμβουλή σχετικά με αυτό. 
5) Δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να ανοίξετε καινα πειράξετε την συσκευή. Για οποιουσδήποτεελέγχους, επισκευές ή αντικατάσταση τουκαλωδίου τροφοδοσίας, απευθυνθείτε σε έναεξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης. 
6) Προσοχή: μην τυλίγετε ποτέ το καλώδιο γύρωοπο τη συσκευή. 
7) Απορρίπτεται οποιαδήποτε υπευθυνότητασχετική με ζημιές σε άτομα, ζώα ή πράγματαπου έγιναν από κακή χρήση της συσκευής. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:Μηνχρησιμοποιείτεαυτήτη
συσκευήκοντάσεμπανιέρες, ντουζιέρες, 
λεκάνεςήάλλαδοχείαπουπεριέχουννερό. 

Συσκευές μας συμμορφώνονται με την EMC οδηγία 2004/108/EC και με
την Οδηγία Χαμηλής Τάσης 2006/95/CE.

Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι το προϊόν πρέπει να ανακυκλώνονται
χωριστά. Κατάλληλη ανακύκλωση του θα βοηθήσει στην προστασία του 
περιβάλλοντος. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την
ανακύκλωση αυτού του προϊόντος παρακαλούμε επικοινωνήστε με το
κατάστημα όπου αγοράσατε το άρθρο

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε αυτή τη 
συσκευή κοντά σε μπανιέρες, ντουζιέρες, 
λεκάνες ή άλλα δοχεία που περιέχουν νερό.

INSTRUÇÃO

superaquecimento e relativos inconvenientes da resistência e do motor.
• É indispensável para a segurança e o bom funcionamento do aparelho, sobre 

• Evitar que corpos estranhos sejam aspirados no aparelho, sobretudo partes 
metálicas, laquê e cabelos.

-
cante para uma longa duração.

NOTA: Evitar que cabelos soltos e cortados entrem no secador durante o uso. 

entrem no aparelho e se envolvam sobre o motor e o ventilador, provocando 
a falha.

IstruZIonI   i
• Mantenere sempre perfettamente pulito il filtro aria (aspirazione) per evitare il surriscaldamento della resistenza e del motore e relativi inconvenienti.
• Il filtro è indispensabile per la sicurezza e il buon funzionamento dell’apparecchio sul quale dovrà essere sempre inserito e pulito frequentemente.
• Evitareche corpi estranei siano aspirati nel’apparecchio, soprattutto parti metalliche, lacche e capelli.
• Nessunaparte va lubrificata. Il motore è provvisto di bronzine autolubrificanti per una lunga durata.
• Una caduta dell’apparecchio può talvolta causare dei danni e compromettere la sicurezza e la durata. Verificare bene l’apparecchio prima di usarlo

di nuovo, eventualmente farlo controllare da personale qualificato.

NOTA: Evitare che capelli staccati e tagliati entrino nell’asciugacapelli durante l’uso. Sarà sufficiente servirsi di una spazzola (Elchim fabbrica
un’ottima spazzola aspirapolvere ed aspiracapelli utile ovunque) per eliminarli ed evitare che i capelli entrino nell’apparecchio e si avvolgano
sull’albero motore sotto la ventola, provocandone il guasto.

AvvertenZe i
1)  L’apparecchio non va utilizzato in prossimità della vasca da bagno o del lavandino riempiti d’acqua oppure umidi, nonché con mani 

e/o piedi bagnati oppure umidi.
2) Quando l’asciugacapelli è utilizzato in locali da bagno, scollegarlo dall’alimentazione dopo l'uso poiché la vicinanza dell’acqua può rappresentare 

un pericolo anche quando l’asciugacapelli è spento.

3) Il simbolo (doppio isolamento) sull’apparecchio significa che questo è isolato e protetto contro i contatti di parti sotto tensione.
4) Alfine di assicurare una protezione supplementare, si consiglia di installare, nei circuito elettrico che alimenta il bagno, un dispositivo a corrente 

differenziale, la cui corrente differenziale di funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA. Chiedete al vostro installatore qualificato un
consiglio in merito.

5) L’apparecchionon deve essere manomesso in alcun modo. Per controlli, riparazioni e sostituzione del cavo di alimentazione, rivolgersi al servizio 
di assistenza autorizzato.

6) n on avvolgere mai il cavo  attorno all ’apparecc hio.
7) Sideclina ogni responsabilità per danni causati a persone, animali o cose a causa di un uso improprio dell’apparecchio.
8) L’apparecchionon è idoneo all’uso da parte di bambini o persone inabili senza sorveglianza.
9) L’apparecchionon deve essere usato come gioco da parte dei bambini.

InForMAZIonI AGLI utent I Per  IL FIne vItA
Ai sensi dell'art. 13 del d ecreto L egislativo 25 lugl io 2005, n. 151'Att uazione delle dir ettive 2002/95/ce, 2002/96/ce e 2003/108/ce, relative 
alla riduzione dell 'uso di sostanze pericolose  nelle apparecchiatu re elettric he ed elettroniche,  nonché a llo smalti ment o dei rifiuti.

II simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine della propria vita utile
deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. L'utente dovrà, pertanto, conferire l'apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri 
di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell'acquisto di una nuova 
apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno a uno. L'adeguata raccolta differenziata per l'avvio successivo dell'apparecchiatura
dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi 
sull'ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta l'apparecchiatura.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell'utente comporta l'applicazione delle sanzioni amministrative previste dalla normativa vigente.

InstructIons            i
• Always keep the air filter (suction) thoroughly clean so as to prevent both the resistor and motor from overheating and avoid any relevant 

problems.
• Since the filter is necessary for the safety and proper working of the appliance, it must always be inserted and frequently cleaned.
• Prevent foreign bodies from being suctioned into the appliance, especially metal objects, hair spray or hair.
• No parts are to be lubricated. The motor is provided with self-lubricating bronze bearings for maximum durability.
• Falls can damage the appliance as well as compromise its safety and durability. Check the appliance before using it again. If necessary, have 

it checked by qualified staff.

NOTA: Prevent shed or cut hair from entering the hairdryer during use. It will be enough to use a brush (Elchim manufactures a high quality dust 
and hair suction brush which is useful everywhere) so as to remove the hair and prevent it from entering the advice and winding around the 
motor shaft under the fan thus damaging it.

WArnInG         i
1) Do not use the appliance either near a wet or water filled bathtub or wash-basin or with wet hands and/or feet.
2) When you use the hairdryer inside a bathroom, unplug it from the mains after use because the presence of water nearby can be dangerous 

even when the hairdryer is off.

3) This symbol (double isolation) on the appliance means that it is isolated and protected against contact with any live parts.
4) So as to guarantee additional safety, you are recommended to install in the electrical circuit feeding the bathroom a differential current device,

whose rated working differential current is not higher than 30 mA. Ask your qualified technician for advice.
5) The appliance must not be tampered with in any way. For checking, repairing and replacing the feeding cable, turn to the authorised

customer service.
6) ne ver wind up the cable ar ound the appliance.
7) We decline all responsibility for any damage to people, animals or things following improper use of the appliance.
8) The appliance is not intended for use by children or infirm person without supervision.
9) Young children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

InForMAtIon For users At end oF APPLIAnce LIFe-cYcLe
this pr oduct is compliant with the eur opean directive eu 2002/96/ec.

The crossed waste bin symbol showed on the appliance indicates that the product, by the end of its lifetime, must be thrown out 
separately from usual domestic garbage, it has to be consigned to a waste differentiation centre equipped for electronic and electric 
appliances or to the company a similar item is to be bought from. The user is responsible of the appliance’s consignment to an 
appropriate structure, by the end of its lifetime. The proper differentiated waste collection for the proceeding of the treatment and the 
recycling of the appliance, environmentally compliant, contributes to avoiding possible negative effects on the environment and health,
and favours the recycle of the compounds of the appliance. For more detailed information regarding waste collection systems

available, please refer to your local recycling centre, or to the appliance retailer.
The abusive disposal of this product from the user includes the application of administrative sanctions imposed.

Via Tito Livio 3  
20137 Milano  ITALY 
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Manufacturer:  

MADE IN ITALY 

IstruZIonI   i
• Mantenere sempre perfettamente pulito il filtro aria (aspirazione) per evitare il surriscaldamento della resistenza e del motore e relativi inconvenienti.
• Il filtro è indispensabile per la sicurezza e il buon funzionamento dell’apparecchio sul quale dovrà essere sempre inserito e pulito frequentemente.
• Evitareche corpi estranei siano aspirati nel’apparecchio, soprattutto parti metalliche, lacche e capelli.
• Nessunaparte va lubrificata. Il motore è provvisto di bronzine autolubrificanti per una lunga durata.
• Una caduta dell’apparecchio può talvolta causare dei danni e compromettere la sicurezza e la durata. Verificare bene l’apparecchio prima di usarlo

di nuovo, eventualmente farlo controllare da personale qualificato.

NOTA: Evitare che capelli staccati e tagliati entrino nell’asciugacapelli durante l’uso. Sarà sufficiente servirsi di una spazzola (Elchim fabbrica
un’ottima spazzola aspirapolvere ed aspiracapelli utile ovunque) per eliminarli ed evitare che i capelli entrino nell’apparecchio e si avvolgano
sull’albero motore sotto la ventola, provocandone il guasto.

AvvertenZe i
1)  L’apparecchio non va utilizzato in prossimità della vasca da bagno o del lavandino riempiti d’acqua oppure umidi, nonché con mani 

e/o piedi bagnati oppure umidi.
2) Quando l’asciugacapelli è utilizzato in locali da bagno, scollegarlo dall’alimentazione dopo l'uso poiché la vicinanza dell’acqua può rappresentare 

un pericolo anche quando l’asciugacapelli è spento.

3) Il simbolo (doppio isolamento) sull’apparecchio significa che questo è isolato e protetto contro i contatti di parti sotto tensione.
4) Alfine di assicurare una protezione supplementare, si consiglia di installare, nei circuito elettrico che alimenta il bagno, un dispositivo a corrente 

differenziale, la cui corrente differenziale di funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA. Chiedete al vostro installatore qualificato un
consiglio in merito.

5) L’apparecchionon deve essere manomesso in alcun modo. Per controlli, riparazioni e sostituzione del cavo di alimentazione, rivolgersi al servizio 
di assistenza autorizzato.

6) n on avvolgere mai il cavo  attorno all ’apparecc hio.
7) Sideclina ogni responsabilità per danni causati a persone, animali o cose a causa di un uso improprio dell’apparecchio.
8) L’apparecchionon è idoneo all’uso da parte di bambini o persone inabili senza sorveglianza.
9) L’apparecchionon deve essere usato come gioco da parte dei bambini.

InForMAZIonI AGLI utent I Per  IL FIne vItA
Ai sensi dell'art. 13 del d ecreto L egislativo 25 lugl io 2005, n. 151'Att uazione delle dir ettive 2002/95/ce, 2002/96/ce e 2003/108/ce, relative 
alla riduzione dell 'uso di sostanze pericolose  nelle apparecchiatu re elettric he ed elettroniche,  nonché a llo smalti ment o dei rifiuti.

II simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine della propria vita utile
deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. L'utente dovrà, pertanto, conferire l'apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri 
di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell'acquisto di una nuova 
apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno a uno. L'adeguata raccolta differenziata per l'avvio successivo dell'apparecchiatura
dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi 
sull'ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta l'apparecchiatura.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell'utente comporta l'applicazione delle sanzioni amministrative previste dalla normativa vigente.

InstructIons            i
• Always keep the air filter (suction) thoroughly clean so as to prevent both the resistor and motor from overheating and avoid any relevant 

problems.
• Since the filter is necessary for the safety and proper working of the appliance, it must always be inserted and frequently cleaned.
• Prevent foreign bodies from being suctioned into the appliance, especially metal objects, hair spray or hair.
• No parts are to be lubricated. The motor is provided with self-lubricating bronze bearings for maximum durability.
• Falls can damage the appliance as well as compromise its safety and durability. Check the appliance before using it again. If necessary, have 

it checked by qualified staff.

NOTA: Prevent shed or cut hair from entering the hairdryer during use. It will be enough to use a brush (Elchim manufactures a high quality dust 
and hair suction brush which is useful everywhere) so as to remove the hair and prevent it from entering the advice and winding around the 
motor shaft under the fan thus damaging it.

WArnInG         i
1) Do not use the appliance either near a wet or water filled bathtub or wash-basin or with wet hands and/or feet.
2) When you use the hairdryer inside a bathroom, unplug it from the mains after use because the presence of water nearby can be dangerous 

even when the hairdryer is off.

3) This symbol (double isolation) on the appliance means that it is isolated and protected against contact with any live parts.
4) So as to guarantee additional safety, you are recommended to install in the electrical circuit feeding the bathroom a differential current device,

whose rated working differential current is not higher than 30 mA. Ask your qualified technician for advice.
5) The appliance must not be tampered with in any way. For checking, repairing and replacing the feeding cable, turn to the authorised

customer service.
6) ne ver wind up the cable ar ound the appliance.
7) We decline all responsibility for any damage to people, animals or things following improper use of the appliance.
8) The appliance is not intended for use by children or infirm person without supervision.
9) Young children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

InForMAtIon For users At end oF APPLIAnce LIFe-cYcLe
this pr oduct is compliant with the eur opean directive eu 2002/96/ec.

The crossed waste bin symbol showed on the appliance indicates that the product, by the end of its lifetime, must be thrown out 
separately from usual domestic garbage, it has to be consigned to a waste differentiation centre equipped for electronic and electric 
appliances or to the company a similar item is to be bought from. The user is responsible of the appliance’s consignment to an 
appropriate structure, by the end of its lifetime. The proper differentiated waste collection for the proceeding of the treatment and the 
recycling of the appliance, environmentally compliant, contributes to avoiding possible negative effects on the environment and health,
and favours the recycle of the compounds of the appliance. For more detailed information regarding waste collection systems

available, please refer to your local recycling centre, or to the appliance retailer.
The abusive disposal of this product from the user includes the application of administrative sanctions imposed.
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IstruZIonI   i
• Mantenere sempre perfettamente pulito il filtro aria (aspirazione) per evitare il surriscaldamento della resistenza e del motore e relativi inconvenienti.
• Il filtro è indispensabile per la sicurezza e il buon funzionamento dell’apparecchio sul quale dovrà essere sempre inserito e pulito frequentemente.
• Evitareche corpi estranei siano aspirati nel’apparecchio, soprattutto parti metalliche, lacche e capelli.
• Nessunaparte va lubrificata. Il motore è provvisto di bronzine autolubrificanti per una lunga durata.
• Una caduta dell’apparecchio può talvolta causare dei danni e compromettere la sicurezza e la durata. Verificare bene l’apparecchio prima di usarlo

di nuovo, eventualmente farlo controllare da personale qualificato.

NOTA: Evitare che capelli staccati e tagliati entrino nell’asciugacapelli durante l’uso. Sarà sufficiente servirsi di una spazzola (Elchim fabbrica
un’ottima spazzola aspirapolvere ed aspiracapelli utile ovunque) per eliminarli ed evitare che i capelli entrino nell’apparecchio e si avvolgano
sull’albero motore sotto la ventola, provocandone il guasto.

AvvertenZe i
1)  L’apparecchio non va utilizzato in prossimità della vasca da bagno o del lavandino riempiti d’acqua oppure umidi, nonché con mani 

e/o piedi bagnati oppure umidi.
2) Quando l’asciugacapelli è utilizzato in locali da bagno, scollegarlo dall’alimentazione dopo l'uso poiché la vicinanza dell’acqua può rappresentare 

un pericolo anche quando l’asciugacapelli è spento.

3) Il simbolo (doppio isolamento) sull’apparecchio significa che questo è isolato e protetto contro i contatti di parti sotto tensione.
4) Alfine di assicurare una protezione supplementare, si consiglia di installare, nei circuito elettrico che alimenta il bagno, un dispositivo a corrente 

differenziale, la cui corrente differenziale di funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA. Chiedete al vostro installatore qualificato un
consiglio in merito.

5) L’apparecchionon deve essere manomesso in alcun modo. Per controlli, riparazioni e sostituzione del cavo di alimentazione, rivolgersi al servizio 
di assistenza autorizzato.

6) n on avvolgere mai il cavo  attorno all’appar ecchio.
7) Sideclina ogni responsabilità per danni causati a persone, animali o cose a causa di un uso improprio dell’apparecchio.
8) L’apparecchionon è idoneo all’uso da parte di bambini o persone inabili senza sorveglianza.
9) L’apparecchionon deve essere usato come gioco da parte dei bambini.

InForMAZIonI AGLI utent I Per  IL FIne vItA
Ai sensi dell'art. 13 del d ecreto L egislativo 25 lugl io 2005, n. 151'Att uazione delle dir ettive 2002/95/ce, 2002/96/ce e 2003/108/ce, relative 
alla riduzione dell 'uso di sostanze pericolose  nelle apparecchiatur e elett ric he ed elettroniche,  nonché a llo smalti ment o dei  rifiuti.

II simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine della propria vita utile
deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. L'utente dovrà, pertanto, conferire l'apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri 
di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell'acquisto di una nuova 
apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno a uno. L'adeguata raccolta differenziata per l'avvio successivo dell'apparecchiatura
dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi 
sull'ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta l'apparecchiatura.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell'utente comporta l'applicazione delle sanzioni amministrative previste dalla normativa vigente.

InstructIons            i
• Always keep the air filter (suction) thoroughly clean so as to prevent both the resistor and motor from overheating and avoid any relevant 

problems.
• Since the filter is necessary for the safety and proper working of the appliance, it must always be inserted and frequently cleaned.
• Prevent foreign bodies from being suctioned into the appliance, especially metal objects, hair spray or hair.
• No parts are to be lubricated. The motor is provided with self-lubricating bronze bearings for maximum durability.
• Falls can damage the appliance as well as compromise its safety and durability. Check the appliance before using it again. If necessary, have 

it checked by qualified staff.

NOTA: Prevent shed or cut hair from entering the hairdryer during use. It will be enough to use a brush (Elchim manufactures a high quality dust 
and hair suction brush which is useful everywhere) so as to remove the hair and prevent it from entering the advice and winding around the 
motor shaft under the fan thus damaging it.

WArnInG         i
1) Do not use the appliance either near a wet or water filled bathtub or wash-basin or with wet hands and/or feet.
2) When you use the hairdryer inside a bathroom, unplug it from the mains after use because the presence of water nearby can be dangerous 

even when the hairdryer is off.

3) This symbol (double isolation) on the appliance means that it is isolated and protected against contact with any live parts.
4) So as to guarantee additional safety, you are recommended to install in the electrical circuit feeding the bathroom a differential current device,

whose rated working differential current is not higher than 30 mA. Ask your qualified technician for advice.
5) The appliance must not be tampered with in any way. For checking, repairing and replacing the feeding cable, turn to the authorised

customer service.
6) ne ver wind up the cable ar ound the appliance.
7) We decline all responsibility for any damage to people, animals or things following improper use of the appliance.
8) The appliance is not intended for use by children or infirm person without supervision.
9) Young children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

InForMAtIon For users At end oF APPLIAnce LIFe-cYcLe
this pr oduct is compliant with the eur opean directive eu 2002/96/ec.

The crossed waste bin symbol showed on the appliance indicates that the product, by the end of its lifetime, must be thrown out 
separately from usual domestic garbage, it has to be consigned to a waste differentiation centre equipped for electronic and electric 
appliances or to the company a similar item is to be bought from. The user is responsible of the appliance’s consignment to an 
appropriate structure, by the end of its lifetime. The proper differentiated waste collection for the proceeding of the treatment and the 
recycling of the appliance, environmentally compliant, contributes to avoiding possible negative effects on the environment and health,
and favours the recycle of the compounds of the appliance. For more detailed information regarding waste collection systems

available, please refer to your local recycling centre, or to the appliance retailer.
The abusive disposal of this product from the user includes the application of administrative sanctions imposed.
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Instr uÇÃo
• Sempremanter perfeitamente limpo o filtro de ar (aspiração) para evitar o superaquecimento e relativos inconvenientes da resistência e do

motor.
• Éindispensável para a segurança e o bom funcionamento do aparelho, sobre o qual deverá ser inserido, que o filtro seja limpo freqüentemente.
• Evitarque corpos estranhos sejam aspirados no aparelho, sobretudo partes metálicas, laquê e cabelos.
• Nenhumaparte está lubrificada. O motor é composto de bronze autolubrificante para uma longa duração.
• Umaqueda do aparelho pode às vezes causar danos e comprometer a segurança e a duração. Verificar bem o aparelho antes de usá-lo

novamente, eventualmente fazer um controle numa empresa ou pessoa qualificada.
NOTA: Evitar que cabelos soltos e cortados entrem no secador durante o uso. Será suficiente o serviço de uma escova (Elchim fabrica uma ótima 
escova para aspirar pó e para aspirar cabelos por toda a parte) para eliminar e evitar que os cabelos entrem no aparelho e se envolvam sobre o
motor e o ventilador, provocando a falha.

Adver tÊncIA
1) O aparelho não pode ser utilizado na proximidade da banheira e do lavatório cheio de água (ou pia) ou úmidos, nem mesmo com 

a mão ou o pé banhado ou úmidos.
2) Quando o secador de cabelos é usado em local de banho, desligá-lo depois que tiver usado porque a aproximação com a água pode representar 

um perigo também quando o secador estiver desligado.

3) O símbolo (duplo isolamento) sobre o aparelho significa que este é isolado e protegido contra os contatos das partes sobre tensão.
4) Emfim, assegura-se uma proteção suplementar, aconselha-se de instalar no círculo elétrico que alimenta o local de banho, um dispositivo, uma 

corrente diferente, na qual a corrente diferenciada de funcionamento nominal não seja superior à 30 mA. Pede-se ao vosso instalador qualificado 
um bom conselho.

5) O aparelho não deve ser adulterado de forma alguma. Para controles, reparações e substituições do cabo de alimentação, recorrer ao serviço de
assistência autorizada.

6) não enrolar nunca o cabo de ali mentação no corpo do secador.
7) Recaitoda responsabilidade por danos causados a pessoas, animais ou coisas, a causa de um uso impróprio do aparelho.
8) Oaparelho não é idôneo ao uso por parte das crianças ou pessoas inábeis sem um controle uma vigilância.
9) Oaparelho não deve ser usado como jogo da parte das crianças.

InForMA ÇÃo ÚteIs PArA o FIM dA vIdA
Pelos sensos do art. 13 do decreto Le gislativo 25 de Julho de 2005, n. 151 Atuação da d iret riz 2002 95 ce, 2002 96 ce e 20 03 108 ce,

relativas à redução do uso de substâncias perigosas no aparelhamento elétrico e eletrônico, nem mesmo a eliminação legal de resíduos.
O símbolo do cesto de lixo reporta-se sobre o aparelhamento ou sobre a sua confecção, e indica que o produto até o  de sua vida útil, 
deve ser recolhido separadamente dos outros resíduos. O usuário deverá, portanto, para o  da vida do aparelhamento, conferir junto 
ao aparelhamento os centros idôneos diferenciados de recolhimento de resíduos elétricos e eletrônicos, ou devolvê-lo ao revendedor no
momento da aquisição de um novo aparelhamento do tipo equivalente, em razão de um a um.
O adequado recolhimento diferenciado para o início sucessivo do aparelhamento em desuso para a reciclagem, no tratamento e na

eliminação ambiental compatível, contribui para evitar possíveis efeitos negativos sobre o ambiente e sobre a saúde, favorecendo o reemprego e a
reciclagem dos materiais os quais são compostos o aparelhamento.
A eliminação abusiva do produto da parte do usuário cabe uma aplicação das sanções administrativas previstas na norma vigente.

Instr uctI ons  i
• Lefiltre à air (aspiration) doit toujours être parfaitement propre pour éviter une surchauffe de la résistance et du moteur et tous les inconvénients

que cela pourrait entraîner.
• Lefiltre est indispensable pour la sécurité et le bon fonctionnement de l’appareil et il devra toujours être inséré et nettoyé fréquemment.
• Eviterque des corps étrangers soient aspirés dans l’appareil et tout particulièrement pièces en métal, laques et cheveux.
• Aucunepièce ne doit être lubrifiée. Le moteur est équipé de coussinets autolubrifiants à longue durée.
• Une chute de l’appareil peut parfois entraîner des dommages et compromettre la sécurité et la durabilité. Vérifier soigneusement l’appareil avant 

de le réutiliser. Eventuellement, le faire contrôler par un personnel qualifié.
REMARQUE: Eviter que des cheveux détachées et coupés n’entrent dans le sèche-cheveux durant son utilisation. Il suffit de se servir d’une
brosse (Elchim fabrique une excellente brosse qui aspire la poussière et les cheveux et qui est très utile) pour les éliminer et éviter que les
cheveux n’entrent dans l’appareil et ne s’enroulent autour de l’arbre moteur situé sous le ventilateur, provoquant une panne.

conseILs  i
1)  Ne pas utiliser l’appareil à proximité d’une baignoire ou d’un lavabo remplis d’eau ou humides, ou lorsque mains et pieds sont 

mouillés et humides.
2) Lorsque le sèche-cheveux est utilisé dans une salle de bain, le débrancher après son utilisation car l’eau peut représenter un danger même 

lorsque l’appareil est éteint.

3) Le symbole (double isolation) se trouvant sur l’appareil signifie que ce dernier est isolé et protégé en cas de contact avec les pièces sous 
tension.

4) Afin de garantir une protection supplémentaire, nous conseillons d’installer, dans le circuit électrique qui alimente la salle de bain, un dispositif à
courant différentiel. Le courant différentiel de fonctionnement nominal ne doit pas être supérieur à 30mA. Demandez conseil à votre installateur
qualifié.

5) Il ne faut en aucun cas ouvrir l’appareil. En cas de contrôles, de réparations ou de substitution du cordon d’alimentation, s’adresser au service
après-vente autorisé.

6) ne jamai s enrouler le câble  autour  de l’appareil.
7) Nousdéclinons toute responsabilité en cas de préjudices causés à des personnes, des animaux ou des choses dus à une utilisation inadaptée

de l’appareil.
8) L'appareiln'est pas adapté à l'usage par des personnes sans les capacités nécessaires ou par des enfants sans surveillance.
9) Nepas laisser les enfants jouer avec l’appareil.

InForMAtIons utILes AuX ut ILIsAteurs À LA FIn de vIe de L ’APPAreIL
ce produit est  conforme à  la directive  européenne eu  2002/96/ec.

Le symbole du container barré reporté sur l’appareil indique que ce produit, une fois hors d’usage, doit être traité séparément des déchets 
domestiques, il doit être remis à un centre de récolte des déchets équipé pour le traitement des appareils électriques et électroniques ou
au revendeur au moment de l’achat de nouveaux appareils équivalents.
L’utilisateur est responsable de la remise de l’appareil hors d’usage aux autorités compétentes.
La récolte sélective adéquate à l’envoi de l’appareil pour son recyclage, traitement et élimination écologiquement compatible contribue à
éviter d’éventuels effets nuisibles à l’environnement et à la santé publique et favorise le recyclage des matériaux qui composent le produit.

Pour de plus amples informations à ce sujet, se rendre dans les centres de recyclages les plus proches ou au point de vente dans lequel le produit
a été acquis. L’évacuation abusive de ce produit de la part de l'usager comporte l'application des sanctions administratives en vigueur.

GeBrAucHsAnWeIsunG i
• HaltenSie das Luftfilter (Ansaugöffnung) stets sauber, um die Überhitzung des Widerstandes und des Motors sowie entsprechende Fehler zu

vermeiden.
• Das Filter sichert, dass das Gerät sicher ist und gut funktioniert, deswegen muss es immer gereinigt und im Gerät wieder verlegt werden.
• AchtenSie darauf, dass keine fremden Körper, vor allem Mettalteile, Haarspray oder Haare, angesaugt werden.
• Die Teile sollen nicht geschmiert werden. Der Motor ist mit selbstschmierenden Bronzelagern für lange Lebensdauer ausgestattet.
• DasHinfallen des Gerätes kann die Ursache für Fehler sein und seine Sicherheit und Lebensdauer beeinträchtigen. In diesem Fall überprüfen Sie 

das Gerät vor dem Gebrauch oder lassen Sie es durch einen qualifizierten Fachmann kontrollieren.
BEMERKUNG: Während des Gebrauchs achten Sie darauf, dass keine Haare angesaugt werden, weil sie sich um die Antriebswelle unter dem
L.fterrad wickeln und Fehler verursachen können. Verwenden Sie eine Bürste, um die Haare zu entfernen (Elchim produziert eine gute Bürste, die
Staub oder Haare saugt).

WArnunG i
1)  Benutzen Sie das Gerät niemals nähe einer Badewanne oder einem Waschbecken, die feucht oder mit Wasser gefüllt sind, oder 

mit nassen/feuchten Füßen/Händen.
2) FallsSie das Gerät im Badezimmer benutzen, ziehen Sie den Netzstecker nach dem Gebrauch heraus, denn das Wasser ist gefährlich, selbst

wenn das Gerät ausgeschaltet ist.

3) Das Symbol auf dem Gerät (doppelte Isolation) bedeutet, dass das Gerät isoliert und vor dem Kontakt mit Teilen unter Spannung 
geschützt ist.

4) Zumweiteren Schutz lassen Sie eine Vorrichtung mit einem Differenzstrom in dem Stromkreis des Badezimmers installieren. Der Differenzstrom
des Nominalbetriebs sollte minder als 30 mA sein. Fragen Sie Ihren Elektriker um Rat.

5) Versuchen Sie nicht, das Gerät selber zu reparieren oder zu öffnen. Für Prüfungen, Reparaturen oder für das Ersetzen des Speisekabels wenden 
Sie sich an einen autorisierten Kundendienstbetrieb.

6) einwicke ln s ie den Kabel niem als um das Gerät.
7) Elchimhaftet nicht für Tier- Sach- oder Personenschäden, welche auf unsachgemäflen Gebrauch zurückzuführen sind.
8) DasGerät ist nicht für den Gebrauch durch Kinder oder Behinderte ohne Aufsicht geeignet.
9) DasGerät darf von Kindern nicht als Spielzeug verwendet werden.

InForMAtIonen Zur ent sorGunG  FÜr dIe BenutZer
d ieses Pro dukt ents pricht der eu-richt lini e 2002/96/eG.

Das kleine Symbol (durchgestrichener Korb) auf dem Gerät zeigt an, dass das Produkt zum Zwecke der eigenen Lebensdauer getrennt
vom Hausmüll entsorgt werden muss und es muss daher an einer gesonderten Sammelstelle für elektrische und elektronische Geräte oder
beim Kauf eines neuen entsprechenden Gerätes beim Händler abgegeben werden.
Der Verbraucher ist dafür verantwortlich, dass das Gerät am Ende seiner Lebensdauer an einer entsprechenden Sammelstelle abgegeben
wird. Die getrennte Sammlung für die Abgabe des entsorgten Gerätes an einer Recycling-Stelle und eine umweltverträgliche Behandlung 
und Entsorgung beugt eventuellen negativen Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit vor und begünstigt die Wiederverwertung 

der Materialien aus denen das Produkt besteht.
Für detailliertere Informationen über die verfügbaren Sammelsysteme wenden Sie sich bitte an die lokale Abfallverwertungsstelle oder an das
Geschäft, in dem Sie das Gerät gekauft haben.
Die rechtswidrige Entsorgung des Produkts durch den Benutzer zieht die Anwendung der Verwaltungsstrafen gemäß Gesetzes.

Instr uccIo nes  i
• Manténgase siempre limpio el filtro del aire (aspiración) para evitar el recalentamiento de la resistencia y del motor y los consecuentes inconvenientes.
• El filtro es indispensable para la seguridad y el buen funcionamiento del aparato en el cual debería ser siempre introducido y limpiado con frecuencia.
• Evítese que cuerpos extraños sean aspirados por el aparato, especialmente y en concreto partes metálicas, lacas y cabellos.
• Ninguna parte debe lubrificarse. El motor está provisto de cojinetes autolubrificantes durante largo plazo.
• Una caída del aparato puede ocasionalmente causar daños y comprometer su seguridad y duración. Contrólese bien el aparato antes devolver a

usarlo de nuevo, y si fuera necesario haga efectuar el control por personal calificado.
NOTA: Evítese que cabellos arrancados y cortados entren en el secador durante su uso. Será suficiente servirse de un cepillo (Elchim fabbrica un
cepillo óptimo aspira-polvo y aspira-cabellos útil en cualquier caso) para eliminarlos y evitar de esta manera que entren en el aparato y se enrollen 
en el eje motor bajo el ventilador, provocando una averÌa.

Ad vert encIAs i
1)  No usar el aparato en proximidad de la bañera o del lavabo llenos de agua o húmedos, ni con la manos y/o los pies mojados o

hùmedos.
2) Cuando el aparato sea usado en el baño, desconectarlo tras el uso ya que la cercanía del agua puede representar un peligro aún cuando éste

esté apagado.

3) El símbolo (doble aislamiento) en el aparato significa que se encuentra aislado y protegido contra los contactos de partes bajo tensión.
4) Con el fin de asegurar una protección suplementaria, aconsejamos la instalación de un dispositivo de corriente diferencial en el circuito eléctrico

que alimenta el baño, cuya corriente diferencial de funcionamiento nominal no sea superior a 30mA. Pida a su instalador calificado un consejo al
proposito.

5) El aparato no debe ser de ninguna manera manipulado inexpertamente. Para controles, reparaciones y sustituciones del cable de alimentación,
diríjase al centro de asistencia autorizado.

6) no enr oll ar el cable en torno al  aparato.
7) Se declina cualquier responsabilidad por daños causados a personas, animales o cosas como consecuencia de un uso impropio del aparato.
8) El aparato no es apto para ser usado por niños o personas incapacitadas sin vigilancia.
9) El aparato no debe usarse como juego por los niños.

InForMAcIones PAr A Los usuArIos PArA eL FInAL de vId A ÚtIL deL APArAto
este produc to es  conforme con la directiva eu 2002/96/ec.

El símbolo del cubo de basura tachado impreso sobre el aparato indica que el aparato, una vez finalizad su ciclo de vida, al ser sujeto a
tratamiento separado, deberà entregarse en un centro de recogida diferenciada específico para aparatos eléctricos y electrónicos o deberá
ser devuelto al revendedor cuando se compra un nuevo aparato similar.
El usuario es responsable de la entrega del aparato, al final de su ciclo de vida, a las entidades de recogida correspondientes.
Una adecuada recogida diferenciada para proceder luego al reciclaje de los componentes utilizables y al tratamiento y eliminación de los 
componentes no reciclables, siguiendo procedimientos compatibles con el ambiente, contribuye a evitar posibles efectos negativos al medio 

ambiente y a la salud, favoreciendo al mismo tiempo el reciclaje de los materiales con que el producto ha sido fabricado.
Para mayor información acerca de los sistemas de recogida diferenciada a disposición, diríjase al servicio local de eliminación de residuos o a la
tienda donde ha comprado el producto.
La eliminación ilegal del producto por parte del usuario conlleva la aplicación de las sanciones administrativas previstas.

ΟΔΗΓΙΕΣ i
Τοποθετείτε πάντα εντελώς καθαρό το ϕίλτρο του αέρα (αναρρόϕησης) για να αποϕύγετε την ενδεχόμενη υπερθέρμανση της αντίστασης και του μοτέρ και τα 
σχετικά προβλήματα.
Το ϕίλτρο είναι απαραίτητο για την ασϕάλεια και την καλή λειτουργία της συσκευής, στην οποία θα πρέπει να τοποθετείται πάντοτε πεντακάθαρο.
Αποϕύγετε την αναρρόϕηση ξένων αντικειμένων από την συσκευή και κυρίως μεταλλικά μέρη, λακ και μαλλιά.
Κανένα  μέρος δεν χρειάζεται γρασάρισμα. Το μοτέρ έχει αυτολιπαινόμενα κουζινέτα μακράς διαρκείας.
Αν η συσκευή πέσει κάτω, μπορεί μερικές ϕορές να δημιουργηθούν ζημιές και να διακινδυνεύσει η ασϕάλεια και η διάρκεια ζωής της. Ελέγξτε προσεκτικά την 
συσκευή πριν την χρησιμοποιήσετε και πάλι, και αν είναι δυνατόν δώστε την να την ελέγξει ένας εξειδικευμένος τεχνικός.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αποϕύγετε την εισαγωγή κομμένων ή αποκολλημένων τριχών μέσα στο πιστολάκι στεγνώματος μαλλιών, κατά την διάρκεια της χρήσης του. Είναι 
αρκετό να χρησιμοποιήσετε μία βούρτσα (η Elchim παράγει μία πολύ καλή βούρτσα που απορροϕά σκόνες και τρίχες, που είναι πολύ χρήσιμη) για να τις εξαλείψετε 
και να αποϕύγετε να μπουν τρίχες μέσα στην συσκευή και να τυλιχθούν στον άξονα του μοτέρ κάτω από την ϕτερωτή, προκαλώντας ζημιά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ i
1) Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται κοντά στην μπανιέρα ή στον νεροχύτη όταν αυτοί είναι γεμάτοι με νερό ή έστω και υγροί, και ούτε με 

βρεγμένα ή υγρά χέρια και / ή πόδια.
2) ʹΟταν χρησιμοποιείτε την συσκευή στο μπάνιο, αποσυνδέστε την από την τροϕοδότηση μετά την χρησιμοποίησή της γης γιατί το ότι υπάρχει νερό κοντά στην 

συσκευή μπορεί να είναι επικίνδυνο ακόμη και όταν αυτή είναι σβηστή.

3) Το σύμβολο (διπλή μόνωση) πάνω στην συσκευή σημαίνει ότι αυτό είναι μονωμένο και ∗∗∗προστατεύεται στις επαϕές των μερών πον βρίσκονται σε 
τάση.

4) Για μια επιπλέον προστασία, σας συνιστούμε να εγκαταστήσετε στο ηλεκτρικό κύκλωμα τροϕοδότησης του μπάνιου, μία συσκευή διαϕορικού ρεύματος, της 
οποίας η ονομαστική τιμή διαϕορικού ρεύματος λειτουργίας να μην είναι μεαλύτερη των 30 mA. Ζητείστε στον τεχνικό της εμπιστοσύνης σας μία συμβουλή 
σχετικά με αυτό.

5) Δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να ανοίξετε και να πειράξετε την συσκευή. Για οποιουσδήποτε ελέγχους, επισκευές ή αντικατάσταση του καλωδίου τροϕοδοσίας, 
απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης.

6) Προσοχή: μην τυλίγετε ποτέ το καλώδιο γύρω από τη συσκευή.
7) Απορρίπτεται οποιαδήποτε υπευθυνότητα σχετική με ζημιές σε άτομα, ζώα ή πράγματα που έγιναν από κακή χρήση της συσκευής.
8) Η συσκευή δεν είναι κατάλληλη για χρήση αττό παιδιά ή  άτομα ανήμπορα χωρίς επιτήρηση.
9) Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ως παιχνιδι από τα παιδιά.

Πληροφορίες για τους χρήστες σχετικά με το τέλος ζωής της συσκευής
Το προϊόν αυτό είναι σύμϕωνο με την Οδηια EU 2002/96/EC.
Το σύμβολο του διαγραμμένου καλαθιού επί της συσκευής δείχνει ότι το προϊόν, στσ τέλος της ωϕέλιμης ζωής του, δεδομένου ότι θα πρέπει να 
αντιμετωπιστεί χωριστά από τα οικιακά απορρίμματα, πρέπει να παραδοθεί σε ένα κέντρο επιλεκτικής επιλεκτικής απορριμμάτων για ηλεκτρικές και 
ηλεκτρονικές συσκευές ή να επιστραϕεί στον μεαπλητή τη στιγμή της αγοράς μιας νέας ισοδύναμης συσκευής.
Ο καταναλωτής ενίαι υπεύθυνος για την παράδοση της συσκευής στο τέλος της ζωής της στις κατάλληλες δομές συλλογής.
Η κατάλληλη επιλεκτικʹη συλλογή απορριμμάτων για την, στη συνέχεια προώθηση της απορριπτʹομενης συσκευής στην ανακύκλωση, στην επεξεργασία 

και τη διάθεση, περιβαλλοντικά συμβατής, συμβʹαλλει στην αποϕυγή ενδεχόμενων αρνητικών επιπτώσεων στο περιβάλλον και στην υγεία και ευνοεί 
τηνανακʹυκλωση των υλικʹων εκ των οποίων αποτελείται το προϊόν.
Για αναλυτικές πληροϕορίες σχετικα μ τα διαθέσιμα συστʹηματα συλλογής, να απευθύεστε στην τοπική υπηρεσία διάθεσης απορριμμάτων ή στο κατάστημα στο 
οποʹιο διενεργηθηκε η αγορά.
Η αυθαίρετη διάθεση του προϊόντος από το χρήστη συνεπάγεται την επιβολή διοικητικών ποινών σύμϕωνα.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ i
● Всегдадержите фильтр в чистоте для предупреждения перегревания резистора и мотора, а так же возникновения других неполадок.
● Фильтрнеобходим для безопасной и правильной работы прибора. Фильтр должен быть всегда одетым на корпус прибора и регулярно
чиститься.

● Недопускайте попадания посторонних предметов внутрь фена, особенно металлических предметов, лака и волос.
● Деталиприбора не нуждаются в смазке. Двигатель оснащен самосмазочными бронзовыми подшипниками, рассчитанными на длительное
использование.

● Падениеприбора может привести к его поломке и сократить срок эксплуатации. После падения проверьте исправность прибора перед его
повторным использованием. В случае необходимости, сдайте прибор в специализированный сервисный центр.

Внимание! Избегайте попадания волос в корпус прибора во время его использования. При попадании волос на лопасти вентилятора, волосы
наматываются на вал, что может привести к поломке. Для удаления волос и предупреждения их попадания используйте специальную щетку.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ i
1) Не используйте этот прибор вблизи ванны, раковины с водой или в случае, если у Вас влажные руки или ступни ног.
2) Пользуясьприбором в ванной комнате, обязательно отключайте его от сети после применения, так как близость воды может представлять

опасность даже при выключенных, но не отключенных от сети аппаратах.

3) Символ(двойная изоляция) на приборе означает, что он защищен от контакта с токопроводящими частями.
4) Дляобеспечения дополнительной безопасности рекомендуется установить в сети подачи электроэнергии в ванную комнату устройство

остаточного тока с ограничением до 30 мА. Обратитесь за советом к специалисту.
5) Никогдане разбирайте прибор самостоятельно. Для осмотра, починки или замены шнура обратитесь в специализированный сервисный

центр.
6) Чтобы не повредить шнур, не накручивайте его вокруг прибора после пользования феном. Скрутите шнур мягкими кольцами и 

уложите рядом с прибором.
7) Изготовительне несет ответственности за вред, причиненный людям или животным, по причине неправильного использования прибора.
8) Приборне должен использоваться взрослыми и детьми, которые не обладают достаточным опытом, не имеют соответствующих навыков

или являются инвалидами, если они не получат соответствующей подготовки или за ними не обеспечено адекватное наблюдение.
9) Неоставляйте детей без присмотра. Они не должны иметь возможность использовать данный прибор как игрушку.

ИНФОРМАЦИЯ, КАСАЮЩАЯСЯ ОКОНЧАНИЯ СРОКА ЭКСПЛУАТАЦИИ ПРИБОРА
Данный прибор соответствует основным требованиям Европейской директивы EU 2002/96/EC

Символ перечеркнутого мусорного контейнера на приборе или его упаковке обозначает, что по окончании срока эксплуатации
прибора, его следует утилизировать отдельно от других отходов. После окончания срока эксплуатации рекомендуем сдать прибор в
специализированный центр сбора электрических и электронных отходов. Сбор отходов для дальнейшей утилизации данного прибора,
в соответствии с нормами защиты окружающей среды, позволяет избежать возможных негативных воздействий на окружающую
среду и здоровье людей, а так же способствует правильной переработке деталей прибора. Незаконная переработка этого продукта
владельцем может привести к наложению административных санкций.

INSTRUCCIONES ESPAÑOL
1)Que cordón y plug-in.
2)Gire el interruptor de encendido en "on". Oirá un "bip" y la pantalla LED azul se
iluminará iluminado.
3)El Styler Elchim tiene 11 posiciones de calor que van desde 95 ° C a 235 ° C (203 ° F a
455 ° F). Para ajustar la configuración de calor, simplemente haga clic en el botón dentro de
temperatura arriba o hacia abajo hasta que la luz LED azul se coloca en las temperaturas
deseadas. La luz LED azul parpadea mientras que las placas se calientan y se convertirá
entonces en las onzas de sólidos de color azul claro las placas disponen de calefacción.
4)El Styler Elchim tiene un recubrimiento de la placa muy especial. Este recubrimiento le
permitirá utilizar las temperaturas mucho más bajas en comparación con Elchim Styler 
stylers otros y aún así recibir los mejores resultados sin dañar tu cabello.Le sugerimos
que comience a temperaturas más bajas y aumentar el calor hasta llegar a la
temperatura que mejor se adapte a tu tipo de cabello.
5)Antes de utilizar el moldeador Asegúrese de que su pelo esté seco. El uso de un
acalorado moldeador en el pelo mojado puede dañar la cutícula del cabello.
6)El diseñador será el corte más fácil de usar si usted separar el pelo en secciones. Pase el moldeador en el
pelo a una paz estable y controlada. La tecnología Elchim 's avanzados requerirá Generalmente una sola
pasada por el cabellopara lograr los resultadosdeseados. 
7)El moldeador automáticamente apagado cuando no se utiliza durante 60 minutos. Gire
el interruptor de nuevo para volver a calentar.
8)Cuando no se utiliza durante un periodo prolongado de tiempo es muy recomendable
colocar el calor proporcionado resistentes moldeador en la tapa de seguridad y para
prolongar la vida de tu styler. 
9)Después del uso, desconectar la alimentación, desenchufe el cable y mantenerlo en un
lugar seguro. (No enrollar el cable alrededor del moldeador). Dejar que las placas que se
enfríe antes de guardarla. Cuando el styler se ha enfriado veces el cable de la misma
manera en que fue entregado por primera vez en su embalaje. Le recomendamos que utilice
siempre la tapa y resistente al calor Elchim funda resistente al calor Si guarda la styler.

ADVERTENCIASUi
Este aparato puede ser utilizado por niños de 8
años o más y personas con capacidades físicas,
sensoriales o mentales, o con falta de experiencia
y conocimiento si han sido supervisados o 
instruidos acerca del uso del aparato de forma
segura y comprendan los peligros involucrado.
Los niños no deben jugar con el aparato.
Limpieza y mantenimiento de usuario no puede
estar por niños sin supervisión.

1) No usar el aparato en proximidad de la bañera o
del lavabo llenos de agua o húmedos, ni con la
manos y/o los pies mojados o hùmedos.
2) Cuando el aparato sea usado en el baño,
desconectarlo tras el uso ya que la cercanía del
agua puede representar un peligro aún cuando 
éste esté apagado.
3) Una caída del aparato puede ocasionalmente
causar daños y comprometer su seguridad y
duración. Contrólese bien el aparato antes devolver
a usarlo de nuevo, y si fuera necesario haga 
efectuar el control por personal calificado. 
4) Con el fin de asegurar una protección
suplementaria, aconsejamos la instalación de un 
dispositivo de corriente diferencial en el circuito
eléctrico que alimenta el baño, cuya corriente
diferencial de funcionamiento nominal no sea
superior a 30mA. Pida a su instalador calificado un
consejo al proposito.
5) El aparato no debe ser de ninguna manera
manipulado inexpertamente. Para controles,
reparaciones y sustituciones del cable de alimentación,
diríjase al centro de asistencia autorizado.
6) No enrollar el cable entorno al aparato.
7) Se declina cualquier responsabilidad por daños
causados a personas, animales o cosas como
consecuencia de un uso impropio del aparato.

ADVERTENCIA: No utilice este aparato
cerca de bañeras, duchas, lavabos u 
otros recipientes que contengan agua.

Nuestros productos estàn conformes con la Directiva EMC 2004/108/CE 
y con la directiva sobre bajo voltaje 2006/95/CE

Este simbolo indica que este producto es objeto de recolección 
selectiva. Su correcta eliminación contribuirà a proteger el ambiente.
Para mayores informaciones sobre el reciclaje de este produco dirijase
al negozio donde el articolo fue comprado.

ADVERTENCIASUi
Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 
años o más y personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales, o con falta de experiencia 
y conocimiento si han sido supervisados o instru-
idos acerca del uso del aparato de forma segura 
y comprendan los peligros involucrado. Los niños 
no deben jugar con el aparato. Limpieza y man-
tenimiento de usuario no puede estar por niños 
sin supervisión.

1) No usar el aparato en proximidad de la bañera 
o del lavabo llenos de agua o húmedos, ni con la 
manos y/o los pies mojados o hùmedos.
2) Cuando el aparato sea usado en el baño, de-
sconectarlo tras el uso ya que la cercanía del 

odnaucnúaorgilepnuratneserperedeupauga
éste esté apagado.
3) Una caída del aparato puede ocasionalmente 
causar daños y comprometer su seguridad y du-
ración. Contrólese bien el aparato antes devolver 
a usarlo de nuevo, y si fuera necesario haga efec-

-
mentaria, aconsejamos la instalación de un di-
spositivo de corriente diferencial en el circuito 
eléctrico que alimenta el baño, cuya corriente 
diferencial de funcionamiento nominal no sea su-

consejo al proposito.
5) El aparato no debe ser de ninguna manera ma-
nipulado inexpertamente. Para controles, repara-
ciones y sustituciones del cable de alimentación, 
diríjase al centro de asistencia autorizado.
6) No enrollar el cable entorno al aparato.
7) Se declina cualquier responsabilidad por daños 
causados a personas, animales o cosas como 
consecuencia de un uso impropio del aparato.

INSTRUCCIONES ESPAÑOL
1)Que cordón y plug-in.
2)Gire el interruptor de encendido en "on". Oirá un "bip" y la pantalla LED azul se
iluminará iluminado.
3)El Styler Elchim tiene 11 posiciones de calor que van desde 95 ° C a 235 ° C (203 ° F a
455 ° F). Para ajustar la configuración de calor, simplemente haga clic en el botón dentro de
temperatura arriba o hacia abajo hasta que la luz LED azul se coloca en las temperaturas
deseadas. La luz LED azul parpadea mientras que las placas se calientan y se convertirá
entonces en las onzas de sólidos de color azul claro las placas disponen de calefacción.
4)El Styler Elchim tiene un recubrimiento de la placa muy especial. Este recubrimiento le
permitirá utilizar las temperaturas mucho más bajas en comparación con Elchim Styler 
stylers otros y aún así recibir los mejores resultados sin dañar tu cabello.Le sugerimos
que comience a temperaturas más bajas y aumentar el calor hasta llegar a la
temperatura que mejor se adapte a tu tipo de cabello.
5)Antes de utilizar el moldeador Asegúrese de que su pelo esté seco. El uso de un
acalorado moldeador en el pelo mojado puede dañar la cutícula del cabello.
6)El diseñador será el corte más fácil de usar si usted separar el pelo en secciones. Pase el moldeador en el
pelo a una paz estable y controlada. La tecnología Elchim 's avanzados requerirá Generalmente una sola
pasada por el cabellopara lograr los resultadosdeseados. 
7)El moldeador automáticamente apagado cuando no se utiliza durante 60 minutos. Gire
el interruptor de nuevo para volver a calentar.
8)Cuando no se utiliza durante un periodo prolongado de tiempo es muy recomendable
colocar el calor proporcionado resistentes moldeador en la tapa de seguridad y para
prolongar la vida de tu styler. 
9)Después del uso, desconectar la alimentación, desenchufe el cable y mantenerlo en un
lugar seguro. (No enrollar el cable alrededor del moldeador). Dejar que las placas que se
enfríe antes de guardarla. Cuando el styler se ha enfriado veces el cable de la misma
manera en que fue entregado por primera vez en su embalaje. Le recomendamos que utilice
siempre la tapa y resistente al calor Elchim funda resistente al calor Si guarda la styler.

ADVERTENCIASUi
Este aparato puede ser utilizado por niños de 8
años o más y personas con capacidades físicas,
sensoriales o mentales, o con falta de experiencia
y conocimiento si han sido supervisados o 
instruidos acerca del uso del aparato de forma
segura y comprendan los peligros involucrado.
Los niños no deben jugar con el aparato.
Limpieza y mantenimiento de usuario no puede
estar por niños sin supervisión.

1) No usar el aparato en proximidad de la bañera o
del lavabo llenos de agua o húmedos, ni con la
manos y/o los pies mojados o hùmedos.
2) Cuando el aparato sea usado en el baño,
desconectarlo tras el uso ya que la cercanía del
agua puede representar un peligro aún cuando 
éste esté apagado.
3) Una caída del aparato puede ocasionalmente
causar daños y comprometer su seguridad y
duración. Contrólese bien el aparato antes devolver
a usarlo de nuevo, y si fuera necesario haga 
efectuar el control por personal calificado. 
4) Con el fin de asegurar una protección
suplementaria, aconsejamos la instalación de un 
dispositivo de corriente diferencial en el circuito
eléctrico que alimenta el baño, cuya corriente
diferencial de funcionamiento nominal no sea
superior a 30mA. Pida a su instalador calificado un
consejo al proposito.
5) El aparato no debe ser de ninguna manera
manipulado inexpertamente. Para controles,
reparaciones y sustituciones del cable de alimentación,
diríjase al centro de asistencia autorizado.
6) No enrollar el cable entorno al aparato.
7) Se declina cualquier responsabilidad por daños
causados a personas, animales o cosas como
consecuencia de un uso impropio del aparato.

ADVERTENCIA: No utilice este aparato
cerca de bañeras, duchas, lavabos u
otros recipientes que contengan agua. 

Nuestros productos estàn conformes con la Directiva EMC 2004/108/CE 
y con la directiva sobre bajo voltaje 2006/95/CE

Este simbolo indica que este producto es objeto de recolección 
selectiva. Su correcta eliminación contribuirà a proteger el ambiente.
Para mayores informaciones sobre el reciclaje de este produco dirijase
al negozio donde el articolo fue comprado.

ADVERTENCIA: No utilice este aparato 
cerca de bañeras, duchas, lavabos u 
otros recipientes que contengan agua.

INSTRUCCIONES 
-

lentamiento de la resistencia y del motor y los consecuentes inconvenientes.

aparato en el cual debería ser siempre introducido y limpiado con frecuencia.

• Evítese que cuerpos extraños sean aspirados por el aparato, especialmente 

y en concreto partes metálicas, lacas y cabellos.

-

NOTA: Evítese que cabellos arrancados y cortados entren en el secador du-

de esta manera que entren en el aparato y se enrollen en el eje motor bajo el 

ventilador, provocando una averìa.

GARANZIA VALIDA SOLO PER L’ITALIA

WARRANTY VALID ONLY IN ITALY

6 mesi uso professionale

24 mesi uso privato

Data acquisto Timbro e firma rivenditore

La durata della garanzia decorre dalla data di acquisto
dell’apparecchio e cessa dopo Il periodo prescritto, anche se
l’apparecchio non fosse stato usato. 
Rientrano nell’Impegno di garanzie tutte le sostituzioni di
pezzi o le riparazioni che si rendessero necessarie a causa di
difetti di materiale o di costruzione. E’ esclusa, quindi, la 
sostituzione o la riparazione delle parti soggette a normale
consumo. 
La garanzia non viene riconosciuta qualora l’apparecchio
venga manomesso o quando sia danneggiato a causa di
incuria o di imperizia dell’utente (caduta, strappo al cordone,
uso senza filtro di protezione, ecc.) oppure questo certificato
di garanzia, regolarmente riempito, non accompagni
l’apparecchio da revisionare. 
Le sostituzioni o le riparazioni, contemplate nell’impegno di
garanzia, vengono effettuate gratuitamente purchè la merce
sia resa franco ELCHIM S.p.A. Milano sia accompagnata dal
presente certificato di garanzia, rientrando, naturalmente,
nelle norme qui sopra indicate.
La presente garanzia è valida solo se convalidata dal timbro e
firma del rivenditore nonchè dalla data di acquisto. Per le
riparazioni in garanzia spedire l’apparecchio alla casa
produttrice Elchim unendo il presente certificato.

Per trovare il centro assistenza piu vicino a voi
consultate il sito 

www.elchim.it

Via tito livio 3 - 20137 milano italy
www.elchim.it - elchim@elchim.it
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✃

✃

          



 











       
 




           
 

          








         





mA30
 











   




            
           


           
          



1

2

3

4

5

6

7

Elchim SpA
Via Del Tecchione, 4
20098 S. Giuliano 
Milanese (Milano)

ОРИГИНАЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ  русский 
ИНСТРУКЦИИ
Нижняя кнопка OFF служит для включения и выключения прибора. 
Верхней кнопкой можно регулировать температуру воздуха. Передняя кнопка (если таковая имеется) 
обеспечивает постоянную подачу холодного воздуха. 
Для модели 8th SENSE необходимо обращаться к отдельному руководству.

ВАЖНО:
● Всегда держите фильтр в чистоте для предупреждения перегревания резистора и мотора, а так же
возникновения других неполадок. 
● Фильтр необходим для безопасной и правильной работы прибора. Фильтр должен быть всегда одетым на
корпус прибора и регулярно чиститься. 
● Не допускайте попадания посторонних предметов внутрь фена, особенно металлических предметов, лака и
волос.  
● Детали прибора не нуждаются в смазке. Двигатель оснащен самосмазочными бронзовыми подшипниками, 
рассчитанными на длительное использование.  

Внимание! Избегайте попадания волос в корпус прибора во время его использования. При попадании волос
на лопасти вентилятора, волосы наматываются на вал, что может привести к поломке. Для удаления волос и
предупреждения их попадания используйте специальную щетку. 

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Данный бытовой прибор не должен использоваться людьми
(включая детей) с ограниченными физическими, умственными или
органолептическими способностями или людьми с недостатком
знаний или опыта, за исключением случаев, когда им были даны
соответствующие инструкции или осуществляется наблюдение. Дети
не должны играть с данным бытовым прибором. Чистка и ремонт не
должны производиться детьми без надзора взрослых. 
1) Запрещается пользоваться прибором в непосредственной
близости от наполненных водой или влажных ванн и раковин, также
запрещается использовать прибор с мокрыми или влажными
руками/ногами. 
2) Если прибор используется в ванной комнате, необходимо после
использования отключать его от питания, ввиду того, что близость к
воде может быть опасной, даже если прибор выключен. 
3) Падение прибора может привести к повреждениям, который могут
повлиять на его безопасность и срок эксплуатации. Поэтому
проверьте прибор надлежащим образом перед повторным
использованием, а в случае необходимости передайте его на
проверку квалифицированному персоналу
4) В качестве дополнительных мер безопасности рекомендуется
установить в электросети ванной комнаты предохранительное
устройство дифференцированного тока, с дифференциальным током
номинального использования не более 30 мА. По этому вопросу вы
можете посоветоваться с квалифицированным электриком. 
5) Не при каких обстоятельствах нельзя вносить изменения или
нарушать целостность прибора.  
Если шнур электропитания окажется поврежденным, он должен быть
заменен предприятием-изготовителем, центром технической
поддержки фирмы-изготовителя или персоналом с подобной
квалификацией во избежание опасных ситуаций. 
6) Не наматывайте шнур вокруг прибора. 
7) Мы снимаем с себя всякую ответственность за вред, нанесенный
здоровью людей и животных, а также имуществу, полученные в
результате ненадлежащего использования прибора. 
8) Существует опасность ожога. Держите прибор в недоступном для
детей месте, особенно в момент использования или на стадии
остывания. 
9) Если прибор подключен к сети, не оставляйте его без присмотра. 

ВНИМАНИЕ! Не используйте прибор рядом с водой. 
Не используйте этот прибор рядом с ванной, душем или
иными емкостями, заполненными водой. 
Наши бытовые приборы соответствуют требованиям Европейской директивы о электромагнитной
совместимости 2014/ 30/EU и Европейской директивы о низковольтном оборудовании 2014/35/EU.

Взвешенный по кривой А уровень звукового давления ниже
70 дБА. 
Данный символ указывает на то, что прибор должен утилизироваться особым образом. Правильная
утилизация данного прибора поможет защитить окружающую среду. 
Для получения более подробной информации относительно повторного использования материалов и
утилизации компонентов изделия обращайтесь в магазин, где оно было приобретено. 
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https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvođača,
brenda Elchim, i preuzet je sa njihove zvanične stranice. S obzirom na ovu
činjenicu, Tehnoteka ističe da ne preuzima odgovornost za tačnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, mišljenja, saveta ili izjava
sadržanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlašćenje da izvrši bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greške,
propuste ili netačnosti koje se mogu naći unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za štetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netačnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvođača kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehničkim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite našu stranicu klikom na sledeći link:

https://tehnoteka.rs/p/elchim-fen-3900-akcija-cena/
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